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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

21 APRIL 2007. — Wet tot wijziging van artikel 107 van de
samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders,
bl. 34542.

9 MEI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet van
3 juli 2005 betreffende de rechten van vrijwilligers, bl. 34544.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 34, eerste
lid, 27°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
bl. 34546.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van het artikel 37,
§ 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, wat de analgetica betreft, bl. 34548.

5 JUNI 2007. — Koninklijk besluit houdende diverse bepalingen
inzake arbeidsongevallen, bl. 34556.

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 1971 houdende instelling van een uitkerings-
verzekering en een moederschapsverzekering ten voordele van de
zelfstandigen en van de meewerkende echtgenoten, bl. 34563.

31 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot uitvoering van artikel 82 van
de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact en tot
vaststelling van de globale projecten in de sectoren die onder de
bevoegdheid van de federale overheid vallen, bl. 34565.

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

8 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering, wat de arbeids-
ongevallen en de beroepsziekten in de overheidssector betreft, van
sommige bepalingen van de wet van 11 april 1995 tot invoering van het
« handvest » van de sociaal verzekerde, bl. 34568.

14 JUNI 2007. — Koninklijk besluit houdende wijziging van verschei-
dene reglementaire bepalingen, bl. 34570.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Sécurité sociale

21 AVRIL 2007. — Loi modifiant l’article 107 des lois coordonnées
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés, p. 34542.

9 MAI 2007. — Arrêté royal portant exécution de la loi du
3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires, p. 34544.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution de l’article 34,
alinéa 1er, 27°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, p. 34546.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution de l’article 37, § 16bis,
alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui
concerne les analgésiques, p. 34548.

5 JUIN 2007. — Arrêté royal portant des dispositions diverses en
matière d’accidents du travail, p. 34556.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1971
instituant une assurance indemnités et une assurance maternité en
faveur des travailleurs indépendants et des conjoints aidants, p. 34563.

31 MAI 2007. — Arrêté ministériel exécutant l’article 82 de la loi du
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les générations
et déterminant les projets globaux dans les secteurs relevant de la
compétence de l’autorité fédérale, p. 34565.

Service public fédéral Personnel et Organisation

8 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution, en ce qui concerne
les accidents du travail et les maladies professionnelles dans le secteur
public, de certaines dispositions de la loi du 11 avril 1995 visant à
instituer « la charte » de l’assuré social, p. 34568.

14 JUIN 2007. — Arrêté royal portant modification de diverses
dispositions réglementaires, p. 34570.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

7 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot uitvoering van sommige
bepalingen van het koninklijk besluit van 28 februari 2002 betreffende
de terbeschikkingstelling van opleiders van de federale politie in de
erkende politiescholen en betreffende de nadere regels voor de
toekenning van een financiële tussenkomst voor de organisatie van
selectieproeven en van beroepsopleidingen door de erkende
politiescholen, bl. 34576.

24 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot toekenning voor het jaar 2007
van financiële hulp met het oog op de verwezenlijking van de projecten
« bijkomend contingent » Activa-Stadswachten in de steden en gemeen-
ten die een strategisch veiligheids- en preventieplan hebben gesloten
met de Staat, bl. 34577.

24 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot toekenning voor het jaar 2007
van financiële hulp met het oog op de verwezenlijking van het
dispositief 90 FTE Activa-Stadswachten in de steden en gemeenten die
een strategisch veiligheids- en preventieplan hebben gesloten met de
Staat, bl. 34580.

Federale Overheidsdienst Financiën

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot bepaling van de voorwaarden
voor de speciale trekking van de Lotto, genaamd « Super Lotto »,
alsook voor de speciale trekking van de Joker, genaamd « Super Joker »,
die beide worden georganiseerd op vrijdag 13 juli 2007, bl. 34582.

15 JUNI 2007. — Beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité
houdende delegatie voor het aanwijzen van personeelsleden van de
niveaus B, C en D die dagelijks leiding dienen te geven aan een team
van personeelsleden, bl. 34592.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

8 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 16 maart 2006 betreffende de bescherming van de werk-
nemers tegen de risico’s van blootstelling aan asbest, bl. 34593.

Federale Overheidsdienst Justitie en Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken

4 MEI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 28 februari 2002 betreffende de terbeschikkingstelling van
opleiders van de federale politie in de erkende politiescholen en
betreffende de nadere regels voor de toekenning van een financiële
tussenkomst voor de organisatie van selectieproeven en van beroeps-
opleidingen door de erkende politiescholen en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 26 maart 2005 tot regeling van de structurele
detacheringen van personeelsleden van de politiediensten en van
soortgelijke toestanden en tot invoering van verschillende maatregelen,
bl. 34595.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van arti-
kel XII.VII.18, § 2, derde lid, van het koninklijk besluit van
30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het personeel van
de politiediensten, bl. 34598.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit betreffende de bewapening van de
geïntegreerde politie, gestructureerd op twee niveaus, alsook de
bewapening van de leden van de Diensten Enquêtes bij de Vaste
Comités P en I en van het personeel van de Algemene inspectie van de
federale politie en van de lokale politie, bl. 34599.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

25 MEI 2007. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
houdende toepassing van artikel 17, vijfde lid, van het decreet van
9 september 1996 betreffende de financiering van de door de Franse
Gemeenschap ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen, bl. 34605.

Service public fédéral Intérieur

7 MAI 2007. — Arrêté ministériel portant exécution de certaines
dispositions de l’arrêté royal du 28 février 2002 relatif à la mise à
disposition de formateurs de la police fédérale au sein des écoles de
police agréées et aux modalités d’octroi d’une intervention financière
pour l’organisation d’épreuves de sélection et de formations profession-
nelles par les écoles de police agréées, p. 34576.

24 MAI 2007. — Arrêté ministériel octroyant, pour l’année 2007, une
aide financière en vue de la réalisation de projets assistants de
prévention et de sécurité activa « contingent complémentaire » dans les
villes et communes bénéficiant d’un plan stratégique de sécurité et de
prévention conclu avec l’Etat, p. 34577.

24 MAI 2007. — Arrêté ministériel octroyant, pour l’année 2007, une
aide financière en vue de la réalisation des dispositifs 90 ETP assistants
de prévention et de sécurité activa dans les villes et communes
bénéficiant d’un plan stratégique de sécurité et de prévention conclu
avec l’Etat, p. 34580.

Service public fédéral Finances

3 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les modalités du tirage spécial du
Lotto, appelé « Super Lotto », et du tirage spécial du Joker, appelé
« Super Joker », organisés le vendredi 13 juillet 2007, p. 34582.

15 JUIN 2007. — Décision du Président du Comité de direction
portant délégation pour désigner les membres du personnel des
niveaux B, C et D qui exercent la direction journalière d’une équipe de
membres du personnel, p. 34592.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

8 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 16 mars 2006
relatif à la protection des travailleurs contre les risques liés à
l’exposition à l’amiante, p. 34593.

Service public fédéral Justice et Service public fédéral Intérieur

4 MAI 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 28 février 2002
relatif à la mise à disposition de formateurs de la police fédérale au sein
des écoles de police agréées et aux modalités d’octroi d’une interven-
tion financière pour l’organisation d’épreuves de sélection et de
formations professionnelles par les écoles de police agréées et modifiant
l’arrêté royal du 26 mars 2005 portant réglementation des détachements
structurels de membres du personnel des services de police et de
situations similaires et introduisant des mesures diverses, p. 34595.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution de l’article XII.VII.18,
§ 2, alinéa 3, de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police, p. 34598.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal relatif à l’armement de la police intégrée,
structurée à deux niveaux, ainsi qu’à l’armement des membres des
Services d’Enquêtes des Comités permanents P et R et du personnel
de l’Inspection générale de la police fédérale et de la police locale,
p. 34599.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

25 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant application de l’article 17, alinéa 5, du décret du
9 septembre 1996 relatif au financement des hautes écoles organisées
ou subventionnées par la Communauté française, p. 34604.
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Waals Gewest

Ministerie van het Waalse Gewest

14 JUNI 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 25 februari 1999 inzake de
adviescomités van huurders en eigenaars, bl. 34607.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Ministerium der Wallonischen Region

14. JUNI 2007 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 über die
beratenden Ausschüsse der Mieter und Eigentümer, S. 34606.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

19 APRIL 2007. — Ordonnantie houdende instemming met de
Conventie nr. 175 betreffende deeltijdwerk, aangenomen te Genève op
24 juni 1994 door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar
81e zitting, bl. 34607.

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 26 september 2002 houdende het administratief statuut en de
bezoldigingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van
openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 34608.

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
ten einde de voorwaarden te bepalen waaronder de mandatarissen bij
de instellingen van openbaar nut worden aangewezen, ter uitvoering
van artikel 31 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 26 september 2002 houdende het administratief statuut
en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van
openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 34612.

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
ten einde de voorwaarden te bepalen waaronder de mandatarissen bij
het ministerie worden aangewezen, ter uitvoering van artikel 30bis van
het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 6 mei 1999,
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van
de ambtenaren van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, bl. 34615.

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 20 juli 2006 tot bepaling van de rechtspositie en de bezoldigings-
regeling van de contractuele personeelsleden van de instellingen van
openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 34617.

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, bl. 34618.

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 13 februari 2003 tot bepaling van de rechtspositie en de bezoldi-
gingsregeling van de contractuele personeelsleden van het Ministerie
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 34622.

3 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van de bijlage I van het besluit van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering van 6 mei 1999, houdende het administratief statuut
en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het Ministerie van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 34623.

3 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van de bijlage I van het besluit van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering van 26 september 2002 houdende het administratief
statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van de instel-
lingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
bl. 34625.

Région wallonne

Ministère de la Région wallonne

14 JUIN 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 25 février 1999 relatif aux comités
consultatifs de locataires et de propriétaires, p. 34606.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

19 AVRIL 2007. — Ordonnance portant assentiment à la Convention
n° 175 concernant le travail à temps partiel, adoptée à Genève le
24 juin 1994, par la Conférence internationale du travail lors de sa
81e session, p. 34607.

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant modification de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt
public de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 34608.

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant les modalités de désignation de mandataires
dans les organismes d’intérêt public, en exécution de l’article 31 de
l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale,
p. 34612.

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant les modalités de désignation de mandataires
au ministère, en exécution de l’article 30bis de l’arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999, portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 34615.

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 20 juillet 2006 portant réglementation de
la situation administrative et pécuniaire des membres du personnel
contractuel des organismes d’intérêt public de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 34617.

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant modification de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 34618.

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 13 février 2003 portant réglementation de la
situation administrative et pécuniaire des membres du personnel
contractuel du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 34622.

3 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999, portant le statut adminis-
tratif et pécuniaire des agents du Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale, p. 34623.

3 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt public
de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 34625.
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Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan de « Association pour le Droit de Mourir dans la Dignité »,
bl. 34627.

Federale Overheidsdienst Justitie

1 JUNI 2007. — Ministerieel besluit houdende vervanging van de
plaatsvervangende griffier-verslaggever van de Nederlandstalige afde-
ling van de departementale Raad van Beroep van de Federale
Overheidsdienst Justitie, bl. 34627.

Rechterlijke Orde, bl. 34628. — Rechterlijke Orde, bl. 34631.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Waals Gewest

Ministerie van het Waalse Gewest

24 MEI 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 houdende
benoeming van de leden van de Adviesraad van de Centra voor
permanente opleiding van de middenstand en de kleine en middelgrote
ondernemingen, bl. 34632.

7 JUNI 2007. — Besluit van de Waalse Regering houdende beslissing
inzake het erkenningsdossier van het Centrum voor de validering van
de vaardigheden in het kader van het samenwerkingsakkoord van
24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het
gebied van de voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse
Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie,
bl. 34634.

Beheerscomité van de « FOREm », bl. 34635.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

10 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende goedkeuring van de beslissing van de gemeente Schaarbeek
tot volledige opheffing van het bijzonder bestemmingsplan « Woon-
blok 212 » goedgekeurd bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Executieve van 22 april 1993, bl. 34639.

10 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende goedkeuring van de beslissing van de gemeente Schaarbeek
tot volledige opheffing van het bijzonder bestemmingsplan « Blok-
ken 378 tot 384, 381b en 384b » (goedgekeurd bij koninklijk besluit van
21 juni 1972) alsook het bijzonder bestemmingsplan « Blokken 381b en
384 » (goedgekeurd bij koninklijk besluit van 9 oktober 1975) houdende
aanvulling van het eerste plan, bl. 34640.

24 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot aanwijzing van de leden van de gewestelijke raad van beroep van
ambtenaren-generaal, bl. 34642.

31 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
aanwijzing van de bemiddelaar bij de Maatschappij voor Intercommu-
naal Vervoer te Brussel, bl. 34643.

Gemeente Etterbeek. Bijzonder bestemmingsplan. « Blok 533 ».
Goedkeuring, bl. 34644.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 34645.

Autres arrêtés

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

3 JUIN 2007. — Arrêté royal octroyant un subside à l’Assocaition
pour le Droit de Mourir dans la Dignité, p. 34627.

Service public fédéral Justice

1er JUIN 2007. — Arrêté ministériel portant remplacement du
greffier-rapporteur suppléant de la section d’expression néerlandaise
de la Chambre de recours départementale du Service public fédéral
Justice, p. 34627.

Ordre judiciaire, p. 34628. — Ordre judiciaire, p. 34631.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Ministère de la Région wallonne

24 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 portant nomination des
membres du Conseil consultatif des Centres de formation permanente
pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises,
p. 34631.

7 JUIN 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon portant décision
quant au dossier d’agrément du Centre de validation des compétences
dans le cadre de l’accord de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la
validation des compétences dans le champ de la formation profession-
nelle continue conclu entre la Communauté française, la Région
wallonne et la Commission communautaire française, p. 34633.

Comité de gestion du FOREm, p. 34635. — Aménagement du
territoire, p. 34635. — Pouvoirs locaux, p. 34636.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

10 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant approbation de la décision de la commune
de Schaerbeek d’abroger totalement le plan particulier d’affectation du
sol « Ilot 212 » approuvé par arrêté de l’Exécutif de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 1993, p. 34639.

10 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant approbation de la décision de la commune
de Schaerbeek d’abroger totalement le plan particulier d’affectation du
sol « Ilots 378 à 384, 381b et 384b » (approuvé par arrêté royal du
21 juin 1972) ainsi que le plan particulier d’affectation du sol « Ilots 381b
et 384 » (approuvé par arrêté royal du 9 octobre 1975) complétant le
premier plan, p. 34640.

24 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des membres de la chambre
de recours régionale des fonctionnaires généraux, p. 34642.

31 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation du médiateur auprès de la
Société des Transports intercommunaux de Bruxelles, p. 34643.

Commune d’Etterbeek. Plan particulier d’affectation du sol « Bloc 533 ».
Approbation, p. 34644.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 34645.
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Verfassungsgerichtshof
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 34646.

Rechterlijke Macht

Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk, bl. 34647.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige teamverantwoordelijken
Cel Wapens (m/v) (niveau A) voor de FOD Binnenlandse Zaken
(ANG07803), bl. 34647.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige veiligheidsbeambten
(m/v) (niveau D) voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG07805),
bl. 34648.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige vertalers-tolken Frans-
Nederlands (m/v) (niveau A) voor de FOD Kanselarij van de Eerste
Minister (ANG07822), bl. 34649.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige vertalers-revisoren Frans-
Nederlands (m/v) (niveau A) voor de FOD Kanselarij van de Eerste
Minister (ANG07823), bl. 34650.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés herstelgerichte
detentie (m/v) (niveau A) voor de FOD Justitie (ANG07826), bl. 34650.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige calltakers (m/v) (niveau C)
voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG07828), bl. 34651.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige technisch deskundigen
sociaal controleurs (m/v) (niveau B) voor het Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (RIZIV) (ANG07017), bl. 34652.

Vergelijkende selectie van Franstalige vertalers-revisoren
Frans/Nederlands/Engels (m/v) (niveau A) voor de Dienst voor het
Strafrechtelijk Beleid (FOD Justitie) te Brussel (AFG07009), bl. 34653.

Werving. Uitslagen, bl. 34653.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Vaste Commissie van de Lokale Politie. Oproep tot inzending
kandidaturen voor korpschefs mandaat Categorie 1. Vlaams Gewest,
bl. 34654.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Indexcijfers van de kostprijs van het beroepspersonenvervoer over de
weg (ongeregeld vervoer), bl. 34655.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. Vacante betrekkingen, bl. 34655. — Wet van
15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. Bekendmakingen,
bl. 34656. — Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen.
Bekendmaking, bl. 34657.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Raad voor Mededinging. Auditoraat. Vereenvoudigde procedure.
Beslissing nr. 2007-C/C-15-AUD van 12 juni 2007. Zaak MEDE-OC-
07/0011 : KBC Private Equity NV/Actief Groep. Wet tot bescherming
van de economische mededinging, gecoördineerd op 15 septem-
ber 2006, artikel 61, § 3, bl. 34657.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Onderwijs en Vorming

Erkende Instantie rooms-katholieke godsdienst. Aaanwerving van
twee kandidaten voor een vacante betrekking in het ambt van
inspecteur-adviseur rooms-katholieke godsdienst, bl. 34658.

Pouvoir judiciaire

Tribunal de première instance de Courtrai, p. 34647.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de responsables d’équipe Cellule Armes (m/f)
(niveau A), d’expression française, pour le SPF Intérieur (AFG07803),
p. 34647.

Sélection comparative d’agents de sécurité (m/f) (niveau D), d’expres-
sion française, pour le SPF Intérieur (AFG07805), p. 34648.

Sélection comparative de traducteurs-interprètes néerlandais-
français (m/f) (niveau A), d’expression française, pour le SPF Chancel-
lerie du Premier Ministre (AFG07822), p. 34649.

Sélection comparative de traducteurs-réviseurs néerlandais-français
(m/f) (niveau A), d’expression française, pour le SPF Chancellerie du
Premier Ministre (AFG07823), p. 34650.

Sélection comparative d’attachés en justice réparatrice (m/f) (niveau A),
d’expression française, pour le SPF Justice (AFG07826), p. 34650.

Sélection comparative de calltakers (m/f) (niveau C), d’expression
française, pour le SPF Intérieur (AFG07828), p. 34651.

Sélection comparative d’experts techniques-inspecteurs sociaux (m/f)
(niveau B), d’expression néerlandaise, pour l’Institut national d’Assu-
rance Maladie-Invalidité (INAMI) (ANG07017), p. 34652.

Sélection comparative de traducteurs-réviseurs français/
néerlandais/anglais (m/f) (niveau A), d’expression française,
pour le Service de Politique criminelle (SPF Justice) à Bruxelles
(AFG07009), p. 34653.

Recrutement. Résultats, p. 34653.

Service public fédéral Intérieur

Commission permanente de la Police locale. Appel à candida-
tures pour des chefs de corps mandat Catégorie 1. Région flamande,
p. 34654.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Indices du prix de revient du transport professionnel de personnes
par route (services occasionnels), p. 34655.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. Places vacantes, p. 34655. — Loi du 15 mai 1987
relative aux noms et prénoms. Publications, p. 34656. — Loi du
15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. Publication, p. 34657.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22909]N. 2007 — 2652
21 APRIL 2007. — Wet tot wijziging van artikel 107

van de samengeordende wetten betreffende
de kinderbijslag voor loonarbeiders (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL I. — Voorafgaande bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

TITEL II. — Bepalingen over het F.C.D.U.

Art. 2. Artikel 107 van de samengeordende wetten betreffende de
kinderbijslag voor loonarbeiders, vervangen bij de wet van
22 februari 1998 en gewijzigd bij de wet van 25 januari 1999, wordt
vervangen als volgt :

« Art. 107. § 1. Bij de Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers
wordt een ″Fonds voor collectieve uitrustingen en diensten″ ingesteld,
hierna het Fonds genoemd, dat kan tegemoetkomen in de financiering
van de kosten voor de opvang van ieder op kinderbijslag rechtgevend
kind krachtens deze wetten of de wet van 20 juli 1971 tot instelling van
gewaarborgde gezinsbijslag, bij de volgende opvangdiensten :

1° de diensten die instaan voor de opvang van kinderen vanaf 30
maanden tot het einde van het basisonderwijs, gedurende gans het jaar,
tijdens de periodes van meer dan een uur voor het begin van de lessen
en van meer dan een uur na het einde ervan; het Fonds komt tijdens de
schoolvakantieperiodes tegemoet tot maximum 50 dagen aanwezig-
heid per kind in de diensten;

2° de diensten belast met de opvang van kinderen vanaf de geboorte
tot op het einde van het basisonderwijs die wegens hun gezondheids-
toestand niet kunnen worden opgevangen in de structuren waar ze
gewoonlijk terechtkunnen, hierna diensten voor de opvang van zieke
kinderen genoemd;

3° de diensten die, buiten hun normale openingsuren, instaan voor
de flexibele opvang van kinderen vanaf de geboorte tot op het einde
van het basisonderwijs, alsook voor de opvang van deze kinderen op
zaterdag en zondag, hierna de diensten voor flexibele opvang genoemd;

4° de diensten die instaan voor de noodopvang van kinderen tussen
0 en 3 jaar, hierna de diensten voor noodopvang genoemd.

In een samenwerkingsakkoord gesloten tussen de federale Staat en
de bevoegde deelgebieden kunnen de criteria bepaald worden waaraan
de structuren moeten beantwoorden teneinde de kinderen op te vangen
die overeenkomstig de bepalingen van dit artikel een tussenkomst van
het Fonds genieten.

Het ontwerp van samenwerkingsakkoord wordt ter voorafgaand
advies aan het beheerscomité voorgelegd.

Daarin kan ook bepaald worden voor welke periodes van toegang tot
deze diensten het Fonds niet tegemoetkomt.

Dit samenwerkingsakkoord wordt binnen de twee maanden volgend
op zijn bekrachtiging door de betrokken deelgebieden, in het Belgisch
Staatsblad gepubliceerd.

Het Fonds wordt beheerd door het Beheerscomité van de Rijksdienst.

§ 2. De Koning bepaalt, jaarlijks en ten laatste voor 1 januari van elk
nieuw dienstjaar, op voorstel van het Beheerscomité van de Rijksdienst
en bij een in Ministerraad overlegd besluit, het forfaitair bedrag per
kind opgevangen in de in § 1 bedoelde diensten. Voor de vaststelling
van dit bedrag houdt hij rekening met de meest recente raming van de
opbrengsten en met de evolutie in het aantal opgevangen kinderen
tijdens de 12 vorige maanden.

§ 3. Het Fonds kan tegemoet komen bij de structuren in functie van
het daadwerkelijk bezoek door kinderen die kunnen worden opgevan-
gen overeenkomstig de bepalingen bedoeld in § 1, 1°, 2°, 3° en 4°.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22909]F. 2007 — 2652
21 AVRIL 2007. — Loi modifiant l’article 107

des lois coordonnées
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE Ier. — Disposition préliminaire

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

TITRE II. — Dispositions sur le F.E.S.C.

Art. 2. L’article 107 des lois coordonnées relatives aux allocations
familiales pour travailleurs salariés, remplacé par la loi du 22 février 1998
et modifié par la loi du 25 janvier 1999, est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 107. § 1er. Il est institué à l’Office national d’allocations
familiales pour travailleurs salariés un « Fonds d’équipements et de
services collectifs » ci-après dénommé le Fonds, qui peut intervenir
dans le financement des frais d’accueil de chaque enfant bénéficiaire
d’allocations familiales en vertu des présentes lois ou en vertu de la loi
du 20 juillet 1971 instituant des prestations familiales garanties, au sein
des services d’accueil suivants :

1° les services chargés de l’accueil des enfants à partir de 30 mois
jusqu’à la fin de l’enseignement fondamental, durant toute l’année,
pendant les périodes courant plus d’une heure avant le début des cours
et plus d’une heure après la fin de ceux-ci; le Fonds intervient, pour les
périodes de congés scolaires, à concurrence de 50 jours maximum de
présence par enfant au sein des services;

2° les services chargés de l’accueil d’enfants à partir de la naissance
jusqu’à la fin de l’enseignement fondamental qui, en raison de leur état
de santé, ne peuvent être accueillis dans les structures les recevant
habituellement, ci-après dénommés les services d’accueil d’enfants
malades;

3° les services qui, en dehors de leurs heures d’ouverture normales,
sont chargés d’accueillir avec souplesse des enfants à partir de la
naissance jusqu’à la fin de l’enseignement fondamental, ainsi que
d’accueillir ces enfants durant les samedis et dimanches, ci-après
dénommés les services d’accueil flexible;

4° les services chargés de l’accueil d’urgence d’enfants de 0 à 3 ans,
ci-après dénommés les services d’accueil d’urgence.

Un accord de coopération conclu entre l’Etat fédéral et les entités
fédérées compétentes peut déterminer les critères auxquels les structu-
res doivent répondre pour accueillir les enfants qui bénéficient d’une
intervention du Fonds conformément aux dispositions du présent
article.

Le projet d’accord de coopération est soumis à l’avis préalable du
comité de gestion.

Il peut également déterminer des périodes d’accès à ces services pour
lesquelles le Fonds n’intervient pas.

Cet accord de coopération est publié au Moniteur belge dans les deux
mois qui suivent sa ratification par les entités concernées.

Le Fonds est géré par le Comité de gestion de l’Office.

§ 2. Le Roi détermine chaque année et au plus tard pour le
1er janvier de chaque nouvel exercice, sur proposition du Comité de
gestion de l’Office et par arrêté délibéré en Conseil des ministres le
montant du forfait par enfant accueilli dans les services visés au § 1er.
Il tient compte, pour la détermination de ce montant, de l’estimation la
plus récente des recettes et de l’évolution du nombre d’enfants
accueillis au cours des douze mois précédents.

§ 3. Le Fonds peut intervenir auprès des structures, en fonction de la
fréquentation effective d’enfants qui peuvent bénéficier d’un accueil
conformément aux dispositions visées au § 1er, 1°, 2°, 3° et 4°.
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De Koning bepaalt, na advies van het Beheerscomité van de
Rijksdienst en bij een in Ministerraad overlegd besluit, de modaliteiten
volgens dewelke het Fonds tegemoetkomt.

§ 4. Het Beheerscomité van de Rijksdienst bepaalt in een bijzonder
reglement alle andere toepassingsmodaliteiten in verband met de
werking van het Fonds. Dit reglement treedt in werking na goedkeu-
ring door de minister die voor sociale zaken bevoegd is. Deze
goedkeuring wordt binnen de drie maanden gegeven, zo niet wordt ze
verondersteld gegeven te zijn.

§ 5. Het Fonds wordt gefinancierd met alle geldmiddelen die het
worden toegewezen bij of krachtens een wet.

Deze middelen bestaan minstens uit de bijdragen bedoeld in arti-
kel 38, § 3quinquies, van de wet houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor de werknemers van 29 juni 1981 en uit de
bedragen bedoeld in artikel 48 van de programmawet van 27 decem-
ber 2004.

§ 6. De werkingskosten van het Fonds worden op dit Fonds
aangerekend.

§ 7. Het Beheerscomité van de Rijksdienst geeft ieder jaar, voor
31 maart, rekenschap over het beheer van dit Fonds aan de minister die
voor sociale zaken bevoegd is.

§ 8. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit, de
besteding van het bedrag dat het Fonds werd toegewezen krachtens
artikel 48 van de programmawet van 27 december 2004 voor de
jaren 2005 en 2006 met het oog op de ondersteuning, als overgangs-
maatregel, van de structuren die werden gefinancierd bij toepassing
van de wetgeving die vóór de inwerkingtreding van deze wet
toepasselijk was. »

Art. 3. Artikel 48 van de programmawet van 27 december 2004,
gewijzigd bij de wet van 23 december 2005, wordt aangevuld met de
volgende leden :

« Voor het dienstjaar 2007 wordt het bedrag bedoeld in het eerste lid
verhoogd tot 18,1 miljoen euro.

Vanaf het dienstjaar 2008 is het bedrag bedoeld in het eerste lid
20 miljoen euro.

Vanaf het dienstjaar 2007 zijn de bedragen bedoeld in het derde en
vierde lid bestemd voor de financiering van de forfaitaire bedragen. »

Art. 4. Onderhavige wet treedt in werking op een door de Koning te
bepalen datum bij een in Ministerraad overlegd besluit en nadat het
samenwerkingsakkoord bedoeld in artikel 2 aangenomen is.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 21 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Met’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota

(1) Parlementaire verwijzingen :
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Stukken. — Wetsontwerp, 51-2769, Nr. 1. — Verslag, 51-2769, Nr. 2. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden aan de
Senaat, 51-2769, Nr. 3.

Integraal Verslag. — 1 februari 2007.

Senaat :
Stukken. — Ontwerp niet geëvoceerd door de Senaat, 3-2048, Nr. 1.

Le Roi détermine, après avis du Comité de gestion de l’Office et par
arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les modalités selon lesquelles
le Fonds intervient.

§ 4. Le Comité de gestion de l’Office détermine dans un règlement
spécial toutes les autres modalités d’application afférentes au fonction-
nement du Fonds. Ce règlement entre en vigueur après approbation du
ministre qui a les affaires sociales dans ses attributions. Cette approba-
tion est donnée dans les 3 mois, à défaut de quoi elle est supposée avoir
été donnée.

§ 5. Le Fonds est financé par tous les moyens financiers qui lui sont
alloués par ou en vertu d’une loi.

Ces moyens se composent au moins des cotisations visées à l’arti-
cle 38, § 3quinquies, de la loi établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés du 29 juin 1981 et des montants
visés à l’article 48 de la loi-programme du 27 décembre 2004.

§ 6. Les frais de fonctionnement du Fonds sont mis à charge de ce
Fonds.

§ 7. Chaque année, avant le 31 mars, le Comité de gestion de l’Office
rend compte au ministre qui a les affaires sociales dans ses attributions
de la gestion de ce Fonds.

§ 8. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
l’affectation de la somme attribuée au Fonds en vertu de l’article 48 de
la loi-programme du 27 décembre 2004 pour les années 2005 et 2006
dans l’objectif de soutenir, à titre transitoire, les structures qui
bénéficiaient d’un financement en application de la législation applica-
ble avant l’entrée en vigueur de la présente loi. »

Art. 3. L’article 48 de la loi-programme du 27 décembre 2004,
modifié par la loi du 23 décembre 2005, est complété par les alinéas
suivants :

« Pour l’exercice 2007, le montant visé à l’alinéa 1er est porté à
18,1 millions d’euros.

A partir de l’exercice 2008, le montant visé à l’alinéa 1er est de
20 millions d’euros.

Dès l’exercice 2007, les montants visés aux alinéas 3 et 4 sont affectés
au financement des forfaits. »

Art. 4. La présente loi entre en vigueur à une date fixée par le Roi
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres et qui suit l’adoption de
l’accord de coopération visé à l’article 2.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Note

(1) Références parlementaires :
Chambre des représentants.

Documents. — Projet de loi, 51-2769, N° 1. — Rapport, 51-2769, N° 2.
Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat, 51-2769, N° 3.

Compte rendu intégral. — 1er février 2007.

Sénat.
Documents. — Projet non évoqué par le Sénat, 3-2048, N° 1.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22888]N. 2007 — 2653
9 MEI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet

van 3 juli 2005 betreffende de rechten van vrijwilligers

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de samengeordende wetten van 19 december 1939 betref-
fende de kinderbijslag voor loonarbeiders, inzonderheid op artikel 62,
§ 3, derde lid, vervangen bij de wet van 29 april 1996;

Gelet op de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, inzonderheid op artikel 2, § 1, 4;

Gelet op de wet van 29 maart 1976 betreffende de gezinsbijslag voor
zelfstandigen, inzonderheid op artikel 1, gewijzigd bij de wet van
6 april 1995;

Gelet op de wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten van
vrijwilligers, inzonderheid op de artikelen 10 gewijzigd bij de wetten
van 27 december 2005 en 19 juli 2006, 17, en 21;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, inzonderheid op artikel 17quinquies, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 19 november 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 oktober 1971 tot uitvoering van
de wet van 20 juli 1971 tot instelling van gewaarborgde gezinsbijslag,
inzonderheid op artikel 6, zevende lid, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 8 mei 1984, 15 juli 1992 en 16 april 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 april 1976 houdende regeling
van de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen, laatst gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 5 augustus 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 april 1976 tot aanvulling van
het koninklijk besluit van 8 april 1976 houdende regeling van de
gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen, inzonderheid op
artikel 4, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 juli 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 1990 betreffende de
tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden, inzonderheid artikel 6, § 2,
vervangen bij het koninklijk besluit van 22 mei 2003 en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 13 september 2004;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 tot vaststelling
van de voorwaarden waaronder kinderbijslag wordt verleend ten
behoeve van het kind dat onderwijs volgt of een vorming doorloopt,
inzonderheid op artikel 13;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 februari 2006;

Gelet op het advies van de Nationale hoge raad voor personen met
een handicap van 13 januari 2006;

Gelet op het advies nr. 1.581 van de Nationale Arbeidsraad, gegeven
op 21 november 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
5 mei 2006;

Gelet op advies nr. 41.858/1 van de Raad van State, gegeven op
19 december 2006, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken, van Onze
Minister van Middenstand en van Onze Staatssecretaris voor het Gezin
en Personen met een handicap toegevoegd aan de Minister van sociale
Zaken en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 17quinquies van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
19 november 2001, wordt opgeheven.

Art. 2. In het koninklijk besluit van 8 april 1976 houdende regeling
van de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen, laatst gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 5 augustus 2006, wordt een artikel 25ter
ingevoegd, luidende :

« Art. 25ter. Voor de toepassing van dit besluit wordt vrijwilligers-
werk in de zin van de wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten van
vrijwilligers niet beschouwd als een winstgevende activiteit. De
vergoedingen in de zin van de artikelen 10 en 11 van voormelde wet
worden niet beschouwd als een inkomen, een winst, een brutoloon of
een sociale uitkering, voorzover het vrijwilligerswerk zijn onbezoldigd
karakter niet verliest overeenkomstig de bovenvermelde artikelen. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22888]F. 2007 — 2653
9 MAI 2007. — Arrêté royal portant exécution

de la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois coordonnées du 19 décembre 1939 relatives aux allocations
familiales pour travailleurs salariés, notamment l’article 62, § 3,
alinéa 3, remplacé par la loi du 29 avril 1996;

Vu la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs, notamment l’article 2,
§ 1er, 4;

Vu la loi du 29 mars 1976 relative aux prestations familiales des
travailleurs indépendants, notamment l’article 1er, modifié par la loi du
6 avril 1995;

Vu la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires,
notamment les articles 10, modifié par les lois des 27 décembre 2005 et
19 juillet 2006, 17 et 21;

Vu l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs, notamment l’article 17quinquies, inséré
par l’arrêté royal du 19 novembre 2001;

Vu l’arrêté royal du 25 octobre 1971 portant exécution de la loi du
20 juillet 1971 instituant des prestations familiales garanties, notam-
ment l’article 6, alinéa 7, modifié par les arrêtés royaux des 8 mai 1984,
15 juillet 1992 et 16 avril 2002;

Vu l’arrêté royal du 8 avril 1976 établissant le régime des prestations
familiales en faveur des travailleurs indépendants, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 5 août 2006;

Vu l’arrêté royal du 27 avril 1976 complétant l’arrêté royal du
8 avril 1976 établissant le régime des prestations familiales en faveur
des travailleurs indépendants, notamment l’article 4, remplacé par
l’arrêté royal du 12 juillet 2006;

Vu l’arrêté royal du 5 mars 1990 relatif à l’allocation pour l’aide aux
personnes âgées, notamment l’article 6, § 2, remplacé par l’arrêté royal
du 22 mai 2003 et modifié par l’arrêté royal du 13 septembre 2004;

Vu l’arrêté royal du 10 août 2005 fixant les conditions auxquelles les
allocations familiales sont accordées en faveur de l’enfant qui suit des
cours ou poursuit sa formation, notamment l’article 13;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 février 2006;

Vu l’avis du Conseil supérieur national des personnes handicapées
du 13 janvier 2006;

Vu l’avis n° 1.581 du Conseil national du Travail, donné le
21 novembre 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 5 mai 2006;

Vu l’avis n° 41.858/1 du Conseil d’Etat, donné le 19 décembre 2006,
en application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales, de Notre
Ministre des Classes moyennes et de Notre Secrétaire d’Etat aux
familles et aux personnes handicapées adjointe au Ministre des Affaires
sociales et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 17quinquies de l’arrêté royal du 28 novem-
bre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs,
inséré par l’arrêté royal du 19 novembre 2001, est abrogé.

Art. 2. Un article 25ter, rédigé comme suit, est inséré dans l’arrêté
royal du 8 avril 1976 établissant le régime des prestations familiales en
faveur des travailleurs indépendants, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 5 août 2006 :

« Art. 25ter. Pour l’application du présent arrêté royal, le volontariat
au sens de la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires n’est
pas considéré comme une activité lucrative. Les indemnités au sens des
articles 10 et 11 de la loi précitée ne sont pas considérées comme un
revenu, un bénéfice, une rémunération brute ou une prestation sociale,
pour autant que le volontariat ne perde pas son caractère non rémunéré
conformément aux articles susmentionnés. »
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Art. 3. Artikel 13, tweede lid, van het koninklijk besluit van
10 augustus 2005 tot vaststelling van de voorwaarden waaronder
kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van het kind dat onderwijs
volgt of een vorming doorloopt wordt vervangen als volgt :

« Een winstgevende activiteit in de zin van dit besluit is elke
activiteit, uitgeoefend in het kader van een arbeidsovereenkomst of een
statuut, of als zelfstandige. Voor de toepassing van dit besluit wordt
vrijwilligerswerk in de zin van de wet van 3 juli 2005 betreffende de
rechten van vrijwilligers niet beschouwd als een winstgevende activi-
teit. De vergoedingen in de zin van de artikelen 10 en 11 van voormelde
wet worden niet beschouwd als een inkomen, een winst, een brutoloon
of een sociale uitkering, voorzover het vrijwilligerswerk zijn onbezol-
digd karakter niet verliest overeenkomstig de bovenvermelde artike-
len. »

Art. 4. Artikel 4, eerste lid, 2°, van het koninklijk besluit van
27 april 1976 tot aanvulling van het koninklijk besluit van 8 april 1976
houdende regeling van de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstan-
digen, vervangen bij het koninklijk besluit van 12 juli 2006, wordt
aangevuld als volgt :

« Een winstgevende activiteit in de zin van dit artikel is elke
beroepsbezigheid uitgeoefend in het kader van een dienstbetrekking of
als zelfstandige met een inkomen als oogmerk. Voor de toepassing van
dit besluit wordt vrijwilligerswerk in de zin van de wet van 3 juli 2005
betreffende de rechten van vrijwilligers niet beschouwd als een
winstgevende activiteit. De vergoedingen in de zin van de artikelen 10
en 11 van voormelde wet worden niet beschouwd als een inkomen, een
winst, een brutoloon of een sociale uitkering, voorzover het vrijwilli-
gerswerk zijn onbezoldigd karakter niet verliest overeenkomstig de
bovenvermelde artikelen. »

Art. 5. Artikel 6, zevende lid, van het koninklijk besluit van
25 oktober 1971 tot uitvoering van de wet van 20 juli 1971 tot instelling
van gewaarborgde gezinsbijslag, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 8 mei 1984, 15 juli 1992 en 16 april 2002, wordt aangevuld als volgt :

« 11° vergoedingen bedoeld in de artikelen 10 en 11 van de wet van
3 juli 2005 betreffende de rechten van vrijwilligers, voorzover het
vrijwilligerswerk zijn onbezoldigd karakter niet verliest overeenkom-
stig deze artikelen. »

Art. 6. Artikel 6, § 2, van het koninklijk besluit van 5 maart 1990
betreffende de tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden, vervangen bij
het koninklijk besluit van 22 mei 2003 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 13 september 2004, wordt aangevuld als volgt :

« 10° de vergoedingen die worden toegekend met toepassing van de
artikelen 10 en 11 van de wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten van
vrijwilligers, voor zover die vergoedingen voldoen aan de voorwaar-
den vermeld in het voormeld artikel 10, eerste en derde lid en
artikel 11. »

Art. 7. Op vraag van de Minister van Sociale Zaken geven de
Nationale Arbeidsraad en de Hoge Raad voor Vrijwilligers advies over
het bedrag van de vergoedingen bedoeld in artikel 10 van de wet van
3 juli 2005 betreffende de rechten van vrijwilligers. De Minister maakt
ten laatste tegen 1 augustus 2008 een evaluatieverslag op over de
bedragen van de bovenvermelde vergoedingen. Voor het opmaken van
zijn verslag, vraagt de Minister van Sociale Zaken aan de verschillende
instellingen van sociale zekerheid om hun commentaren en de
problemen die hun diensten op dit vlak hebben ondervonden mee te
delen. Vervolgens bezorgt de Minister het evaluatieverslag aan de
Kamer van Volksvertegenwoordigers en aan de Senaat.

Art. 8. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 augustus 2006.

Art. 9. Onze Minister bevoegd voor Sociale Zaken, Onze Minister
bevoegd voor Middenstand en Onze Staatssecretaris voor het Gezin en
Personen met een handicap toegevoegd aan de Minister van Sociale
Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 9 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
R. DEMOTTE

De Minister van Middenstand,
Mevr. S. LARUELLE

De Staatssecretaris voor het Gezin en Personen met een handicap
toegevoegd aan de Minister van Sociale Zaken,

Mevr. G. MANDAILA

Art. 3. L’article 13, alinéa 2, de l’arrêté royal du 10 août 2005 fixant
les conditions auxquelles les allocations familiales sont accordées en
faveur de l’enfant qui suit des cours ou poursuit sa formation, est
remplacé par la disposition suivante :

« Constitue une activité lucrative au sens du présent arrêté, toute
activité exercée dans le cadre d’un contrat de travail ou d’un statut, ou
en tant que travailleur indépendant. Pour l’application du présent
arrêté royal, le volontariat au sens de la loi du 3 juillet 2005 relative aux
droits des volontaires n’est pas considéré comme une activité lucrative.
Les indemnités au sens des articles 10 et 11 de la loi précitée ne sont pas
considérées comme un revenu, un bénéfice, une rémunération brute ou
une prestation sociale, pour autant que le volontariat ne perde pas son
caractère non rémunéré conformément aux articles susmentionnés. »

Art. 4. L’article 4, alinéa 1er, 2°, de l’arrêté royal du 27 avril 1976
complétant l’arrêté royal du 8 avril 1976 établissant le régime des
prestations familiales en faveur des travailleurs indépendants, rem-
placé par l’arrêté royal du 12 juillet 2006, est complété comme suit :

« Constitue une activité lucrative au sens du présent arrêté, toute
activité exercée dans le cadre d’un emploi ou en tant que travailleur
indépendant avec l’intention d’un revenu. Pour l’application du
présent arrêté royal, le volontariat au sens de la loi du 3 juillet 2005
relative aux droits des volontaires n’est pas considéré comme une
activité lucrative. Les indemnités au sens des articles 10 et 11 de la loi
précitée ne sont pas considérées comme un revenu, un bénéfice, une
rémunération brute ou une prestation sociale, pour autant que le
volontariat ne perde pas son caractère non rémunéré conformément
aux articles susmentionnés. »

Art. 5. L’article 6, alinéa 7, de l’arrêté royal du 25 octobre 1971
portant exécution de la loi du 20 juillet 1971 instituant des prestations
familiales garanties, modifié par les arrêtés royaux des 8 mai 1984,
15 juillet 1992 et 16 avril 2002, est complété comme suit :

« 11° des indemnités visées aux articles 10 et 11 de la loi du
3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires, pour autant que le
volontariat ne perde pas son caractère non rémunéré conformément à
ces articles. »

Art. 6. L’article 6, § 2, de l’arrêté royal du 5 mars 1990 relatif à
l’allocation pour l’aide aux personnes âgées, remplacé par l’arrêté royal
du 22 mai 2003 et modifié par l’arrêté royal du 13 septembre 2004, est
complété comme suit :

« 10° des indemnités qui sont octroyées en application des articles 10
et 11 de la loi du 3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires, à
condition que ces indemnités satisfassent aux conditions prévues à
article 10 précité, alinéas 1er et 3 et à l’article 11. »

Art. 7. Sur demande du Ministre des Affaires sociales, le Conseil
national du travail et le Conseil supérieur des volontaires transmettent
un avis sur le montant des indemnités visées à l’article 10 de la loi du
3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires. Le Ministre établit un
rapport d’évaluation sur les montants des indemnités susvisées pour le
1er août 2008 au plus tard. Pour établir son rapport, le Ministre des
Affaires sociales demande aux différentes institutions de sécurité
sociale de faire part de leurs commentaires et des problèmes rencontrés
par leurs services sur ce point. Le Ministre transmet ensuite le rapport
d’évaluation à la Chambre des représentants et au Sénat.

Art. 8. Le présent arrêté produit ses effets le 1er août 2006.

Art. 9. Notre Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attribu-
tions, Notre Ministre qui a les Classes moyennes dans ses attributions
et Notre Secrétaire d’Etat aux Familles et aux Personnes handicapées
adjointe au Ministre des Affaires sociales sont chargés, chacun en ce qui
le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 9 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
R. DEMOTTE

La Ministre des Classes moyennes,
Mme S. LARUELLE

La Secrétaire d’Etat aux Familles et aux Personnes handicapées
adjointe au Ministre des Affaires sociales,

Mme G. MANDAILA
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/23000]N. 2007 — 2654
3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 34, eerste

lid, 27°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 34, eerste lid, 27°, ingevoegd bij de wet van
27 december 2006;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 26 maart 2007;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 28 maart 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 april 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
9 mei 2007;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de wetgever een tegemoetkoming heeft voorzien

in de verplaatsingskosten van de ouders of de voogden van gehospi-
taliseerde kinderkankerpatiënten; overwegende dat de Koning de
nodige maatregelen dient te nemen opdat deze sociaal belangrijke
tegemoetkoming kan worden toegekend aan de rechthebbenden;
overwegende dat dit besluit zo spoedig mogelijk moet worden
genomen en bekendgemaakt opdat de rechthebbenden zo vlug moge-
lijk deze tegemoetkoming kunnen genieten;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De reiskosten worden vergoed overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 2 aan de vader, de moeder of de wettelijke voogd van
kankerpatiënten jonger dan 18 jaar die in een ziekenhuis of ziekenhuis-
dienst zijn opgenomen in de zin van artikel 34, eerste lid, 6°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

Art. 2. De verzekering verleent een tegemoetkoming voor de kost-
prijs van een heen – en terugreis per dag, voor elke dag van
ziekenhuisopname die tenminste een nacht behelst, van het betrokken
kind en dit naar rata van 0,25 EUR per km op grond van de werkelijke
afstand tussen de effectieve verblijfplaats van de moeder, de vader of de
voogd en het ziekenhuis waar het kind voor behandeling is gehospi-
taliseerd.

De tegemoetkoming wordt verleend aan de vader, moeder of
wettelijke voogd, bij wie het betrokken kind als persoon ten laste is
ingeschreven. Als het kind is ingeschreven als gerechtigde wordt de
tegemoetkoming verleend aan de vader, moeder of wettelijke voogd bij
wie het kind als persoon ten laste zou dienen te worden ingeschreven,
mocht het geen gerechtigde geweest zijn.

De aanvraag voor de tegemoetkoming in de reiskosten dient bij de
verzekeringsinstelling te worden ingediend op grond van een docu-
ment dat de vermeldingen bevat die voorkomen in het model in bijlage.
De verzekeringsinstelling verleent de tegemoetkoming voor de in het
eerste lid bedoelde dagen die vallen binnen het tijdvak van twaalf maan-
den na het indienen van de aanvraag.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2007.

Art. 4. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/23000]F. 2007 — 2654
3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution de l’article 34,

alinéa 1er, 27°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 34,
alinéa 1er, 27°, inséré par la loi du 27 décembre 2006;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
26 mars 2007;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
28 mars 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 avril 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 9 mai 2007;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant que le législateur a prévu une intervention dans les frais

de déplacement des parents ou tuteurs d’enfants hospitalisés atteints
d’un cancer; considérant que le Roi doit prendre les mesures nécessaires
pour que cette intervention, importante sur le plan social, puisse être
octroyée aux bénéficiaires; considérant que cet arrêté doit être adopté et
publié le plus rapidement possible afin que les assurés puissent
bénéficier le plus rapidement possible de cette intervention;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les frais de déplacement sont remboursés, conformé-
ment aux dispositions de l’article 2, aux père, mère ou tuteur légal, des
patients de moins de 18 ans qui sont atteints d’un cancer et qui
séjournent dans un hôpital ou un service hospitalier au sens de
l’article 34, alinéa 1er, 6°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

Art. 2. L’assurance intervient dans les coûts d’un trajet aller-retour
par jour, pour chaque jour d’hospitalisation de l’enfant concerné qui
comporte au moins une nuit, et ceci, à concurrence de 0,25 EUR par km,
sur base de la distance réelle entre le lieu de résidence effectif de la
mère, du père ou du tuteur, et l’hôpital où l’enfant est hospitalisé pour
traitement.

L’intervention est octroyée au père, à la mère ou au tuteur légal chez
qui l’enfant concerné est inscrit comme personne à charge. Si l’enfant
est inscrit comme titulaire, l’intervention est octroyée au père, à la mère
ou au tuteur légal chez qui l’enfant serait inscrit comme personne à
charge s’il n’avait pas la qualité de titulaire.

La demande d’intervention dans les frais de déplacement doit être
introduite auprès de l’organisme assureur sur la base d’un document
comprenant les mentions figurant dans le modèle repris en annexe.
L’organisme assureur octroie l’intervention pour les jours visés à
l’alinéa 1er qui se situent dans une période de douze mois suivant
l’introduction de la demande.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2007.

Art. 4. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Annexe

Demande d’intervention dans les frais de déplacement du bénéficiaire qui satisfait aux dispositions de l’arrêté royal du
3 juin 2007 portant exécution de l’article 34, alinéa 1er, 27°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

Résidence principale du titulaire :
.................................................. ...................................................

Nom et prénom du patient :
......................................................................................................

Compléter ci-dessous ou apposer une vignette de l’OA

Nom et prénom du titulaire :
......................................................................................................

Organisme assureur :
......................................................................................................

Numéro d’inscription : ...........................................................

Je soussigné, docteur en médecine, déclare que (nom du patient) : .........................................................................................
suit un traitement qui donne droit à l’intervention dans les frais de déplacement prévue par l’arrêté royal du 3 juin 2007
portant exécution de l’article 34, alinéa 1er, 27°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994.

Cachet du médecin Date et signature

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 3 juin 2007 portant exécution de l’article 34, alinéa 1er, 27°, de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Bijlage

Aanvraag om tegemoetkoming in de reiskosten van de rechthebbende die voldoet aan de bepalingen van het koninklijk
besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van artikel 34, eerste lid, 27°, van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Hoofdverblijfplaats van de gerechtigde :
.................................................. ...................................................

Naam en voornaam van de patiënt :
......................................................................................................

Hierna invullen of kleefbriefje van de V.I. aanbrengen

Naam en voornaam van de gerechtigde :
......................................................................................................

Verzekeringsinstelling :
......................................................................................................

Inschrijvingsnummer : ............................................................

Ondergetekende, doctor in de geneeskuknde, verklaart dat (naam van de patiënt) : ...........................................................
een behandeling volgt die recht geeft op de tegemoetkoming in de reiskosten waarin voorzien in het koninklijk besluit
van 3 juni 2007 tot uitvoering van artikel 34, eerste lid, 27° van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige en uitkeringen, gecoördineerde op 14 juli 1994.

Stempel van de geneesheer Datum en handtekening

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van artikel 34, eerste lid, 27°, van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22974]N. 2007 — 2655

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van het artikel 37,
§ 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, wat de analgetica betreft

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op de artikelen 19,eerste lid, zoals gewijzigd door het
koninklijk besluit van 25 april 1997 en de wet van 24 december 1999, 37,
§ 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, zoals ingevoegd door de
Programmawet (I) van 27 december 2006 en 37 sexies, laatste lid, zoals
ingevoegd door de wet van 5 juni 2002;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 26 maart 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
28 maart 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
30 maart 2007;

Gelet op het advies nr. 42.754/1 van de Raad van State, gegeven op
26 april met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Tegemoetkoming in de kostprijs van analgetica
voor chronische pijnpatiënten

Artikel 1. Chronische pijnpatiënten, zoals gedefinieerd in artikel 2,
verkrijgen een tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging in de kostprijs van de analgetica op basis
van paracetamol of van de associatie paracetamol en codeïne, die
voorkomen op de lijst als bijlage 1, onder de voorwaarden vastgesteld
in dit besluit. Deze tegemoetkoming wordt echter niet toegekend aan
de voornoemde patiënten voor verstrekkingen verleend in een zieken-
huis of in een ziekenhuisdienst bedoeld in artikel 34, eerste lid, 6°, van
de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, of verleend in
een psychiatrisch verzorgingstehuis, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 11°
van de bedoelde wet.

Art. 2. Onder ’chronisch pijnpatiënt’ dient te worden verstaan de
rechthebbende, bedoeld in de artikelen 32 en 33 van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, aan wie de adviserend geneesheer, op aanvraag
van de behandelende geneesheer of de geneesheer die het globaal
medisch dossier van betrokkene beheert, een machtiging aangaande
aanhoudende chronische pijn, conform aan de machtiging als bijlage 2,
heeft uitgereikt.

Onder aanhoudende chronische pijn verstaat men pijn die, na een
optimale curatieve behandeling, aanhoudt gedurende minstens drie
maanden, of die aanhoudt na de curatieve behandeling van een
ziektebeeld van maligne chronische pijn.

Art. 3. § 1.De machtiging bedoeld in artikel 2 wordt uitgereikt aan
de rechthebbende die getroffen is door één van de aandoeningen
vermeld in de lijst opgenomen als bijlage 3 en waarvoor de behande-
lende geneesheer of de geneesheer die het globaal medisch dossier van
de patiënt beheert, op de kennisgeving, gericht aan de adviserend
geneesheer getuigt van aanhoudende chronische pijn.

§ 2. Bovenvernoemde machtiging heeft een geldigheidsduur van
maximaal een jaar.

De machtiging kan verlengd worden voor nieuwe periodes van
maximum een jaar op basis van het model van de machtiging als bijlage
2 behoorlijk ingevuld door de behandelende arts of de geneesheer die
het globaal medisch dossier beheert van de chronische pijnpatiënt en
teruggestuurd aan de adviserend geneesheer van de verzekeringsin-
stelling.

§ 3. De in § 1 bedoelde kennisgeving van de behandelende
geneesheer of de geneesheer die het globaal medisch dossier van de
patiënt beheert wordt opgemaakt overeenkomstig het model als
bijlage 4.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22974]F. 2007 — 2655

3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution de l’article 37, § 16bis,
alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, en ce
qui concerne les analgésiques

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment les articles 19,
alinéa 1er, modifié par l’arrêté royal du 25 avril 1997 et la loi du
24 décembre 1999, 37, § 16bis, alinéas 1er, 3°, et 4, insérés par la
loi-programme (I) du 27 décembre 2006 et 37sexies, dernier alinéa,
inséré par la loi du 5 juin 2002;

Vu l’ avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
26 mars 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 mars 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 30 mars 2007;

Vu l’avis n° 42.754/1 du Conseil d’Etat, donné le 26 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Sociales et de la
Santé publique et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Intervention dans le coût des analgésiques
pour les patients atteints de douleur chronique

Article 1er. Les patients atteints de douleur chronique, tels que
définis à l’article 2, obtiennent une intervention de l’assurance obliga-
toire soins de santé dans le coût des analgésiques à base de paracétamol
ou à la base de l’association paracétamol et codéine figurant sur la liste
reprise en annexe 1, aux conditions fixées au présent arrêté. Cette
intervention n’est cependant pas octroyée aux patients susvisés pour
des prestations fournis dans un hôpital ou dans un service hospitalier
visée à l’article 34, alinéa 1er, 6°, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
ou pendant un séjour dans une maison de soins psychiatriques, visée à
l’article 34, alinéa 1er, 11° de la loi susvisée.

Art. 2. Par «patient atteint de douleur chronique», il faut entendre le
bénéficiaire visé aux articles 32 et 33 de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
auquel le médecin-conseil a délivré, à la demande du médecin traitant
ou du médecin qui gère le dossier médical global de l’intéressé, une
autorisation relative à des douleurs chroniques persistantes, conforme
à l’autorisation reprise en annexe 2.

Par douleur chronique persistante, on entend une douleur qui, après
un traitement curatif optimal, persiste pendant au moins trois mois, ou
qui persiste après le traitement curatif d’un syndrome de douleur
chronique maligne.

Art. 3. § 1er. L’autorisation visée à l’article 2 est délivrée au
bénéficiaire qui est atteint d’une des affections mentionnées dans la liste
reprise en annexe 3 et pour lequel le médecin traitant ou le médecin
gérant le dossier médical global du patient atteste une douleur
chronique persistante dans la notification adressée au médecin-conseil.

§ 2. L’autorisation susmentionnée a une durée de validité de
maximum un an.

L’autorisation peut être prolongée pour de nouvelles périodes d’un
an maximum sur la base du modèle d’autorisation repris à l’annexe 2
dûment complété par le médecin traitant ou du médecin gérant le
dossier médical global du patient atteint de douleur chronique et
renvoyé au médecin-conseil de l’organisme assureur.

§ 3. La notification du médecin traitant ou du médecin gérant le
dossier médical global du patient, visée au § 1er, est rédigée selon le
modèle en annexe 4.
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Art. 4. De tegemoetkoming bedoeld in artikel 1, bestaat uit 20 % van
de prijs van het analgeticum, dat voorkomt op de lijst als bijlage 1 bij dit
besluit.

Met prijs wordt bedoeld de verkoopprijs aan publiek die overeen-
komstig de bepalingen van het ministerieel besluit van 29 decem-
ber 1989 betreffende de prijzen van de niet-terugbetaalbare geneesmid-
delen, van het ministerieel besluit van 20 april 1993 houdende
bijzondere bepalingen inzake prijzen, van het ministerieel besluit van
2 april 1996 tot vaststelling van de maximumverkoopprijzen en de
maximummarges voor de verdeling in het groot en de terhandstelling
van de niet-terugbetaalbare geneesmiddelen voor menselijk gebruik
waarvan geen enkele vorm aan een medisch voorschrift is onderwor-
pen of van het ministerieel besluit van 5 mei 2006 tot vaststelling van de
maximumverkoopprijzen en de maximummarges voor de verdeling in
het groot en de terhandstelling van de geneesmiddelen voor menselijk
gebruik geregistreerd als generieken of op basis van de gepubliceerde
wetenschappelijke literatuur, is vastgesteld door of gemeld aan de
Minister die de Economische zaken onder zijn bevoegdheid heeft, in
voorkomend geval te vermeerderen met de prijsverhoging die door
deze Minister is toegestaan, of, bij ontstentenis daarvan, de bevestiging
van de Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand en
Energie om de gevraagde prijsverhoging toe te passen.

Art. 5. § 1. Op de lijst van de analgetica die als bijlage 1 bij dit besluit
is gevoegd, staan naast de benaming van de analgetica, de verpakkings-
vorm, de galenische vorm, de prijs zoals bedoeld in artikel 4, de prijs
per defined daily dose (DDD) en het persoonlijk aandeel voor de
chronisch pijnpatient.

§ 2. Teneinde te worden opgenomen op de lijst, mag de prijs per
defined daily dose 1,20 EUR niet overschrijden.

§ 3. De houder van de vergunning voor het in de handel brengen van
een analgeticum die meent dat, op grond van samenstelling en prijs,
zoals bepaald in dit koninklijk besluit, het analgeticum in aanmerking
komt voor opname op de lijst, richt hiertoe een aangetekend schrijven
aan de Dienst voor Geneeskundige Verzorging van het Rijksinstituut
voor Ziekte en Invaliditeit.

Wijzigingen aan de prijs van het op de lijst opgenomen analgeticum
dienen onverwijld aan deze Dienst te worden meegedeeld.

§ 4. Bovenvermelde lijst kan om de zes maanden worden aangepast
om rekening te houden met de opname van nieuwe analgetica,
prijswijzigingen en schrapping van de analgetica. Maandelijks kan het
Instituut een lijst publiceren via het netwerk internet op het adres
http://www.riziv.fgov.be, in afwachting van de zesmaandelijkse aan-
passing van de lijst die volgt als bijlage 1.

HOOFDSTUK II. — Maximumfactuur

Art. 6. In artikel 37sexies van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 5 juni 2002 en gewijzigd
bij de wetten van 22 augustus 2002, 24 december 2002 en 27 decem-
ber 2005 en de koninklijke besluiten van 3 maart 2003 en 2 februari 2004,
wordt tussen het vijfde en het zesde lid, het volgende lid ingevoegd :

« Als persoonlijk aandeel wordt eveneens beschouwd het gedeelte
van de kostprijs van het analgeticum, dat overeenkomstig het artikel 4
van het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van het arti-
kel 37 ,§ 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, wat de analgetica betreft, ten laste van de
rechthebbende is. »

HOOFDSTUK III. — Registratie door de afleverende apotheker

Art. 7. De in dit besluit bedoelde chronische pijnpatiënten hebben
recht op de tegemoetkoming op voorlegging van hun SIS-kaart of een
daarmee gelijkgesteld attest, van een geneesmiddelenvoorschrift voor
een product opgenomen op de lijst die als bijlage 1 gevoegd is bij dit
besluit, en van de desbetreffende machtiging van de adviserend
geneesheer.

Alle tariferingsverrichtingen en alle betalingen van de verzekering-
sinstellingen worden verplicht gedaan via door de minister erkende
tariferingsdiensten, overeenkomstig de bepalingen van het artikel 165.

Art. 4. L’intervention visée à l’article 1er s’élève à 20 % du prix de
l’analgésique figurant sur la liste reprise à l’annexe 1re du présent
arrêté.

On entend par prix, le prix de vente au public qui, conformément aux
dispositions de l’arrêté ministériel du 29 décembre 1989 relatif aux prix
des médicaments non remboursables, de l’arrêté ministériel du
20 avril 1993 portant dispositions particulières en matière de prix, de
l’arrêté ministériel du 2 avril 1996 fixant les prix de vente maxima et les
marges maxima pour la distribution en gros et la dispensation des
médicaments à usage humain non remboursables dont aucune forme
n’est soumise à prescription médicale, ou de l’arrêté ministériel du
5 mai 2006 fixant les prix maxima et les marges maximales pour la
distribution en gros et la dispensation des médicaments à usage
humain enregistrés comme génériques ou sur la base de la littérature
scientifique publiée, est fixé par ou notifié au Ministre qui a les affaires
économiques dans ses attributions, le cas échéant augmenté de la
hausse de prix qui a été autorisée par ce Ministre ou, à défaut, la
confirmation du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie, que la hausse de prix demandée peut être
appliquée.

Art. 5. § 1er. Sur la liste des analgésiques reprise à l’annexe 1re du
présent arrêté, sont mentionnés, à côté de la dénomination de
l’analgésique, la forme du conditionnement, la forme galénique, le prix
comme visé à l’article 4, le prix par defined daily dose (DDD) et
l’intervention personnelle du patient atteint de douleur chronique.

§ 2. Pour être repris sur la liste, le prix par defined daily dose ne peut
dépasser 1,20 EUR.

§ 3. Le titulaire de l’autorisation de mise sur le marché d’un
analgésique qui estime que l’analgésique, sur la base de la composition
et du prix, tels que fixés dans le présent arrêté, entre en considération
pour être repris sur la liste, adresse une lettre recommandée au Service
des Soins de santé de l’Institut national d’Assurance Maladie-
Invalidité.

Les modifications de prix de l’analgésique repris sur la liste doivent
être communiquées sans délai à ce Service.

§ 4. La liste susmentionnée peut être adaptée tous les six mois pour
tenir compte de l’inscription de nouveaux analgésiques, de modifica-
tions de prix et de suppressions d’ analgésiques. L’Institut peut publier
chaque mois sur le site Internet http://www.inami.fgov.be une liste, en
attendant l’adaptation semestrielle de la liste reprise en annexe 1.

CHAPITRE II. — Maximum à facturer

Art. 6. A l’article 37sexies de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par la
loi du 5 juin 2002 et modifié par les lois des 22 août 2002, 24 décem-
bre 2002 et 27 décembre 2005, et les arrêtés royaux des 3 mars 2003 et
2 février 2004, l’alinéa suivant est inséré entre l’alinéa 5 et l’alinéa 6 :

« Est également considérée comme une intervention personnelle la
partie du coût de l’analgésique qui, conformément à l’article 4 de
l’arrêté royal du 3 juin 2007, portant exécution de l’article 37, § 16bis,
alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui concerne
les analgésiques, est à charge du bénéficiaire. »

CHAPITRE III. — Enregistrement par le pharmacien qui délivre

Art. 7. Les patients atteints de douleur chronique, visés dans le
présent arrêté, ont droit à l’intervention sur présentation de leur carte
SIS ou d’une attestation équivalente, d’une prescription de médica-
ments pour un produit figurant sur la liste reprise en annexe 1re au
présent arrêté, et de l’autorisation du médecin-conseil qui y est relative.

Toutes les opérations de tarification et tous les paiements des
organismes assureurs sont obligatoirement effectués par l’intermédiaire
d’offices de tarification agréés par le ministre, conformément aux
dispositions de l’ article 165.
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HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 8. Het Comité voor advies inzake zorgverlening ten aanzien
van de chronische ziekten en specifieke aandoeningen, ingesteld bij de
Wetenschappelijke Raad van de Dienst voor Geneeskundige Verzor-
ging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, is
belast met de evaluatie, binnen een periode van 18 maanden na de
inwerkingtreding van de in dit besluit voorziene maatregelen.

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2007.

Art. 10. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage 1

Lijst van analgetica

CNK
Nom

—
Naam

Conditionnement
—

Verpakking

Forme galénique
—

Galenische vorm

Prix public
—

Publieksprijs

Prix par DDD
—

Prijs per DDD

Intervention
pers.

—
Pers. aandeel

1752-534 ALGOSTASE MONO 20 x 1G Compr eff/bruistabl 5,50 0,8250 4,40

2169-704 ALGOSTASE MONO 32 x 500 MG Sachets/zakjes 3,85 0,7219 3,08

0039-347 DAFALGAN 30 x 500 MG TABL 4,30 0,8600 3,44

1449-834 DAFALGAN FORTE 16 x 1 G Compr eff/bruistabl 6,10 1,1438 4,88

1449-842 DAFALGAN FORTE 32 x 1 G Compr eff/bruistabl 10,90 1,0219 8,72

0044-545 DAFALGAN 32 x 500 MG Compr eff/bruistabl 5,57 1,0444 4,46

1799-147 DAFALGAN FORTE 16 x 1 G TABL 4,67 0,8756 3,74

1799-139 DAFALGAN FORTE 32 x 1 G TABL 8,40 0,7875 6,72

1799-121 DAFALGAN FORTE 50 x 1 G TABL 11,40 0,6840 9,12

0098-962 DOLPRONE 16 x 500 MG TABL 2,62 0,9825 2,10

1484-211 PANADOL 20 x 1 G TABL 5,70 0,8550 4,56

1484-229 PANADOL 50 x 1 G TABL 11,40 0,6840 9,12

0056-481 PANADOL 20 x 500 MG TABL 3,12 0,9360 2,50

0897-074 PANADOL 30 x 500 MG TABL 3,99 0,7980 3,19

0605-832 PANADOL 60 x 500 MG TABL 7,37 0,7370 5,90

1745-348 PARACETAMOL EG 30 x 500 MG TABL 3,54 0,7080 2,83

2179-604 PARACETAMOL TEVA 30 x 500 MG TABL 3,20 0,6400 2,56

1563-154 PERDOLAN 30 x 500 MG TABL 4,62 0,9240 3,70

0128-868 SANICOPYRINE 20 x 500 MG TABL 2,63 0,7890 2,10

0617-167 WITTE KRUIS 20 x 500 MG TABL 2,25 0,6750 1,80

0601-138 WITTE KRUIS MONO 20 x 500 MG Sachets/zakjes 2,45 0,7350 1,96

2271-278 ALGOCOD 32 Compr eff/bruistabl 6,35 1,1906 5,08

1482-223 DAFALGAN CODEINE 30 TABL 5,70 1,1400 4,56

1524-040 DOCPARACOD 30 TABL 4,96 0,9920 3,97

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 8. Le Comité consultatif en matière de dispensation de soins
pour des maladies chroniques et pour des pathologies spécifiques,
institué auprès du Conseil scientifique du Service des soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est chargé de l’éva-
luation des mesures prévues dans le présent arrêté, dans une période
de 18 mois après leur entrée en vigueur.

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2007.

Art. 10. Notre Ministre des Affaires sociales est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe 1re

Liste des analgésiques

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Annexe 2

Autorisation sur base de l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant exécution de l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa
4, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui

concerne les analgésiques

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Bijlage 2

Machtiging in het kader van het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van het artikel 37,§ 16bis, eerste
lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, wat de analgetica betreft

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE
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Bijlage 3

Lijst van aandoeningen

Type van chronische aandoeningen die chronische pijn kunnen
veroorzaken

Kankerpijn;

Chronische artritis/artrosepijn;

Neurogene of neuropatische pijn van centrale of perifere oorsprong
(inbegrepen multiple sclerose);

Perifere vasculaire pijn;

Postchirurgische pijn (inbegrepen fantoompijn);

Fibromyalgie.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

R. DEMOTTE

Annexe 3

Liste des affections

Type d’affections chroniques qui peuvent entraîner des douleurs
chroniques

cancers;

arthrose/arthrite chronique;

douleurs neurogènes ou neuropathiques, d’origine centrale ou
périphérique (y compris sclérose en plaque);

douleurs vasculaires périphériques;

douleurs post-chirurgicales (y compris membres fantômes);

fibromyalgie.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

R. DEMOTTE
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Annexe 4

Notification de douleur chronique

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires Sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Bijlage 4

Kennisgeving van chronische pijn

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

R. DEMOTTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22889]N. 2007 — 2656

5 JUNI 2007. — Koninklijk besluit
houdende diverse bepalingen inzake arbeidsongevallen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971, inzonderheid op
artikel 24bis, ingevoegd bij de wet van 29 december 1990 en gewijzigd
bij de wetten van 12 augustus 2000, 10 augustus 2001 en 13 juli 2006, op
artikel 28, vervangen bij het koninklijk besluit nr. 530 van 31 maart 1987,
op artikel 29, vervangen bij de wet van 24 december 2002, op artikel 32,
vervangen bij de wet van 24 december 2002, op artikel 45quinquies,
ingevoegd bij de wet van 13 juli 2006, op artikel 53, hersteld bij de wet
van 13 juli 2006, op artikel 60, gewijzigd bij de wetten van 1 augus-
tus 1985, 22 februari 1998, 25 januari 1999, 10 augustus 2001 en
22 december 2003, op artikel 60bis, vervangen bij de wet van 13 juli 2006
en op artikel 65, vervangen bij het koninklijk besluit nr. 530 van
31 maart 1987 en gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op de programmawet van 24 december 2002, inzonderheid op
de artikelen 147 en 148;

Gelet op de wet van 13 juli 2006 houdende diverse bepalingen inzake
beroepsziekten en arbeidsongevallen en inzake beroepsherinschake-
ling, inzonderheid op artikel 91, 2°;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 1971 houdende
uitvoering van sommige bepalingen van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971, inzonderheid op artikel 1, 2°, op artikel 8, § 2, vervangen
bij het koninklijk van 14 januari 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 10 november 2001, op artikel 35, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 10 december 1987, op hoofdstuk III en op
artikel 48, tweede lid, 4°, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
10 november 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 december 1976 tot uitvoering
van de artikelen 60 en 60bis van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 9 decem-
ber 1999 en 11 oktober 2000;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 december 1987 betreffende de
bijslagen verleend in het kader van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 septem-
ber 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 december 1987 houdende
vaststelling van de wijze en voorwaarden van de bekrachtiging van de
overeenkomsten door het Fonds voor arbeidsongevallen, inzonderheid
op artikel 2, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 22 septem-
ber 1993, 26 januari 1999, 10 november 1991 en 5 maart 2006, op
artikel 12, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 31 maart 1992 en
18 november 1996, op artikel 14, eerste lid, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 16 november 1990, 3 mei 1991 en 31 maart 1992, op de
bijlage I, punt 7, vervangen bij het koninklijk besluit van 16 novem-
ber 1990 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 15 mei 1995,
24 november 1997, 10 november 2001 en 8 juli 2005, op de bijlage II,
punt 3, vervangen bij het koninklijk besluit van 16 november 1990 en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 3 mei 1991, 15 mei 1995,
24 november 1997, 10 november 2001 en 8 juli 2005, op de bijlage V,
punt 7, vervangen bij het koninklijk besluit van 16 november 1990 en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 24 november 1997, 10 novem-
ber 2001 en 8 juli 2005 en op de bijlage VI, punt 3, vervangen bij het
koninklijk besluit van 16 november 1990 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 24 november 1997, 10 november 2001 en 8 juli 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 oktober 2000 tot vaststelling
van de voorwaarden en het tarief voor geneeskundige verzorging
toepasselijk inzake arbeidsongevallen, inzonderheid op artikel 6;

Gelet op de adviezen van het Beheerscomité van het Fonds voor
arbeidsongevallen van 20 november 2006 en 15 januari 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 maart 2007;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22889]F. 2007 — 2656

5 JUIN 2007. — Arrêté royal
portant des dispositions diverses en matière d’accidents du travail

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail, notamment
l’article 24bis, inséré par la loi du 29 décembre 1990 et modifié par les
lois des 12 août 2000, 10 août 2001 et 13 juillet 2006, l’article 28,
remplacé par l’arrêté royal n° 530 du 31 mars 1987, l’article 29, remplacé
par la loi du 24 décembre 2002, l’article 32, remplacé par la loi du
24 décembre 2002, l’article 45quinquies, inséré par la loi du 13 juillet 2006,
l’article 53, rétabli par la loi du 13 juillet 2006, l’article 60, modifié par
les lois des 1er août 1985, 22 février 1998, 25 janvier 1999, 10 août 2001
et 22 décembre 2003, l’article 60bis, remplacé par la loi du 13 juillet 2006
et l’article 65, remplacé par l’arrêté royal n° 530 du 31 mars 1987 et
modifié par la loi du 10 août 2001;

Vu la loi-programme du 24 décembre 2002, notamment les arti-
cles 147 et 148;

Vu la loi du 13 juillet 2006 portant des dispositions diverses en
matière de maladies professionnelles et d’accidents du travail et en
matière de réinsertion professionnelle, notamment l’article 91, 2°;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1971 portant exécution de certaines
dispositions de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,
notamment l’article 1er, 2°, l’article 8, § 2, remplacé par l’arrêté royal du
14 janvier 1999 et modifié par l’arrêté royal du 10 novembre 2001,
l’article 35, inséré par l’arrêté royal du 10 décembre 1987, le chapitre III
et l’article 48, alinéa 2, 4°, inséré par l’arrêté royal du 10 novembre 2001;

Vu l’arrêté royal du 30 décembre 1976 portant exécution des
articles 60 et 60bis de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,
modifié par les arrêtés royaux des 9 décembre 1999 et 11 octobre 2000;

Vu l’arrêté royal du 10 décembre 1987 relatif aux allocations
accordées dans le cadre de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du
travail, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 15 septembre 2006;

Vu l’arrêté royal du 10 décembre 1987 fixant les modalités et les
conditions de l’entérinement des accords par le Fonds des accidents du
travail, notamment l’article 2, modifié par les arrêtés royaux des
22 septembre 1993, 26 janvier 1999, 10 novembre 1991 et 5 mars 2006,
l’article 12, modifié par les arrêtés royaux des 31 mars 1992 et
18 novembre 1996, l’article 14, alinéa 1er, modifié par les arrêtés royaux
des 16 novembre 1990, 3 mai 1991 et 31 mars 1992, l’annexe I, point 7,
remplacée par l’arrêté royal du 16 novembre 1990 et modifiée par les
arrêtés royaux des 15 mai 1995, 24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et
8 juillet 2005, l’annexe II, point 3, remplacée par l’arrêté royal du
16 novembre 1990 et modifiée par les arrêtés royaux des 3 mai 1991,
15 mai 1995, 24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et 8 juillet 2005,
l’annexe V, point 7, remplacée par l’arrêté royal du 16 novembre 1990 et
modifiée par les arrêtés royaux des 24 novembre 1997, 10 novem-
bre 2001 et 8 juillet 2005 et l’annexe VI, point 3, remplacée par l’arrêté
royal du 16 novembre 1990 et modifiée par les arrêtés royaux des
24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et 8 juillet 2005;

Vu l’arrêté royal du 17 octobre 2000 fixant les conditions et le tarif des
soins médicaux applicables en matière d’accidents du travail, notam-
ment l’article 6;

Vu les avis du Comité de gestion du Fonds des accidents du travail
des 20 novembre 2006 et 15 janvier 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 mars 2007;
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Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 29 maart 2007;

Gelet op advies 42.679/1 van de Raad van State, gegeven op
17 april 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1971 houdende uitvoering van sommige bepalingen van de arbeids-
ongevallenwet van 10 april 1971

Artikel 1. Artikel 1, 2°, van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1971 houdende uitvoering van sommige bepalingen van de
arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 wordt vervangen als volgt :

« 2° de Minister : de Minister die de toepassing van de wet onder zijn
bevoegdheid heeft; ».

Art. 2. Artikel 8, § 2, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 14 januari 1999 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 10 november 2001, wordt aangevuld als volgt :

« 3° de leden van het vast, stagedoend, tijdelijk of hulppersoneel,
zelfs als zij onder arbeidsovereenkomst aangeworven zijn, die vallen
onder het toepassingsgebied van de wet van 3 juli 1967 houdende de
preventie en de schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor onge-
vallen op de weg naar en van het werk en voor de beroepsziekten in de
overheidssector onderverdeeld in :

a) risico arbeidsplaats « arbeiders »;

b) risico arbeidsplaats « bedienden »;

c) risico weg van en naar het werk « arbeiders » en « bedienden ». ».

Art. 3. In artikel 35 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 10 december 1987, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het enig lid wordt aangevuld als volgt :

« 4° De volgende aanpassingen aan de woning :

— de traplift;

— de monolift. »;

2° het artikel wordt aangevuld met het volgende lid :

« Het slachtoffer heeft recht op prothesen of orthopedische toestellen
waarvan de noodzakelijkheid erkend wordt op het ogenblik van de
bekrachtiging van de overeenkomst tussen de partijen of van de
beslissing bedoeld in artikel 24 van de wet of op elk ander ogenblik. »

Art. 4. Hoofdstuk III van hetzelfde besluit, bestaande uit de artike-
len 38 tot 41, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 november 2001,
wordt vervangen als volgt :

« HOOFDSTUK III. — De verplichte medische dienst

Art. 38. § 1. De werkgever die de verplichting heeft om over te gaan
tot de verkiezing van een ondernemingsraad overeenkomstig artikel 3,
§ 1, van het koninklijk besluit van 25 mei 1999 betreffende de
ondernemingsraden en de comités voor preventie en veiligheid op het
werk kan een medische dienst, zoals bedoeld in artikel 29 van de wet,
instellen voor alle in artikel 28 van de wet bedoelde zorgen, met
uitzondering van de ziekenhuiszorgen.

Hij richt de aanvraag tot erkenning van die dienst tot de Minister die
welzijn op het werk onder zijn bevoegdheid heeft, die het advies van de
Algemene Directie Toezicht op het Welzijn op het Werk van de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg inwint.

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 29 mars 2007;

Vu l’avis 42.679/1 du Conseil d’Etat, donné le 17 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Modifications à l’arrêté royal du 21 décembre 1971 portant
exécution de certaines dispositions de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail

Article 1er. L’article 1er, 2°, de l’arrêté royal du 21 décembre 1971
portant exécution de certaines dispositions de la loi du 10 avril 1971 est
remplacé par le texte suivant :

« 2° le Ministre : le Ministre qui a l’application de la loi dans ses
compétences; ».

Art. 2. L’article 8, § 2, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
14 janvier 1999 et modifié par l’arrêté royal du 10 novembre 2001, est
complété comme suit :

« 3° des membres du personnel permanent, stagiaire, temporaire ou
auxiliaire, même engagés dans les liens d’un contrat de travail, qui
tombent dans le champ d’application de la loi du 3 juillet 1967 sur la
prévention et la réparation des dommages résultant des accidents du
travail, des accidents survenus sur le chemin du travail et des maladies
professionnelles dans le secteur public, subdivisés en :

a) risque lieu du travail « ouvriers »;

b) risque lieu du travail « employés »;

c) risque chemin du travail « ouvriers » et « employés ». ».

Art. 3. Dans l’article 35 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
10 décembre 1987, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa unique est complété comme suit :

« 4° Les adaptations de l’habitation suivantes :

— l’ascenseur d’escalier;

— le monolift »;

2° l’article est complété par l’alinéa suivant :

« La victime a droit aux appareils de prothèse ou d’orthopédie dont
la nécessité est reconnue au moment de l’entérinement de l’accord entre
les parties ou de la décision visée à l’article 24 de la loi ou à tout autre
moment. »

Art. 4. Le chapitre III du même arrêté, comprenant les articles 38 à
41, modifié par l’arrêté royal du 10 novembre 2001, est remplacé par les
dispositions suivantes :

« CHAPITRE III. — Service médical obligatoire

Art. 38. § 1er. L’employeur qui a l’obligation de procéder à l’élection
d’un conseil d’entreprise conformément à l’article 3, § 1er, de l’arrêté
royal du 25 mai 1999 relatif aux conseils d’entreprise et aux comités de
prévention et de sécurité au travail peut instituer un service médical,
comme visé à l’article 29 de la loi, pour tous les soins visés à l’article 28
de la loi, à l’exception des soins hospitaliers.

Il adresse la demande d’agréation de ce service au Ministre qui a le
bien-être au travail dans ses compétences, qui sollicite l’avis de la
Direction générale Contrôle du Bien-être au Travail du Service public
fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale.
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§ 2. Bij zijn aanvraag, voegt de werkgever :

1° het bewijs dat de dienst een erkenning heeft op het niveau van de
gemeenschappen;

2° het bewijs dat hij met het oog op het verstrekken van de
onmiddellijke hulp en de meest dringende zorgen, de maatregelen
vastgesteld bij de artikelen 174 tot en met 183ter van het algemeen
reglement op de arbeidsbescherming genomen heeft;

3° het bewijs dat aan de voorwaarde vastgesteld in artikel 29, 3°, van
de wet voldaan is. Het dossier bevat de namen van de zorgverstrekkers;

4° het advies van het comité voor preventie en bescherming op het
werk waarin het geografisch vastlegt tot waar de verplichting geldt om
zich tot de verplichte medische dienst te wenden.

Art. 39. De werkgever die deel uitmaakt van een groep van bedrijven,
waarvan ten minste één over een erkende medische dienst beschikt, en
de werkgever die zijn activiteit uitoefent in een zeehaven kunnen
aansluiten bij een erkende medische dienst onder de volgende voor-
waarden :

1° het comité voor preventie en bescherming op het werk of, bij
ontstentenis ervan, de syndicale delegatie of, desgevallend, de werk-
nemers via de rechtstreekse participatie bedoeld in artikel 53 van de
wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk, hebben vooraf een gunstig advies
uitgebracht;

2° de namen van de zorgverstrekkers bedoeld in artikel 29, 3°, van de
wet zijn vermeld in het arbeidsreglement;

3° de werkgever bij wiens medische dienst men wenst aan te sluiten,
en zijn comité voor preventie en bescherming op het werk werden
geconsulteerd.

Art. 40. De erkenning van de medische dienst wordt, na advies van
de Algemene Directie Toezicht op het Welzijn op het Werk, ingetrokken
zo de voorwaarden vastgesteld in artikel 38 of 39 niet meer vervuld zijn
of indien blijkt dat de werking van de medische dienst ernstige
tekortkomingen vertoont.

De werkgever licht de Algemene Directie Toezicht op het Welzijn op
het Werk en het comité voor preventie en bescherming op het werk in
indien er zich een wijziging voordoet in de voorwaarden waaraan
volgens artikel 38 of 39 moet worden voldaan.

De werkgever die de erkende medische dienst instelde, mag op ieder
ogenblik om de intrekking ervan verzoeken. Hij richt zijn aanvraag aan
de Minister.

Over de intrekking wordt door Ons beslist.

Art. 41. Ons besluit houdende erkenning of intrekking van een
medische dienst wordt bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. Het
kan bijkomende voorwaarden vaststellen, zo de omstandigheden die
vereisen.

Het comité voor preventie en bescherming op het werk brengt
jaarlijks ten behoeve van de Algemene Directie Toezicht op het Welzijn
op het Werk van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg verslag uit over de werking van de erkende
medische dienst. »

Art. 5. In artikel 48, tweede lid, 4°, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 10 november 2001, worden de woorden
« medische, farmaceutische of verplegingsdiensten » vervangen door
de woorden « verplichte medische diensten ».

HOOFDSTUK II. — Wijziging van het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 1976 tot uitvoering van de artikelen 60 en 60bis van de arbeidsonge-
vallenwet van 10 april 1971

Art. 6. In het opschrift van het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 1976 tot uitvoering van de artikelen 60 en 60bis van de arbeidson-
gevallenwet van 10 april 1971, wordt het woord « 45quinquies, »
ingevoegd tussen de woorden « de artikelen » en de woorden « 60 en
60bis ».

§ 2. A sa demande, l’employeur joint :

1° la preuve que le service a une agréation au niveau des commu-
nautés;

2° la preuve qu’il a pris les mesures fixées par les articles 174 à 183ter
inclus du règlement général pour la protection du travail dans le but de
prodiguer les secours immédiats et les soins d’urgence;

3° la preuve que la condition fixée par l’article 29, 3°, de la loi est
remplie. Le dossier comporte les noms des prestataires de soins;

4° l’avis du comité pour la prévention et la protection au travail au
sein duquel celui-ci détermine géographiquement jusqu’où s’étend
l’obligation de s’adresser au service médical obligatoire.

Art. 39. L’employeur qui fait partie d’un groupe d’entreprises dont au
moins une dispose d’un service médical agréé et l’employeur qui exerce
ses activités dans un port maritime peuvent s’affilier auprès d’un
service médical agréé aux conditions suivantes :

1° un avis favorable a été émis au préalable par le comité pour la
prévention et la protection au travail ou, en son absence, par la
délégation syndicale ou, le cas échéant, par les travailleurs via la
participation directe visée à l’article 53 de la loi du 4 août 1996 relative
au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

2° les noms des prestataires de soins visés à l’article 29, 3°, de la loi
sont mentionnés dans le règlement du travail;

3° l’employeur chez lequel le service médical auprès duquel on
souhaite s’affilier se trouve et son comité pour la prévention et la
protection au travail ont été consultés.

Art. 40. L’agrément du service médical est retiré, après avis de la
Direction générale Contrôle du Bien-être au Travail, si les conditions
fixées dans l’article 38 ou 39 ne sont plus remplies ou s’il apparaît que
le fonctionnement du service médical montre de graves carences.

L’employeur informe la Direction générale Contrôle du Bien-être au
Travail et le comité pour la prévention et la protection au travail s’il se
produit un changement dans les conditions auxquelles il faut satisfaire
en vertu de l’article 38 ou 39.

L’employeur qui a institué le service médical agréé peut à tout
moment demander le retrait de l’agrément. Il adresse sa demande au
Ministre.

Le retrait est décidé par Nous.

Art. 41. Notre arrêté accordant l’agrément ou le retrait d’un service
médical est publié au Moniteur belge. Il peut fixer des conditions
supplémentaires si les circonstances le requièrent.

Le comité pour la prévention et la protection au travail fait rapport
annuellement sur le fonctionnement du service médical agréé à
l’intention de la Direction générale Contrôle du Bien-être au Travail du
Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale. »

Art. 5. Dans l’article 48, alinéa 2, 4°, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 10 novembre 2001, les mots « services médicaux,
pharmaceutiques ou hospitaliers » sont remplacés par les mots « servi-
ces médicaux obligatoires ».

CHAPITRE II. — Modification de l’arrêté royal du 30 décembre 1976 portant
exécution des articles 60 et 60bis de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents
du travail

Art. 6. Dans l’intitulé de l’arrêté royal du 30 décembre 1976 portant
exécution des articles 60 et 60bis de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail, le mot « 45quinquies, » est inséré entre les mots
« des articles » et « 60 et 60bis ».
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Art. 7. Artikelen 1 en 1bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 9 december 1999, worden vervangen als
volgt :

« Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° de wet : de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

2° het Fonds : het Fonds voor arbeidsongevallen;

3° de Minister : de minister die de toepassing van de wet onder zijn
bevoegdheid heeft;

4° de verzekeringsonderneming : de verzekeringsonderneming
bedoeld in artikel 49 van de wet.

Art. 1bis. Wanneer het verhaal van de vergoedingen bedoeld bij
artikel 60, derde lid, van de wet dient te worden verricht door een
terugvordering met gedwongen tenuitvoerlegging en deze invordering
al te onzeker of al te bezwarend in verhouding tot de in te vorderen
sommen blijkt, kan het Fonds van de terugvordering van die vergoe-
dingen door een gedwongen tenuitvoerlegging afzien, binnen de
perken van een reglement dat het beheerscomité heeft vastgesteld, dat
door de Minister is goedgekeurd en bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

Art. 1ter. Het beheerscomité van het Fonds kan in behartigenswaar-
dige gevallen gedeeltelijk afzien van het verhaal, bedoeld in artikel 2,
indien het met een eenparigheid van stemmen getroffen gemotiveerde
beslissing aanvaardt dat :

1° de niet-verzekering niet te wijten is aan de fout of nalatigheid van
de werkgever of het gevolg is van uitzonderlijke omstandigheden;

2° of de grootte van het terug te vorderen bedrag niet in verhouding
is tot de ernst van de overtreding;

3° of bij wijze van uitzondering de vrijstelling verantwoord is wegens
dwingende redenen van federaal of gewestelijk economisch belang.

De werkgever moet evenwel minstens 10 pct. van de gevorderde
bedragen betaald hebben.

Art. 1quater. Het aangetekend schrijven waarbij het Fonds kennis
geeft aan de getroffene of de rechthebbende van zijn beslissing tot
terugvordering van ten onrechte betaalde vergoedingen bevat navol-
gende vermeldingen :

1° de vaststelling dat er onverschuldigde uitkeringen zijn betaald,
het totale bedrag en de berekeningswijze ervan;

2° de inhoud en de refertes van de bepalingen in strijd waarmee de
betalingen zijn gedaan;

3° de in aanmerking genomen verjaringstermijn;

4° de mogelijkheid om de beslissing te betwisten bij de arbeidsrecht-
bank door middel van hetzij een deurwaardersexploot dat door een
gerechtsdeurwaarder aan het Fonds wordt betekend, hetzij een proces-
verbaal van vrijwillige verschijning;

5° de termijn binnen welke, op straffe van verval, de getroffene of
rechthebbende de beslissing dient te betwisten voor de arbeidsrecht-
bank;

6° het adres van de bevoegde arbeidsrechtbank;

7° de inhoud van de bepalingen van artikel 728, §§ 1, 2 en 3, eerste lid,
van het Gerechtelijk Wetboek en van artikel 68 van de wet;

8° de mogelijkheid om, onverminderd de rechtsvordering ingesteld
voor de arbeidsrechtbank, een verzoek in te dienen bij het Fonds om
een gehele of gedeeltelijke verzaking aan de terugvordering te verkrij-
gen, evenals de procedure die hiervoor moet worden gevolgd;

9° de mogelijkheid om, onverminderd de rechtsvordering ingesteld
bij de arbeidsrechtbank, een verzoek in te dienen bij het Fonds om een
met redenen omkleed voorstel tot terugbetaling in schijven voor te
leggen;

10° de refertes van het dossier en van de dienst die het beheert;

11° de mogelijkheid om opheldering te verkrijgen omtrent de
beslissing bij de dienst die het dossier beheert;

12° de verjaringstermijn binnen welke de uitkeringen kunnen
opgeëist worden, evenals de mogelijke wijze van stuiting van de
verjaring. »

Art. 7. Les articles 1er et 1erbis du même arrêté, insérés par l’arrêté
royal du 9 décembre 1999, sont remplacés par les dispositions
suivantes :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° la loi : la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail;

2° le Fonds : le Fonds des accidents du travail;

3° le Ministre : le ministre qui a l’application de la loi dans ses
compétences;

4° l’entreprise d’assurances : l’entreprise d’assurances visée à l’arti-
cle 49 de la loi.

Art. 1erbis. Lorsque la récupération des indemnités visées à l’arti-
cle 60, alinéa 3, de la loi doit s’effectuer par un recouvrement par voie
d’exécution forcée et que ce recouvrement s’avère trop aléatoire ou trop
onéreux par rapport aux sommes à recouvrer, le Fonds, dans les limites
déterminées par un règlement que son comité de gestion a établi,
approuvé par le Ministre et publié au Moniteur belge, peut renoncer à
poursuivre par voie d’exécution forcée le recouvrement de ces indem-
nités.

Art. 1erter. Le comité de gestion du Fonds peut renoncer dans des cas
dignes d’intérêt, en partie, au recouvrement visé à l’article 2, lorsqu’il
admet par décision unanime et motivée que :

1° soit le défaut d’assurance n’est pas dû à une faute ou à une
négligence de la part de l’employeur ou qu’il résulte de circonstances
exceptionnelles;

2° soit l’importance du montant à recouvrer est disproportionnée par
rapport à la gravité de l’infraction;

3° soit l’exonération se justifie à titre exceptionnel pour des raisons
impérieuses d’intérêt économique fédéral ou régional.

Toutefois, l’employeur doit avoir payé au moins 10 p.c. des montants
réclamés.

Art. 1erquater. La lettre recommandée par laquelle le Fonds informe la
personne concernée ou l’ayant droit de sa décision de demander la
récupération d’indemnités payées indûment contient les mentions
suivantes :

1° la constatation de l’indu, le montant total et son mode de calcul;

2° le contenu et les références des dispositions en infraction
desquelles les paiements ont été effectués;

3° le délai de prescription pris en considération;

4° la possibilité de contester la décision auprès du tribunal du travail
au moyen soit d’un exploit d’huissier signifié par ce dernier au Fonds,
soit d’un procès-verbal de comparution volontaire;

5° le délai dans lequel, à peine de déchéance, l’intéressé ou l’ayant
droit doit contester la décision devant le tribunal du travail;

6° l’adresse du tribunal du travail compétent;

7° le contenu des dispositions de l’article 728, §§ 1er, 2 et 3, alinéa 1er,
du Code judiciaire et de l’article 68 de la loi;

8° la possibilité, nonobstant la requête déposée devant le tribunal du
travail, d’introduire une demande auprès du Fonds pour qu’il renonce
totalement ou partiellement à la récupération, ainsi que la procédure à
suivre afin d’obtenir cette renonciation;

9° la possibilité, nonobstant la requête déposée devant le tribunal du
travail, d’introduire une demande auprès du Fonds afin de soumettre
une proposition motivée en vue d’un remboursement étalé;

10° les références du dossier et du service qui le gère;

11° la possibilité d’obtenir toute explication sur la décision auprès du
service qui gère le dossier;

12° le délai de prescription dans lequel les prestations peuvent être
exigées, ainsi que la manière par laquelle il est possible d’interrompre
la prescription. »
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Art. 8. In artikel 2 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « voor arbeidsongevallen » vervallen telkens;

2° de woorden « arbeidsongevallenwet van 10 april 1971, ingevoegd
bij de wet van 24 december 1976 » worden vervangen door het woord
« wet »;

3° de woorden « belangwekkende gevallen » worden in de neder-
landse tekst vervangen door de woorden « behartigenswaardige geval-
len ».

Art. 9. Artikel 3, de artikelen 3bis en 3ter, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 11 oktober 2000 en artikel 4 van hetzelfde besluit,
worden vervangen als volgt :

« Art. 3. Het Fonds kan afzien van de terugvordering van de ten
onrechte betaalde uitkeringen bedoeld bij artikel 60bis, § 1, van de wet
door een gedwongen tenuitvoerlegging, binnen de perken van een
reglement dat het beheerscomité heeft vastgesteld, goedgekeurd door
de Minister en bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, wanneer de
terugvordering al te onzeker of al te bezwarend blijkt in verhouding tot
de terug te vorderen sommen.

Art. 3bis. Behoudens in het geval van bedrog of arglist, wordt door
het Fonds en de verzekeringsondernemingen ambtshalve afgezien van
de terugvordering van ten onrechte betaalde uitkeringen bij het
overlijden van degene aan wie ze betaald zijn, indien hem op dat
ogenblik nog geen kennis was gegeven van de beslissing tot terugvor-
dering.

Nochtans kunnen de ten onrechte betaalde uitkeringen wel in
mindering worden gebracht van de reeds vervallen uitkeringen die nog
niet aan de in artikel 11 van het koninklijk besluit van 24 december 1987
tot uitvoering van artikel 42, tweede lid, van de arbeidsongevallenwet
van 10 april 1971, betreffende de uitbetaling van de jaarlijkse vergoe-
dingen, van de renten en van de bijslagen bedoelde personen zijn
uitbetaald.

Art. 3ter. De verzekeringsonderneming verzaakt onder de voorwaar-
den van het tweede lid, geheel of gedeeltelijk aan de terugvordering
van de ten onrechte betaalde uitkeringen, bedoeld bij artikel 45quinquies
van de wet, wanneer de schuldenaar geen enkele fout of nalatigheid
treft.

De vrijstelling wordt vastgesteld aan de hand van volgende formule :
E = I-R/2

waarbij

— E = het bedrag van de vrijstelling

— I = het bedrag van de onverschuldigde betaling

— R = het globale belastbare inkomen dat vermeld wordt op het
laatste aanslagbiljet, verminderd met 12 maal het bedrag bedoeld in
artikel 1409 van het Gerechtelijk Wetboek.

Art. 4. Het Fonds kan de invordering van de bedragen bedoeld in
artikel 60bis, § 1, tweede lid, van de wet toevertrouwen aan de
Administratie van de belastingen over de toegevoegde waarde, regis-
tratie en domeinen overeenkomstig artikel 94 van de wetten op de
Rijkscomptabiliteit gecoördineerd door het koninklijk besluit van
17 juli 1991.

De door de Administratie van de belastingen over de toegevoegde
waarde, registratie en domeinen ingevorderde bedragen worden aan
het Fonds overgemaakt onder inhouding van de eventuele kosten. »

HOOFDSTUK III. — Wijziging van het koninklijk besluit van 10 decem-
ber 1987 betreffende de bijslagen verleend in het kader van de arbeidsonge-
vallenwet van 10 april 1971

Art. 10. In het koninklijk besluit van 10 december 1987 betreffende
de bijslagen verleend in het kader van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 15 septem-
ber 2006, wordt een artikel 15bis ingevoegd, luidende :

« Art. 15bis. Voor de ongevallen overkomen vóór 1 januari 1988,
wordt in geval van herziening van de graad van behoefte van geregelde
hulp van een ander persoon overeenkomstig artikel 24bis, derde lid,
van de wet het bedrag van de bijslagen verminderd tot beloop van de
vermindering van de vergoeding voor hulp van een ander persoon
verhoogd met de bijslag erop. »

Art. 8. A l’article 2 du même arrêté, sont apportées les modifications
suivantes :

1° les mots « des accidents du travail » sont à chaque fois supprimés;

2° les mots « du 10 avril 1971, inséré par la loi du 24 décembre 1976, »
sont supprimés;

3° les mots « belangwekkende gevallen » sont remplacés, dans le
texte néerlandais, par les mots « behartigenswaardige gevallen ».

Art. 9. L’article 3, les articles 3bis et 3ter, insérés par l’arrêté royal du
11 octobre 2000 et l’article 4 du même arrêté sont remplacés par les
dispositions suivantes :

« Art. 3. Le Fonds peut, dans les limites déterminées par un
règlement que son comité de gestion a établi, approuvé par le Ministre
et publié au Moniteur belge, renoncer à poursuivre par voie d’exécution
forcée le recouvrement des prestations payées indûment visées à
l’article 60bis, § 1er, de la loi lorsque celui-ci s’avère trop aléatoire ou
trop onéreux par rapport au montant des sommes à recouvrer.

Art. 3bis. Sauf en cas de dol ou de fraude, le Fonds et les entreprises
d’assurances renoncent d’office, au décès de celui à qui elles ont été
payées, à la récupération des prestations payées indûment si, à ce
moment, la réclamation de l’indu ne lui avait pas encore été notifiée.

Toutefois, les prestations payées indûment peuvent être portées en
diminution des prestations déjà échues qui n’ont pas encore été payées
aux personnes visées à l’article 11 de l’arrêté royal du 24 décembre 1987
portant exécution de l’article 42, alinéa 2, de la loi du 10 avril 1971 sur
les accidents du travail, relatif au paiement des allocations annuelles,
des rentes et des allocations.

Art. 3ter. L’entreprise d’assurance renonce, dans les conditions de
l’alinéa 2, totalement ou partiellement, à la récupération des prestations
payées indument visées à l’article 45quinquies de la loi, lorsque le
débiteur n’a commis aucune faute ni négligence.

L’exonération est déterminée à l’aide de la formule suivante :
E = I-R/2

Dans laquelle

— E = le montant de l’exonération

— I = le montant du paiment indu

— R = le revenu imposable globalement figurant sur le dernier
avertissement extrait de rôle, diminué de 12 fois le montant visé à
l’article 1409 du Code judiciaire.

Art. 4. Le Fonds peut confier le recouvrement des montants visés à
l’article 60bis, § 1er, alinéa 2, de la loi à l’Administration de la taxe sur
la valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines conformément à
l’article 94 des lois sur la comptabilité de l’Etat coordonnées par l’arrêté
royal du 17 juillet 1991.

Les montants récupérés par l’Administration de la taxe sur la valeur
ajoutée, de l’enregistrement et des domaines sont transférés au Fonds
sous déduction des frais éventuels. »

CHAPITRE III. — Modification de l’arrêté royal du 10 décembre 1987 relatif
aux allocations accordées dans le cadre de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail

Art. 10. Un article 15bis, rédigé comme suit, est inséré dans l’arrêté
royal du 10 décembre 1987 relatif aux allocations accordées dans le
cadre de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 15 septembre 2006 :

« Art. 15bis. Pour les accidents survenus avant le 1er janvier 1988, en
cas de révision du degré de besoin de l’aide d’une tierce personne
conformément à l’article 24bis, alinéa 3, de la loi, le montant des
allocations est diminué à concurrence de la diminution de l’indemni-
sation pour l’aide d’une tierce personne augmentée de l’allocation. »
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HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen in het koninklijk besluit van 10 decem-
ber 1987 houdende vaststelling van de wijze en voorwaarden van de
bekrachtiging van de overeenkomsten door het Fonds voor arbeidsongevallen

Art. 11. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 10 december 1987
houdende vaststelling van de wijze en voorwaarden van de bekrach-
tiging van de overeenkomsten door het Fonds voor arbeidsongevallen,
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 22 september 1993,
26 januari 1999, 10 november 1991 en 5 maart 2006, wordt het laatste lid
geschrapt.

Art. 12. In artikel 12, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 31 maart 1992 en 18 november 1996,
worden de woorden « om een verergeringsbijslag of een bijslag wegens
overlijden » vervangen door de woorden « om een verergeringsbijslag
of een bijslag wegens overlijden of om toekenning van een prothese die
een weerslag heeft op de bijkomende vergoeding voor de hulp van een
ander persoon ».

Art. 13. In artikel 14, eerste lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 16 november 1990, 3 mei 1991 en
31 maart 1992, worden de woorden « IX en X » vervangen door de
woorden « IX, X en XI ».

Art. 14. In bijlage I, punt 7, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 16 november 1990 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 15 mei 1995, 24 november 1997, 10 november 2001 en
8 juli 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het lid dat aanvangt met de woorden « De bijkomende vergoe-
ding », wordt vervangen door de volgende tekst : « De bijkomende
vergoeding voor de geregelde hulp van een ander persoon vangt aan
op ............... (datum) en bedraagt .............. (gewaarborgd gemiddeld
maandelijks minimumloon dat vastgesteld is bij collectieve arbeidsover-
eenkomst afgesloten in de Nationale Arbeidsraad voor een werknemer
van minstens 21 en een half jaar oud met ten minste 6 maanden
anciënniteit in de onderneming, en dat van kracht is op het ogenblik
van de consolidatie × 12) × ...... % = ............. euro per jaar.

Deze bijkomende vergoeding volgt de indexaanpassingen en de
aanpassingen van het gewaarborgd gemiddeld maandelijks minimum-
loon, zoals die voortvloeien uit de collectieve arbeidsovereenkomst
waarnaar verwezen wordt »;

2° het lid dat aanvangt met het woord « Bijgevolg » wordt geschrapt;

3° na het lid dat aanvangt met de woorden « De jaarlijkse vergoeding
wordt aangepast », wordt het volgende lid ingevoegd : « Voor de
getroffenen die de geregelde hulp van een ander persoon volstrekt
nodig hebben, wordt de voorafgaande zin aangevuld met hetgeen
volgt :

Bijgevolg bedraagt de jaarlijkse vergoeding in totaal ........ euro ».

Art. 15. In bijlage II, punt 3, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 16 november 1990 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 3 mei 1991, 15 mei 1995, 24 november 1997, 10 novem-
ber 2001 en 8 juli 2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het lid dat aanvangt met de woorden « Ingevolge de opgetreden
wijziging wordt een bijkomende vergoeding », wordt vervangen als
volgt : « Ingevolge de opgetreden wijziging wordt een bijkomende
vergoeding voor de geregelde hulp van een ander persoon vastgesteld.
Deze bijkomende vergoeding, die op ...... % en op ............ euro per jaar
was vastgesteld, wordt met ingang van .............. (datum) op ...... % en op
.............. euro per jaar gebracht (gewaarborgd gemiddeld maandelijks
minimumloon dat vastgesteld is bij collectieve arbeidsovereenkomst
afgesloten in de Nationale Arbeidsraad voor een werknemer van
minstens 21 en een half jaar oud met ten minste 6 maanden anciënniteit
in de onderneming, en dat van kracht is op het ogenblik van de
herziening × 12) × ...... %.

CHAPITRE IV. — Modifications à l’arrêté royal du 10 décembre 1987 fixant
les modalités et les conditions de l’entérinement des accords par le Fonds des
accidents du travail

Art. 11. A l’article 2 de l’arrêté royal du 10 décembre 1987 fixant les
modalités et les conditions de l’entérinement des accords par le Fonds
des accidents du travail, modifié par les arrêtés royaux des 22 septem-
bre 1993, 26 janvier 1999, 10 novembre 1991 et 5 mars 2006, le dernier
alinéa est supprimé.

Art. 12. Dans l’article 12, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux des 31 mars 1992 et 18 novembre 1996, les mots
« d’allocation d’aggravation ou d’allocation de décès » sont remplacés
par les mots « d’allocation d’aggravation ou de décès ou d’octroi d’une
prothèse ayant une incidence sur l’allocation complémentaire pour
l’aide d’une tierce personne ».

Art. 13. Dans l’article 14, alinéa 1er, du même arrêté, modifié par les
arrêtés royaux des 16 novembre 1990, 3 mai 1991 et 31 mars 1992, les
mots « IX et X » sont remplacés par les mots « IX, X et XI ».

Art. 14. A l’annexe Ire, point 7, du même arrêté, remplacée par
l’arrêté royal du 16 novembre 1990 et modifiée par les arrêtés royaux
des 15 mai 1995, 24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et 8 juillet 2005,
sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa commençant par les mots « L’allocation supplémentaire »
est remplacé par le texte suivant : « L’allocation complémentaire pour
l’assistance régulière d’une tierce personne prend cours le ..............
(date) et s’élève à .............. (rémunération mensuelle moyenne mini-
mum garantie fixée par convention collective de travail conclue au sein
du Conseil national du travail pour un travailleur âgé d’au moins 21
ans et demi et ayant au moins 6 mois d’ancienneté dans l’entreprise en
vigueur au moment de la consolidation × 12) × ...... % = .............. euros
par an.

Cette allocation complémentaire suit les indexations et les adapta-
tions du revenu minimum mensuel moyen garanti qui découlent de la
convention collective de travail de référence »;

2° l’alinéa commençant par les mots « En conséquence » est sup-
primé;

3° après l’alinéa commençant par les mots « L’allocation annuelle est
adaptée », l’alinéa suivant est inséré : « Pour les victimes dont l’état
requiert absolument l’assistance régulière d’une tierce personne, on
ajoutera à la phrase précédente ce qui suit :

En conséquence, l’allocation annuelle totale s’élève à ....... euros ».

Art. 15. A l’annexe II, point 3, du même arrêté, remplacée par
l’arrêté royal du 16 novembre 1990 et modifiée par les arrêtés royaux
des 3 mai 1991, 15 mai 1995, 24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et
8 juillet 2005, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa commençant par les mots « Suite à la modification
intervenue, une allocation supplémentaire » est remplacé par l’alinéa
suivant : « Suite à la modification intervenue, une allocation complé-
mentaire pour l’assistance régulière d’une tierce personne est fixée.
Cette allocation complémentaire, qui avait été fixée à ...... % et à
............ euros par an, est portée à partir du (date) à ...... % et à
............ euros par an (rémunération mensuelle moyenne minimum
garantie fixée par convention collective de travail conclue au sein du
Conseil national du travail pour un travailleur âgé d’au moins 21 ans et
demi et ayant au moins 6 mois d’ancienneté dans l’entreprise en
vigueur au moment de la révision × 12) × ...... %.
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Deze bijkomende vergoeding volgt de indexaanpassingen en de
aanpassingen van het gewaarborgd gemiddeld maandelijks minimum-
loon, zoals die voortvloeien uit de collectieve arbeidsovereenkomst
waarnaar verwezen wordt »;

2° het lid dat aanvangt met de woorden « Bijgevolg » wordt
geschrapt;

3° na het lid dat aanvangt met de woorden « De gewijzigde jaarlijkse
vergoeding wordt aangepast », wordt het volgende lid ingevoegd :

« Voor de getroffenen die volstrekt de geregelde hulp van een ander
persoon nodig hebben, wordt de voorafgaande zin aangevuld met
hetgeen volgt :

Bijgevolg bedraagt de jaarlijkse vergoeding in totaal ............ euro ».

Art. 16. In bijlage V, punt 7, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 16 november 1990 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 24 november 1997, 10 november 2001 en 8 juli 2005, wordt
het lid dat aanvangt met de woorden « De bijkomende vergoeding »,
vervangen als volgt :

« De bijkomende vergoeding voor de geregelde hulp van een ander
persoon vangt aan op .............. (datum) en bedraagt .............. (gewaar-
borgd gemiddeld maandelijks minimumloon dat vastgesteld is bij
collectieve arbeidsovereenkomst afgesloten in de Nationale Arbeids-
raad voor een werknemer van minstens 21 en een half jaar oud met ten
minste 6 maanden anciënniteit in de onderneming, en dat van kracht is
op het ogenblik van de consolidatie × 12) × ...... % ».

Art. 17. In bijlage VI, punt 3, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
koninklijk besluit van 16 november 1990 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 24 november 1997, 10 november 2001 en 8 juli 2005, wordt
het lid dat aanvangt met de woorden « Ingevolge de opgetreden
wijziging wordt een bijkomende vergoeding », vervangen door de
volgende tekst :

« Ingevolge de opgetreden wijziging wordt een bijkomende vergoe-
ding voor de geregelde hulp van een ander persoon vastgesteld. Deze
bijkomende vergoeding, die op ...... % en op .............. euro per jaar was
vastgesteld, wordt met ingang van .............. (datum) op ........ % en op
.............. euro per jaar gebracht (gewaarborgd gemiddeld maandelijks
minimumloon dat vastgesteld is bij collectieve arbeidsovereenkomst
afgesloten in de Nationale Arbeidsraad voor een werknemer van
minstens 21 en een half jaar oud met ten minste 6 maanden anciënniteit
in de onderneming, en dat van kracht is op het ogenblik van de
herziening X 12) × ...... % ».

HOOFDSTUK V. — Wijzigingen in het koninklijk besluit van 17 okto-
ber 2000 tot vaststelling van de voorwaarden en het tarief voor geneeskun-
dige verzorging toepasselijk inzake arbeidsongevallen

Art. 18. In het koninklijk besluit van 17 oktober 2000 tot vaststelling
van de voorwaarden en het tarief voor geneeskundige verzorging
toepasselijk inzake arbeidsongevallen wordt een artikel 4bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 4bis. Indien de getroffene die geen vrije keuze van zorgverst-
rekker heeft, zich niet wendt tot de verplichte medische dienst, is,
onverminderd de toepassing van artikel 29, tweede lid, van de
arbeidsongevallenwet van 10 april 1971, de tussenkomst van de
verzekeringsonderneming gelijk aan het terugbetalingstarief zoals dit
geldt voor de wetgeving betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen.

Wanneer de getroffene wegens dringende noodzaak een beroep moet
doen op een andere zorgverstrekker dan deze van de verplichte
medische dienst, vallen de kosten ten laste van de verzekeringsonder-
neming volgens de voorwaarden en volgens het tarief die gelden voor
de getroffene die vrije keuze van zorgverstrekker heeft. »

Art. 19. In artikel 6 van hetzelfde besluit worden de woorden
« artikel 32, eerste lid » vervangen door de woorden « artikel 32,
tweede lid ».

Cette allocation complémentaire suit les indexations et les adapta-
tions du revenu minimum mensuel moyen garanti qui découlent de la
convention collective de travail de référence »;

2° l’alinéa commençant par les mots « En conséquence » est sup-
primé;

3° après l’alinéa commençant par les mots « L’allocation annuelle
modifiée est adaptée », l’alinéa suivant est inséré :

« Pour les victimes dont l’état requiert absolument l’assistance
régulière d’une tierce personne, on ajoutera à la phrase précédente ce
suit :

En conséquence, l’allocation annuelle totale s’élève à ............ euros ».

Art. 16. A l’annexe V, point 7, du même arrêté, remplacée par l’arrêté
royal du 16 novembre 1990 et modifiée par les arrêtés royaux des
24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et 8 juillet 2005, l’alinéa
commençant par les mots « L’allocation supplémentaire » est remplacé
par la disposition suivante :

« L’allocation complémentaire pour l’assistance régulière d’une tierce
personne prend cours le .............. (date) et s’élève à .............. (rémuné-
ration mensuelle moyenne minimum garantie fixée par convention
collective de travail conclue au sein du Conseil national du travail pour
un travailleur âgé d’au moins 21 ans et demi et ayant au moins 6 mois
d’ancienneté dans l’entreprise en vigueur au moment de la consolida-
tion × 12) × ...... % ».

Art. 17. A l’annexe VI, point 3, du même arrêté, remplacée par
l’arrêté royal du 16 novembre 1990 et modifiée par les arrêtés royaux
des 24 novembre 1997, 10 novembre 2001 et 8 juillet 2005, l’alinéa
commençant par les mots « Suite à la modification intervenue, une
allocation supplémentaire » est remplacé par le texte qui suit :

« Suite à la modification intervenue, une allocation complémentaire
pour l’assistance régulière d’une tierce personne est fixée. Cette
allocation complémentaire, qui avait été fixée à ...... % et à ............ euros
par an, est portée à partir du ...... (date) à ...... % et à ............ euros par
an (rémunération mensuelle moyenne minimum garantie fixée par
convention collective de travail conclue au sein du Conseil national du
travail pour un travailleur âgé d’au moins 21 ans et demi et ayant au
moins 6 mois d’ancienneté dans l’entreprise en vigueur au moment de
la révision × 12) × ...... % ».

CHAPITRE V. — Modifications à l’arrêté royal du 17 octobre 2000 fixant les
conditions et le tarif des soins médicaux applicables en matière d’accidents
du travail

Art. 18. Un article 4bis, rédigé comme suit, est inséré dans l’arrêté
royal du 17 octobre 2000 fixant les conditions et le tarif des soins
médicaux applicables en matière d’accidents du travail :

« Art. 4bis. Si la victime qui n’a pas le libre choix du prestataire de
soins ne s’adresse pas au service médical obligatoire, l’intervention de
l’entreprise d’assurances est, sans préjudice de l’application de l’arti-
cle 29, alinéa 2, de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,
égale au tarif de remboursement qui vaut pour la législation relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités.

Lorsqu’en raison d’urgente nécessité la victime doit recourir à un
prestataire de soins autre que celui du service médical obligatoire, les
frais sont à la charge de l’entreprise d’assurances suivant les conditions
et suivant le tarif applicables pour la victime qui a le libre choix du
prestataire de soins. ».

Art. 19. Dans l’article 6 du même arrêté, les mots « l’article 32,
alinéa 1er » sont remplacés par les mots « l’article 32, alinéa 2 ».
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HOOFDSTUK VI. — Slotbepalingen

Art. 20. De artikelen 137, 138, 139 en 140 van de programmawet (I)
van 24 december 2002 treden in werking op de dag van de bekendma-
king van dit besluit in het Belgisch Staatsblad en zijn van toepassing op
de aanvragen om erkenning ingediend vanaf die datum.

De erkenningen bedoeld in artikel 147 van de programmawet (I) van
24 december 2002 vervallen van rechtswege op 1 januari 2010.

Art. 21. Artikel 45 van de wet van 13 juli 2006 houdende diverse
bepalingen inzake beroepsziekten en arbeidsongevallen en inzake
beroepsherinschakeling treedt in werking de dag waarop dit besluit in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 22. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt met uitzondering van arti-
kel 2, dat in werking treedt op 1 januari 2008.

Art. 23. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 5 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/23042]N. 2007 — 2657

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 20 juli 1971 houdende instelling van een uitkerings-
verzekering en een moederschapsverzekering ten voordele van de
zelfstandigen en van de meewerkende echtgenoten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen, inzonderheid op
artikel 18, § 3;

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 86, § 3, gewijzigd bij de wet van 22 augus-
tus 2002, en artikel 117;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 1971 houdende instelling
van een uitkeringsverzekering en een moederschapsverzekering ten
voordele van de zelfstandigen en van de meewerkende echtgenoten,
inzonderheid op de artikelen 93 tot 97, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 13 januari 2003;

Gelet op het advies van het Algemeen Beheerscomité van het sociaal
statuut der zelfstandigen, gegeven op 7 september 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
22 maart 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 27 maart 2007;

Gelet op het advies nr. 42.671/1 van de Raad van State, gegeven op
19 april 2007 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken, Onze
Minister van Middenstand, en op het advies van Onze in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 93 van het koninklijk besluit van 20 juli 1971
houdende instelling van een uitkeringsverzekering en een moeder-
schapsverzekering ten voordele van de zelfstandigen en van de
meewerkende echtgenoten, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
13 januari 2003, wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Art. 93. Het tijdvak van moederschapsrust is een rustperiode van
acht of negen weken wanneer de geboorte van een meerling wordt
voorzien, tijdens dewelke de gerechtigde noch haar normale beroeps-
activiteit noch enige andere beroepsactiviteit mag uitoefenen.

CHAPITRE VI. – Dispositions finales

Art. 20. Les articles 137, 138, 139 et 140 de la loi-programme (I) du
24 décembre 2002 entrent en vigueur le jour de la publication du
présent arrêté au Moniteur belge et s’appliquent aux demandes d’agré-
ment introduites à partir de cette date.

Les agréments prévus à l’article 147 de la loi-programme (I) du
24 décembre 2002 sont caducs de plein droit au 1er janvier 2010.

Art. 21. L’article 45 de la loi du 13 juillet 2006 portant des
dispositions diverses en matière de maladies professionnelles et
d’accidents du travail et en matière de réinsertion professionnelle entre
en vigueur le jour de la publication du présent arrêté au Moniteur belge.

Art. 22. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge à l’exception de l’article 2, qui entre en vigueur le
1er janvier 2008.

Art. 23. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/23042]F. 2007 — 2657

7 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1971
instituant une assurance indemnités et une assurance maternité en
faveur des travailleurs indépendants et des conjoints aidants

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants, notamment l’article 18, § 3;

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 86, § 3, modifié par la
loi du 22 août 2002, et l’article 117;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant une assurance indem-
nités et une assurance maternité en faveur des travailleurs indépen-
dants et des conjoints aidants, notamment les articles 93 à 97, insérés
par l’arrêté royal du 13 janvier 2003;

Vu l’avis du Comité de gestion pour le statut social des travailleurs
indépendants, donné le 7 septembre 2006;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 mars 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 27 mars 2007;

Vu l’avis n° 42.671/1 du Conseil d’Etat, donné le 19 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de notre Ministre des Affaires sociales, de Notre
Ministre des Classes moyennes et de l’avis de Nos Ministres qui en ont
délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 93 de l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant
une assurance indemnités et une assurance maternité en faveur des
travailleurs indépendants et des conjoints aidants, inséré par l’arrêté
royal du 13 janvier 2003, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 93. La période de maternité constitue une période de repos de
huit semaines ou de neuf semaines en cas de naissance multiple, au
cours de laquelle la titulaire ne peut exercer son activité professionnelle
habituelle ni aucune autre activité professionnelle.
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De voorbevallingsrust neemt een aanvang ten vroegste vanaf de
derde week en ten laatste vanaf de zevende dag vóór de vermoedelijke
bevallingsdatum.

De nabevallingsrust neemt een aanvang vanaf de dag van de
bevalling en strekt zich uit over een tijdvak dat overeenstemt met het
saldo van de periode van acht weken of negen weken wanneer de
geboorte van een meerling voorzien wordt, waarvan het tijdvak van
voorbevallingsrust in mindering wordt gebracht.

Het tijdvak van moederschapsrust van acht of negen weken mag
naar keuze van de vrouwelijke zelfstandige of meewerkende echt-
genote, beperkt worden tot een periode van zes of zeven weken of tot
een periode van zeven of acht weken in geval van een geboorte van een
meerling. »

Art. 2. Artikel 94, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 13 januari 2003, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Het bedrag van de moederschapsuitkering bedraagt 302,18 EUR
voor elke week beoogd in artikel 93.

Dat bedrag is gekoppeld aan de spilindex 103,14 (basis 1996 = 100).
Het bedrag van de moederschapsuitkering toegekend aan de gerech-
tigde is het bedrag zoals het is aangepast op de eerste dag van het
tijdvak van moederschapsrust.

Art. 3. Artikel 95, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 13 januari 2003, wordt vervangen als volgt :

« De aanvraag moet de weken vermelden gedurende dewelke de
gerechtigde haar moederschapsrust wenst op te nemen, ten vroegste
vanaf de derde week vóór de vermoedelijke bevallingsdatum. Deze
aanvraag moet vergezeld zijn van een medisch getuigschrift dat
vermeldt dat de bevalling normaal zal plaats hebben gevonden op het
einde van de aangevraagde rustweken. De gerechtigde moet nadien
een uittreksel uit de geboorteakte bezorgen of een medisch getuig-
schrift dat de bevalling bevestigt. »

Art. 4. Artikel 96 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 13 januari 2003, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« Art. 96. De moederschapsuitkering wordt door de verzekerings-
instelling in één keer betaald uiterlijk één maand na de laatste week van
de in artikel 93 beoogde moederschapsrust. »

Art. 5. In artikel 97 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het konink-
lijk besluit van 13 januari 2003, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden « van het tijdvak van
moederschapsrust bedoeld in artikel 93 » vervangen door de woorden
« van de moederschapsrustweken bedoeld in artikel 93 »;

2° in het tweede lid worden de woorden « voor de periode bedoeld
in artikel 93 » vervangen door de woorden « voor de moederschaps-
rustweken bedoeld in artikel 93 ».

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2007.

Art. 7. Onze Minister van Middenstand is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
R. DEMOTTE

De Minister van Middenstand,
Mevr. S. LARUELLE

Le repos prénatal débute au plus tôt à partir de la troisième semaine
et au plus tard à partir du septième jour qui précède la date présumée
de l’accouchement.

Le repos postnatal prend cours le jour de l’accouchement et s’étend à
une période égale au solde de la période de huit ou de neuf semaines
en cas de naissance multiple, dont est déduite la période de repos
prénatal.

La période de repos de maternité de huit ou de neuf semaines peut
au choix de la travailleuse indépendante ou de la conjointe aidante être
limitée à une période de six ou sept semaines ou à une période de sept
ou huit semaines en cas de naissance multiple. »

Art. 2. L’article 94, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 13 janvier 2003, est remplacé par la disposition suivante :

« Le montant de l’allocation de maternité s’élève à 302,18 EUR pour
chaque semaine visée à l’article 93.

Ce montant est lié à l’indice 103,14 (base 1996 = 100). Le montant de
l’allocation de maternité accordé à la titulaire est le montant tel qu’il est
adapté au premier jour de la période de repos de maternité. »

Art. 3. L’article 95, alinéa 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 13 janvier 2003, est remplacé par l’alinéa suivant :

« La demande doit indiquer les semaines pendant lesquelles la
titulaire souhaite prendre son repos de maternité, au plus tôt à partir de
la troisième semaine précédant la date présumée de l’accouchement.
Cette demande doit être accompagnée d’un certificat médical attestant
que l’accouchement doit normalement s’être produit à la fin des
semaines de repos sollicitées. La titulaire doit produire, par la suite, un
extrait de l’acte de naissance ou un certificat médical confirmant
l’accouchement. »

Art. 4. L’article 96 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
13 janvier 2003, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 96. L’allocation de maternité est payée en une fois par
l’organisme assureur au plus tard dans le mois qui suit la dernière
semaine de repos de maternité visée à l’article 93. »

Art. 5. A l’article 97 du même arrêté, inséré par l’arrêté royal du
13 janvier 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « de la période de repos de maternité
visée à l’article 93 » sont remplacés par les mots « des semaines de repos
de maternité visées à l’article 93 »;

2° dans l’alinéa 2, les mots « pour la période visée à l’article 93 » sont
remplacés par les mots « les semaines de repos de maternité visées à
l’article 93 ».

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2007.

Art. 7. Notre Ministre des Classes moyennes est chargée de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
R. DEMOTTE

La Ministre des Classes moyennes,
Mme S. LARUELLE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22905]N. 2007 — 2658

31 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot uitvoering van artikel 82 van
de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact en tot
vaststelling van de globale projecten in de sectoren die onder de
bevoegdheid van de federale overheid vallen

De Minister van Sociale Zaken,

De Minister van Werk,

Gelet op de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact,
inzonderheid op artikel 82, § 2, derde lid;

Gelet op het voorstel dat aan de Ministerraad werd voorgelegd door
de Minister van Sociale Zaken en de Minister van Werk;

Gelet op de notificatie van de Ministerraad van het begrotingscon-
claaf - Sociale zekerheid voor werknemers - punt 11bis « Tewerkstelling
van jongeren in de non-profitsector - uitvoering van het Generatie-
pact »;

Besluiten :

Artikel 1. De enveloppe bedoeld in artikel 80 van de wet van
23 december 2005 betreffende het generatiepact en bestemd voor de
federale sectoren, wordt als volgt verdeeld onder de hierna vermelde
projecten :

1° Veiligheid in de ziekenhuizen : 503 voltijds equivalente arbeids-
plaatsen (V.T.E.);

2° Aanvulling bestemd voor de openbare ziekenhuizen in het kader
van de problematiek van de geïnterneerde gedetineerden : 17 V.T.E.
arbeidsplaatsen;

3° Kinderverzorgsters in de pediatrische diensten : 53 V.T.E. arbeids-
plaatsen;

4° Thuisverpleging - privé-sector : 150 V.T.E. arbeidsplaatsen;

5° Problematiek van het vervoer naar en van de instellingen van de
federale gezondheidssector : 134 V.T.E. arbeidsplaatsen;

Art. 2. De arbeidsplaatsen bedoeld in artikel 1, 1° worden verdeeld
op basis van de volgende criteria :

1° Voor wat de algemene ziekenhuizen betreft, worden er 0,5 V.T.E.
arbeidsplaatsen per 100 bedden gegarandeerd waarbij een minimum
van 1,5 V.T.E. wordt gegarandeerd voor elk ziekenhuis en waarbij het
aantal V.T.E. arbeidplaatsen wordt begrensd tot 6 per ziekenhuis;

Voor wat de psychiatrische ziekenhuizen met minstens 50 bedden
betreft, worden er 0,5 V.T.E. arbeidsplaatsen per 50 bedden gegaran-
deerd waarbij een minimum van 1 V.T.E. wordt gegarandeerd voor elk
ziekenhuis met minstens 100 bedden en waarbij het aantal V.T.E.
arbeidplaatsen wordt begrensd tot 6 per psychiatrisch ziekenhuis;

2° de algemene en psychiatrische ziekenhuizen die in de grote steden
gelegen zijn, ontvangen 2 bijkomende V.T.E. arbeidsplaatsen.

De arbeidsplaatsen zijn arbeidsplaatsen die bedoeld zijn voor de
uitoefening van een activiteit bedoeld bij de wet van 10 april 1990 tot
regeling van de private en bijzondere veiligheid.

De Minister van Sociale Zaken of de ambtenaar die hij aanwijst,
wordt belast met het meedelen aan elke werkgever van het aantal in het
kader van dit artikel toegewezen arbeidsplaatsen.

Art. 3. De arbeidsplaatsen bedoeld in artikel 1, 2° worden toegekend
aan de ziekenhuizen van de openbare sector die in onderlinge
overeenstemming zijn aangewezen door de Minister van Sociale Zaken
en de Minister van Justitie.

De arbeidsplaatsen zijn arbeidsplaatsen die bedoeld zijn voor de
uitoefening van een activiteit bedoeld bij de wet van 10 april 1990 tot
regeling van de private en bijzondere veiligheid.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22905]F. 2007 — 2658

31 MAI 2007. — Arrêté ministériel exécutant l’article 82 de la loi du
23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les généra-
tions et déterminant les projets globaux dans les secteurs relevant
de la compétence de l’autorité fédérale

Le Ministre des Affaires sociales,

Le Ministre de l’Emploi,

Vu la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les
générations, notamment l’article 82, § 2, alinéa 3;

Vu la proposition soumise au Conseil des Ministres par le Ministre
des Affaires sociales et le Ministre de l’Emploi;

Vu la notification du Conseil des Ministres du conclave budgétaire -
Sécurité sociale des travailleurs salariés - point 11bis « Emploi jeune
dans le secteur non marchand exécution du Pacte des générations »;

Arrêtent :

Article 1er. L’enveloppe visée à l’article 80 de la loi du 23 décem-
bre 2005 relative au pacte de solidarité entre les générations et destinée
aux secteurs fédéraux est répartie comme suit entre les projets repris
ci-après :

1° Sécurité dans les hôpitaux : 503 emplois équivalents temps plein
(E.T.P.);

2° Complément destiné aux hôpitaux publics dans le cadre de la
problématique des internés détenus : 17 emplois E.T.P.;

3° Puéricultrices dans les services pédiatriques : 53 emplois E.T.P.;

4° Soins infirmiers à domicile – secteur privé : 150 emplois E.T.P.;

5° Problématique du transport de et vers des institutions du secteur
fédéral de la santé : 134 emplois E.T.P.

Art. 2. Les emplois visés à l’article 1er, 1° sont répartis sur base des
critères suivants :

1° En ce qui concerne les hôpitaux généraux d’au moins 100 lits :
0,5 emploi E.T.P. par 100 lits en garantissant un minimum de 1,5 E.T.P.
à chaque hôpital et en plafonnant le nombre d’emplois à 6 E.T.P. par
hôpital;

En ce qui concerne les hôpitaux psychiatriques d’au moins 50 lits :
0,5 emploi E.T.P. par 50 lits psychiatriques en garantissant un minimum
de 1 E.T.P. à chaque hôpital d’au moins 50 lits et un minimum de 1,5
E.T.P. à chaque hôpital d’au moins 100 lits psychiatriques et en
plafonnant le nombre d’emplois à 6 E.T.P. par hôpital psychiatrique;

2° les hôpitaux généraux et les hôpitaux psychiatriques situés dans
les grandes villes reçoivent un complément de 2 emplois E.T.P.

Les emplois sont des emplois en vue d’exercer une activité visée par
la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière.

Le Ministre des Affaires Sociales ou le fonctionnaire qu’il désigne est
chargé de notifier à chaque employeur le nombre d’emplois attribués
dans le cadre du présent article.

Art. 3. Les emplois visés à l’article 1er, 2° seront attribués à des
hôpitaux du secteur public désignés de commun accord entre le
Ministre des Affaires Sociales et le Ministre de la Justice.

Les emplois sont des emplois en vue d’exercer une activité visée par
la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière.
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Art. 4. De arbeidsplaatsen bedoeld in artikel 1, 3° worden aan de
pediatrische diensten toegekend op basis van de volgende criteria :

1° voor de pediatrische diensten met maximum 30 erkende bedden :
0,5 V.T.E. arbeidsplaatsen;

2° voor de pediatrische diensten met minstens 31 en maximum 45
erkende bedden : 0,75 V.T.E. arbeidsplaatsen;

3° voor de pediatrische diensten met minstens 46 erkende bedden :
1 V.T.E. arbeidsplaats per 30 erkende bedden.

Het aantal arbeidsplaatsen toegekend aan een pediatrische dienst
met toepassing van het eerste lid van dit artikel wordt verminderd met
het aantal arbeidsplaatsen waarop de pediatrische dienst aanspraak
kan maken met toepassing van het koninklijk besluit van 10 novem-
ber 2006 tot wijziging van het koninklijk besluit van 30 maart 2000 tot
uitvoering van de artikelen 26, 27, eerste lid, 2°, 30, 39, § 1, en § 4,
tweede lid, 40, tweede lid, 40bis, tweede lid, 41, 43, tweede lid, en 47, §
1, vijfde lid, van de wet van 24 december 1999 ter bevordering van de
werkgelegenheid.

De Minister van Sociale Zaken of de ambtenaar die hij aanwijst,
wordt belast met het meedelen aan elke werkgever van het aantal in het
kader van dit artikel toegewezen arbeidsplaatsen, rekening houdend
met de arbeidsplaatsen die in mindering moeten worden gebracht met
toepassing van het voornoemde koninklijk besluit van 10 novem-
ber 2006.

Art. 5. De arbeidsplaatsen bedoeld in artikel 1, 4°, worden verdeeld
onder de thuisverzorgingsdiensten die binnen het toepassingsgebied
vallen van de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, in functie van het
Gewest waartoe ze behoren.

Negentig arbeidsplaatsen worden toegekend aan de diensten gelegen
in het Vlaamse Gewest.

Eenenvijftig arbeidsplaatsen worden toegekend aan de diensten
gelegen in het Waalse Gewest.

Negen arbeidsplaatsen worden toegekend aan de diensten gelegen in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De jongeren die in het kader van deze maatregel in dienst worden
genomen, zullen inzonderheid worden ingeschakeld voor activiteiten
die de veiligheid van de personen thuis en van het verplegend
personeel verhogen en voor activiteiten als chauffeur.

De concrete bestemming moet het voorwerp uitmaken van een
voorstel van de representatieve werkgevers- en werknemersorganisa-
ties van de sector die zetelen in het paritair comité.

Wanneer er ten laatste op 30 juni 2007 geen een voorstel zoals
bedoeld in het zesde lid van dit artikel is overgemaakt aan de Minister
van Sociale Zaken en aan de Minister van Werk, worden de arbeids-
plaatsen toegekend op basis van individuele projecten ingediend
overeenkomstig de bepalingen van het koninklijk besluit van
27 april 2007 houdende de algemene uitvoeringsbepalingen van de
maatregelen ten gunste van de tewerkstelling van jongeren in de
non-profitsector die voortvloeit uit de wet van 23 december 2005
betreffende het generatiepact.

De voorstellen bedoeld in het vijfde en zesde lid moeten de bij dit
artikel vastgestelde verdeling onder de gewesten naleven.

Art. 6. De arbeidsplaatsen bedoeld in artikel 1, 5° worden verdeeld
in 80,25 V.T.E. arbeidsplaatsen voor de werkgevers die binnen het
toepassingsgebied vallen van de wet van 5 december 1968 betreffende
de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités en
53,75 arbeidsplaatsen voor de werkgevers die binnen het toepassings-
gebied vallen van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel.

De betrokken werkgevers zijn Centra voor dagverzorging.

De Centra voor dagverzorging die gebruik wensen te maken van
arbeidsplaatsen in dit kader, moeten een project indienen met het oog
op het minstens gedeeltelijk oplossen van het probleem van de
toegankelijkheid van sommige instellingen van de federale gezond-
heidssector en meer in het bijzonder het vervoer naar en van de centra
voor dagverzorging, de dialysecentra, de centra voor oncologie en het
vervoer tussen de verschillende sites wat de ziekenhuizen betreft. Het
project moet verplicht betrekking hebben op minstens één centrum
voor dagverzorging en één of meerdere dialysecentra, centra voor
oncologie of ziekenhuizen.

Art. 4. Les emplois visés à l’article 1er, 3° sont attribués aux services
pédiatriques sur base des critères suivants :

1° pour les services pédiatriques comptant au maximum 30 lits
agréés : 0,5 emploi E.T.P.;

2° pour les services pédiatriques comptant au moins 31 lits agréés et
au maximum 45 : 0,75 emploi E.T.P;

3° pour les services pédiatriques comptant au moins 46 lits agréés :
1 emploi E.T.P. par 30 lits agréés.

Le nombre d’emplois attribués à un service pédiatrique en applica-
tion de l’alinéa 1er du présent article est diminué du nombre d’emplois
auquel le service pédiatrique peut prétendre en application de l’arrêté
royal du 10 novembre 2006 modifiant l’arrêté royal du 30 mars 2000
d’exécution des articles 26, 27, alinéa 1er, 2°, 30, 39, § 1er, et § 4,
alinéa 2, 40, alinéa 2, 40bis, alinéa 2, 41, 43, alinéa 2, et 47, § 1er, alinéa
5, de la loi du 24 décembre 1999 en vue de la promotion de l’emploi.

Le Ministre des Affaires Sociales ou le fonctionnaire qu’il désigne est
chargé de notifier à chaque employeur le nombre d’emplois attribués
dans le cadre du présent article en tenant compte des emplois à porter
en déduction en application de l’arrêté royal précité du 10 novem-
bre 2006.

Art. 5. Les emplois visés à l’article 1er, 4°, sont répartis entre les
services de soins infirmiers à domicile tombant sous le champ
d’application de la loi du 5 décembre 1968 relative aux conventions
collectives de travail et aux commissions paritaires en fonction de la
Région à laquelle ils appartiennent.

Nonante emplois sont attribués aux services situés en Région
Flamande.

Cinquante et un emplois sont attribués aux services situés en Région
Wallonne.

Neuf emplois sont attribués aux services situés dans la Région de
Bruxelles – Capitale.

Les jeunes engagés dans le cadre de cette mesure seront affectés
notamment à des activités augmentant la sécurité des personnes à
domicile et du personnel infirmier et à des activités de chauffeurs.

L’affectation concrète doit faire l’objet d’une proposition émise par les
organisations représentatives des employeurs et des travailleurs du
secteur qui siègent au sein de la commission paritaire.

A défaut de proposition visée à l’alinéa 6 du présent article transmise
au Ministre des Affaires sociales et au Ministre de l’Emploi au plus tard
le 30 juin 2007, les emplois seront attribués sur base de projets
individuels introduits conformément aux dispositions de l’arrêté royal
du 27 avril 2007 portant les dispositions générales d’exécution des
mesures en faveur de l’emploi des jeunes dans le secteur non marchand
résultant de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité
entre les générations.

Les propositions visées aux alinéas 5 et 6 doivent respecter la
répartition régionale fixée par le présent article.

Art. 6. Les emplois visés à l’article 1er, 5° sont répartis à raison de
80,25 emplois E.T.P. pour des employeurs ressortissant du champ de
compétence de la loi du 5 décembre 1968 relative aux conventions
collectives de travail et aux commissions paritaires et de 53,75 emplois
pour des employeurs relevant du champ d’application de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques
et les syndicats des agents relevant de ces autorités.

Les employeurs concernés sont des Centres de soins de jour.

Le Centre de soins de jour qui souhaite bénéficier d’emplois dans ce
cadre doit introduire un projet visant à résoudre au moins partiellement
le problème de l’accessibilité de certaines institutions du secteur fédéral
de la santé et plus particulièrement le transport de et vers les centres de
soins de jour, les centres de dialyse, les centres d’oncologie ainsi que le
transport inter-sites au niveau des hôpitaux. Le projet doit obligatoire-
ment concerner au moins un centre de soins de jour et un ou plusieurs
centres de dialyse, centres d’oncologie ou hôpitaux.
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Het project wordt ingediend bij de Minister van Sociale Zaken en de
Minister van Werk. Het moet verplicht betrekking hebben op laagge-
schoolde of zeer laaggeschoolde jongeren die nog geen rijbewijs hebben
van categorie B, categorie D1 of categorie D. Wanneer de jongere reeds
over een rijbewijs van categorie B beschikt, moet het ″opleidingsluik″
tot doel hebben een rijbewijs te behalen van categorie D1 of categorie D.
Wanneer de jongere reeds houder is van een rijbewijs van categorie D1,
moet het ″opleidingsluik″ tot doel hebben een rijbewijs te behalen van
een hogere categorie.

Bij het project dat wordt ingediend bij de Minister van Sociale Zaken
en de Minister van Werk moet, naargelang het geval, het advies
gevoegd worden van de Ondernemingsraad of van het bevoegde
Overlegcomité voor het centrum voor dagverzorging.

Art. 7. § 1. De werkgevers bedoeld in artikelen 2, 3 en 4 beschikken
over een termijn van 30 dagen, die ingaat op de derde werkdag die
volgt op het versturen van de kennisgeving van het aantal in het kader
van dit besluit toegekende arbeidsplaatsen, om aan de Minister van
Sociale Zaken of aan de door de Minister aangewezen ambtenaar mee
te delen of ze alle of een deel van de voorgestelde arbeidsplaatsen
aanvaarden of weigeren.

De werkgever die niet binnen de in het vorige lid vastgestelde
termijn reageert, wordt geacht afstand te doen van de toegekende
arbeidsplaatsen.

§ 2. Wanneer de werkgever meent dat hij voor alle of een deel van de
toegekende arbeidsplaatsen artikel 9 van het voornoemde koninklijk
besluit van 27 april 2007 kan inroepen, moet hij de Minister van Sociale
Zaken of de door de Minister aangewezen ambtenaar hiervan op de
hoogte brengen binnen de in paragraaf 1 van dit artikel vastgestelde
termijn.

Deze werkgever beschikt over een bijkomende termijn van 30 dagen
om een dossier in te dienen om een andere bestemming te vragen voor
alle of een deel van de toegekende arbeidsplaatsen.

§ 3. Dienen door de werkgever op de hoogte gebracht te worden van
het ontvangen voorstel en van zijn antwoord :

1°. Wanneer hij binnen het toepassingsgebied valt van de wet van
5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en
de paritaire comités : de Ondernemingsraad van zijn instelling of, bij
gebrek aan een dergelijke Raad, de vakbondsafvaardiging of, bij gebrek
aan een Ondernemingsraad en een vakbondsafvaardiging, de Voorzit-
ter van het Paritair Comité waaronder hij ressorteert;

2°. Wanneer hij binnen het toepassingsgebied valt van de wet van
19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid
en de vakbonden van haar personeel : het overlegcomité dat bevoegd is
voor zijn instelling.

Art. 8. § 1. Binnen de 15 dagen die volgen op het verstrijken van de
termijn vastgesteld bij artikel 7, §§ 1 en 2, deelt de door de Minister van
Sociale Zaken aangewezen ambtenaar aan de Minister van Sociale
Zaken en aan de Minister van Werk het volgende mee, en dat per
project bedoeld in artikelen 2 tot 4 :

1° De lijst van de instellingen die alle toegekende arbeidsplaatsen
hebben aanvaard en het totale aantal desbetreffende arbeidsplaatsen;

2° De lijst van de instellingen die alle of een deel van de toegekende
arbeidsplaatsen hebben geweigerd en het aantal arbeidsplaatsen dat
door deze instellingen is aanvaard en geweigerd;

3° De lijst van de instellingen die vragen om de toepassing van artikel
9 van het voornoemd koninklijk besluit van 27 april 2007, met per
instelling vermelding van het aantal aanvaarde arbeidsplaatsen, het
aantal arbeidsplaatsen waarop de vraag om de toepassing van artikel 9
van het bovenbedoelde koninklijk besluit betrekking heeft en de
uiterste datum voor de indiening van het dossier om de bestemming
voor een ander project te vragen;

4° Het totale aantal arbeidsplaatsen dat vrijgekomen is ten gevolge
van de meegedeelde weigeringen.

De in het vorige lid bedoelde informatie onderscheidt de werkgevers
die binnen het toepassingsgebied vallen van de wet van 5 decem-
ber 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de
paritaire comités en de werkgevers die binnen het toepassingsgebied
vallen van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar personeel.

Le projet est introduit auprès du Ministre des Affaires sociales et du
Ministre de l’Emploi. Il doit obligatoirement concerner des jeunes peu
qualifiés ou très peu qualifiés ne disposant pas encore du permis de
conduire de catégorie B ou de catégorie D1 ou de catégorie D. Si le jeune
dispose déjà du permis de catégorie B, le volet « formation » doit viser
l’acquisition d’un permis de catégorie D1 ou de catégorie D. Si le jeune
est déjà titulaire d’un permis de catégorie D1, le volet « formation » doit
viser l’acquisition d’un permis d’une catégorie supérieure.

Au projet introduit auprès du Ministre des Affaires sociales et du
Ministre de l’Emploi, doit être joint l’avis, suivant le cas, du Conseil
d’entreprise ou du Comité de concertation compétent pour le centre de
soins de jours.

Art. 7. § 1er. Les employeurs visés aux articles 2, 3 et 4 disposent
d’un délai de 30 jours commençant à courir le troisième jour ouvrable
suivant l’envoi de la notification du nombre d’emplois attribués dans le
cadre du présent arrêté pour communiquer au Ministre des Affaires
sociales ou au fonctionnaire que le Ministre a désigné leur acceptation
ou refus de tout ou partie des emplois proposés.

L’employeur qui ne réagit pas dans le délai fixé à l’alinéa précédent
est censé renoncer aux emplois attribués.

§ 2. Si l’employeur estime pouvoir invoquer l’article 9 de l’arrêté
royal précité du 27 avril 2007 pour tout ou partie des emplois attribués,
il doit en informer le Ministre des Affaires Sociales ou le fonctionnaire
que le Ministre a désigné dans le délai fixé au paragraphe 1er de cet
article.

Cet employeur dispose d’un délai supplémentaire de 30 jours pour
introduire un dossier de demande d’une autre affectation en ce qui
concerne tout ou partie des emplois attribués.

§ 3. L’employeur est tenu d’informer de la proposition reçue et de sa
réponse :

1° S’il relève du champ d’application de la loi du 5 décembre 1968
relative aux conventions collectives de travail et aux commissions
paritaires : le Conseil d’Entreprise de son institution ou, à défaut d’un
tel Conseil, la délégation syndicale ou, à défaut de Conseil d’entreprise
et de délégation syndicale, le Président de la Commission paritaire dont
il ressort;

2° S’il relève du champ d’application de la loi du 19 décembre 1974
organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des
agents relevant de ces autorités : le comité de concertation compétent
pour son institution.

Art. 8. § 1er. Dans les 15 jours suivant l’expiration du délai
déterminé par l’article 7, §§ 1er et 2, le fonctionnaire désigné par le
Ministre des Affaires Sociales communique au Ministre des Affaires
Sociales et au Ministre de l’Emploi et ce, par projet visé aux arti-
cles 2 à 4 :

1° La liste des institutions qui ont accepté la totalité des emplois
attribués et le total des emplois y relatifs;

2° La liste des institutions qui ont refusé tout ou partie des emplois
attribués ainsi que le nombre d’emplois acceptés par ces institutions et
le nombre d’emplois refusés;

3° La liste des institutions qui demandent l’application de l’article 9
de l’arrêté royal précité du 27 avril 2007 en précisant par institution le
nombre d’emplois acceptés, le nombre d’emplois concernés par la
demande d’application de l’article 9 de l’arrêté royal susvisé et la date
limite d’introduction du dossier de demande d’affectation à un autre
projet;

4° Le nombre total d’emplois devenus disponibles du fait des refus
notifiés.

Les informations visées à l’alinéa précédent distinguent les employeurs
qui relèvent du champ d’application de la loi du 5 décembre 1968
relative aux conventions collectives de travail et aux commissions
paritaires et les employeurs qui relèvent du champ d’application de la
loi du 19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités
publiques et les syndicats des agents relevant de ces autorités.
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§ 2. Bovendien deelt de door de Minister van Sociale Zaken
aangewezen ambtenaar het volgende mee aan het Globaal beheer van
de sociale zekerheid voor werknemers :

1° De lijst van de werkgevers die alle of een deel van de
arbeidsplaatsen toegekend in het kader van artikelen 2, 3 en 4 hebben
aanvaard.

2° Per instelling het aantal aanvaarde arbeidsplaatsen.

§ 3. Op basis van de met toepassing van § 1 van dit artikel bezorge
informatie, delen de Minister van Sociale Zaken en de Minister van
Werk aan de Voorzitter van het bevoegde Paritair Comité enerzijds en
aan de representatieve werknemersorganisaties die zetelen in het
gemeenschappelijk comité voor alle overheidsdiensten anderzijds, het
aantal geweigerde arbeidsplaatsen per projecttype mee, waarbij de
arbeidsplaatsen worden onderscheiden naargelang ze vallen onder de
ene of de andere voornoemde instelling.

De Ministers delen tegelijkertijd hun beslissing mee met betrekking
tot het feit of alle of een deel van de vrijgekomen arbeidsplaatsen ter
beschikking gesteld worden :

1° van andere werkgevers in het kader van hetzelfde project;

2° of van individuele projecten in de zin van artikel 82, § 2, eerste lid,
2°, van de wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact.

Wat de arbeidsplaatsen betreft die ter beschikking worden gesteld
van andere werkgevers in het kader van hetzelfde project of van andere
projecten bedoeld in artikel 1 van dit besluit en voor zover er geen
Beheerscomité zoals bedoeld in artikelen 6 en 7 van het voornoemde
koninklijk besluit van 27 april 2007 de bevoegdheid heeft gekregen om
de enveloppe te beheren die ter beschikking wordt gesteld van de
sectoren die onder de bevoegdheid van de federale overheid vallen,
stelt de door de Minister van Sociale Zaken aangewezen ambtenaar aan
de werkgevers die de toegewezen arbeidsplaatsen hebben aanvaard
voor om een groter aantal arbeidsplaatsen te vragen in het met
toepassing van het vorige lid door de Ministers vastgestelde kader.

Art. 9. In geval van stopzetting van één van de projecten bedoeld in
artikel 1, deelt de Minister van Sociale Zaken of de door de Minister
aangewezen ambtenaar die mee aan het globaal beheer van de Sociale
zekerheid en aan de instellingen die toegekende arbeidsplaatsen
hebben aanvaard en ingevuld. Vanaf deze kennisgeving kunnen
openkomende plaatsen in het project niet opnieuw worden ingevuld.
De lopende tewerkstellingen kunnen nog verder worden gefinancierd
voor een periode van maximaal zes maanden.

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Brussel, 31 mei 2007.

R. DEMOTTE
P. VANVELTOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2007/02104]N. 2007 — 2659

8 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering, wat de arbeidson-
gevallen en de beroepsziekten in de overheidssector betreft, van
sommige bepalingen van de wet van 11 april 1995 tot invoering van
het « handvest » van de sociaal verzekerde

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet tot invoering van het « handvest » van de sociaal
verzekerde, inzonderheid op de artikelen 3 en 13, gewijzigd bij de wet
van 25 juni 1997;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
12 augustus 2005;

Gelet op de akkoordbevinding van onze Minister van Begroting, van
15 maart 2006;

Gelet op het protocol nr. 154/7 van 20 oktober 2006 van het
Gemeenschappelijk Comité voor alle overheidsdiensten;

§ 2. En outre, le fonctionnaire désigné par le Ministre des Affaires
Sociales communique à la Gestion globale de la sécurité sociale des
travailleurs salariés :

1° La liste des employeurs qui ont accepté tout ou partie des emplois
attribués dans le cadre des articles 2, 3 et 4.

2° Par institution, le nombre d’emplois acceptés.

§ 3. Sur base des informations fournies en application du § 1er de cet
article, le Ministre des Affaires sociales et le Ministre de l’Emploi
communiquent d’une part au Président de la Commission paritaire
compétente et d’autre part aux organisations représentatives des
travailleurs siégeant au sein du comité commun à l’ensemble des
services publics le nombre d’emplois refusés par type de projet et en
distinguant les emplois selon qu’il relève de l’une ou l’autre des
instances précitées.

Les Ministres communiquent en même temps leur décision quant au
fait que les emplois devenus disponibles sont mis à disposition en tout
ou partie :

1° soit d’autres employeurs dans le cadre du même projet;

2° soit de projets individuels au sens de l’article 82, § 2, alinéa 1er, 2°,
de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte de solidarité entre les
générations.

En ce qui concerne les emplois mis à disposition soit d’autres
employeurs dans le cadre du même projet soit d’autres projets visés à
l’article 1er du présent arrêté et pour autant qu’un Comité de gestion
visé aux articles 6 et 7 de l’arrêté royal précité du 27 avril 2007 ne se soit
pas vu attribuer la compétence de gérer l’enveloppe mise à disposition
des secteurs relevant de la compétence de l’autorité fédérale, le
fonctionnaire désigné par le Ministre des Affaires sociales propose aux
employeurs qui ont accepté les emplois attribués de solliciter un
nombre d’emplois plus élevé dans le cadre défini par les Ministres en
application de l’alinéa précédent.

Art. 9. En cas d’arrêt de l’un des projets visés à l’article 1er, le
Ministre des Affaires sociales ou le fonctionnaire désigné par le Ministre
le communique à la Gestion globale de la Sécurité sociale et aux
établissements qui ont accepté et rempli ces postes de travail attribués.
Dès cette notification, des places qui vont s’ouvrir dans le projet ne
peuvent pas de nouveau être remplies. Les emplois en cours peuvent
encore être financés pour une période de six pois maximum.

Art. 10. Le présent arrêté sort ses effets au 1er janvier 2007.

Bruxelles, le 31 mai 2007.

R. DEMOTTE
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2007/02104]F. 2007 — 2659

8 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution, en ce qui concerne les
accidents du travail et les maladies professionnelles dans le secteur
public, de certaines dispositions de la loi du 11 avril 1995 visant à
instituer « la charte » de l’assuré social

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 11 avril 1995 visant à instituer « la charte » de l’assuré
social, notamment les articles 3 et 13, modifiés par la loi du 25 juin 1997;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 12 août 2005;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 15 mars 2006;

Vu le protocole n° 154/7 du 20 octobre 2006 du Comité commun à
l’ensemble des services publics;
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Gelet op advies nr. 41.635/1 van de Raad van State, gegeven op
30 november 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Ambtenarenzaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de instellingen van sociale
zekerheid die prestaties toekennen op grond van :

1° de wet van 3 juli 1967 betreffende de preventie van of de
schadevergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg
naar en van het werk en voor beroepsziekten in de overheidssector;

2° het koninklijk besluit van 24 januari 1969 betreffende de schade-
vergoeding ten gunste van de personeelsleden van de overheidssector,
voor arbeidsongevallen en voor ongevallen op de weg naar en van het
werk;

3° het koninklijk besluit van 12 juni 1970 betreffende de schadever-
goeding, ten gunste van de personeelsleden van de instellingen van
openbaar nut, van de publiekrechtelijke rechtspersonen en van de
autonome overheidsbedrijven, voor arbeidsongevallen en voor onge-
vallen op de weg naar en van het werk;

4° het koninklijk besluit van 5 januari 1971 betreffende de schadever-
goeding voor beroepsziekten in de overheidssector.

Art. 2. Voor de toepassing van artikel 3, eerste lid, van de wet van
11 april 1995 tot invoering van het « handvest » van de sociaal
verzekerde, wordt onder dienstige inlichtingen verstaan, alle inlichtin-
gen die kaderen in het verzoek van de sociaal verzekerde en die zijn
individuele toestand verduidelijken inzake het arbeidsongeval of de
beroepsziekte waarvan hij slachtoffer of rechthebbende is. Deze inlich-
tingen betreffen inzonderheid de erkenning van het arbeidsongeval of
de beroepsziekte, de toekenningsvoorwaarden van de prestaties, de
elementen die in aanmerking worden genomen voor de berekening
ervan en voor de toepassing van de cumulatieregels.

Art. 3. De termijn van vijfenveertig dagen, bedoeld in artikel 3,
vierde lid, van dezelfde wet, vangt aan op de datum van ontvangst van
het verzoek door de instelling.

Art. 4. De betalingsformulieren, bedoeld in artikel 13, eerste lid, van
dezelfde wet, omvatten de volgende vermeldingen :

1° voor de vergoedingen wegens tijdelijke arbeidsongeschiktheid :

— de aard van de prestatie;

— de periode waarmee ze overeenstemt;

— het bedrag van de basisbezoldiging voor de berekening;

— het bedrag van de bedrijfsvoorheffing;

— het netto bedrag;

— de datum van betaling;

2° voor de eerste betaling van de oorspronkelijke of herziene rente
wegens blijvende arbeidsongeschiktheid en van de bijkomende vergoe-
ding gewettigd door de noodzaak van de geregelde hulp van een
derde :

— de aard van de prestatie;

— de periode waarmee ze overeenstemt;

— het bruto bedrag;

— het bedrag van de bedrijfsvoorheffing;

— het netto bedrag;

Het bedrag van de bijkomende vergoeding wordt afzonderlijk
vermeld.

Vu l’avis n° 41.635/1 du Conseil d’Etat, donné le 30 novembre 2006,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Fonction publique et de
l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté est applicable aux institutions de
sécurité sociale qui accordent des prestations fondées sur :

1° la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la réparation des
dommages résultant des accidents du travail, des accidents survenus
sur le chemin du travail et des maladies professionnelles dans le secteur
public;

2° l’arrêté royal du 24 janvier 1969 relatif à la réparation, en faveur
des membres du personnel du secteur public, des dommages résultant
des accidents du travail et des accidents survenus sur le chemin du
travail;

3° l’arrêté royal du 12 juin 1970 relatif à la réparation, en faveur des
membres du personnel des organismes d’intérêt public, des personnes
morales de droit public et des entreprises publiques autonomes, des
dommages résultant des accidents du travail et des accidents survenus
sur le chemin du travail;

4° l’arrêté royal du 5 janvier 1971 relatif à la réparation des
dommages résultant des maladies professionnelles dans le secteur
public.

Art. 2. Pour l’application de l’article 3, alinéa 1er, de la loi du
11 avril 1995 instituant « la charte » de l’assuré social, il y a lieu
d’entendre par informations utiles, toutes les informations susceptibles
de fournir à l’assuré social, dans le cadre de sa demande, des
éclaircissements sur sa situation individuelle en ce qui concerne
l’accident du travail ou la maladie professionnelle dont il est la victime
ou l’ayant droit. Ces informations portent notamment sur la reconnais-
sance de l’accident du travail ou de la maladie professionnelle, les
conditions d’octroi des prestations, les éléments pris en considération
pour l’établissement de leur montant et pour l’application des règles de
cumul.

Art. 3. Le délai de quarante-cinq jours, prévu à l’article 3, alinéa 4,
de la même loi, prend cours à la date de réception de la demande par
l’institution.

Art. 4. Les formules de paiement visées à l’article 13, alinéa 1er, de la
même loi, comportent les mentions suivantes :

1° pour les indemnités d’incapacité temporaire de travail :

— la nature de la prestation;

— la période à laquelle celle-ci correspond;

— le montant de la rémunération de base servant au calcul;

— le montant du précompte professionnel;

— le montant net;

— la date du paiement;

2° pour le premier paiement de la rente due en raison de l’incapacité
permanente de travail, initiale ou révisée, et de la rémunération
additionnelle justifiée par l’aide régulière d’une tierce personne :

— la nature de la prestation;

— la période à laquelle celle-ci correspond;

— le montant brut;

— le montant du précompte professionnel;

— le montant net;

Le montant de l’indemnité additionnelle est mentionnée distincte-
ment.
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3° voor de eerste betaling van de definitieve verergeringsbijslag en
van de overlijdensbijslag :

— de aard van de prestatie;

— de periode waarmee ze overeenstemt;

— het bruto bedrag;

— het bedrag van de bedrijfsvoorheffing;

— het netto bedrag;

4° voor de terugbetaling van kosten :

— de aard van de prestatie;

— het gevraagd bedrag;

— het terugbetaald bedrag; bij globale terugbetaling van verschil-
lende prestaties worden deze vermeldingen per prestatie gedetailleerd;

5° voor de uitbetaling in kapitaal :

— de aard van de prestatie;

— het bruto bedrag;

— het bedrag van de bedrijfsvoorheffing;

— het netto bedrag.

Art. 5. Onze Ministers en Onze Staatssecretarissen zijn, ieder wat
hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Ambtenarenzaken,
Ch. DUPONT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2007/02091]N. 2007 — 2660

14 JUNI 2007. — Koninklijk besluit houdende wijziging
van verscheidene reglementaire bepalingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de artikelen 37 en 107, tweede lid, van de Grondwet;

Gelet op de programmawet (I) van 24 december 2002, inzonderheid
op artikel 447;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende het
statuut van het Rijkspersoneel, inzonderheid op de artikelen 7 en 8,
vervangen bij het koninklijk besluit van 22 december 2000, 9, vervangen
bij het koninklijk besluit van 26 september 1994, 10 en 11, vervangen bij
het koninklijk besluit van 22 december 2000, 12, vervangen bij het
koninklijk besluit van 26 september 1994 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 31 maart 1995, 13 mei 1999, 5 september 2002 en
4 augustus 2004, 13, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 2000, 14, vervangen bij het koninklijk besluit van 22 december 2000,
16, 5°, opgeheven bij het koninklijk besluit van 13 mei 1999, 45,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 maart 1964, 48, 49, gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 22 december 2000 en 52, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 16 maart 1964;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 november 1998 betreffende de
verloven en de afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van
de rijksbesturen.

Gelet op het koninklijk besluit van 8 januari 1973 tot vaststelling van
het statuut van het personeel van sommige instellingen van openbaar
nut, inzonderheid artikel 3, § 1, gewijzigd bij koninklijke besluiten van
20 augustus 1973, 10 mei 1976, 13 september 1979, 16 november 1979,
26 januari 1984, 13 juli 1987, 25 november 1993, 14 september 1994,
17 maart 1995, 31 maart 1995, 10 april 1995, 6 februari 1997,
15 september 1997, 19 november 1998, 26 april 1999, 5 september 2002,
14 oktober 2002, 4 augustus 2004, 10 augustus 2005, 6 oktober 2005,
16 maart 2006, 12 juni 2006, 7 maart 2007 en 26 april 2007;

3° pour le premier paiement de l’allocation d’aggravation définitive
et de l’allocation de décès;

— la nature de la prestation;

— la période à laquelle celle-ci correspond;

— le montant brut;

— le montant du précompte professionnel;

— le montant net;

4° pour le remboursement des frais :

— la nature de la prestation;

— le montant demandé;

— le montant remboursé; en cas de remboursement global de
plusieurs prestations, ces mentions sont détaillées par prestation;

5° pour le paiement en capital :

— la nature de la prestation;

— le montant brut;

— le montant du précompte professionnel;

— le montant net.

Art. 5. Nos Ministres et Nos Secrétaires d’Etat sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Fonction publique,
Ch. DUPONT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[2007/02091]F. 2007 — 2660

14 JUIN 2007. — Arrêté royal portant modification
de diverses dispositions réglementaires

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les articles 37 et 107, alinéa 2, de la Constitution;

Vu la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, notamment l’arti-
cle 447;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment les articles 7 et 8, remplacés par l’arrêté royal du
22 décembre 2000, 9, remplacé par l’arrêté royal du 26 septembre 1994,
10 et 11, remplacés par l’arrêté royal du 22 décembre 2000, 12, remplacé
par l’arrêté royal du 26 septembre 1994 et modifié par les arrêtés royaux
des 31 mars 1995, 13 mai 1999, 5 septembre 2002 et 4 août 2004, 13,
modifié par l’arrêté royal du 22 décembre 2000, 14, remplacé par l’arrêté
royal du 22 décembre 2000, 16, 5°, abrogé par l’arrêté royal du
13 mai 1999, 45, modifié par l’arrêté royal du 16 mars 1964, 48, 49,
modifié par l’arrêté royal du 22 décembre 2000 et 52, modifié par
l’arrêté royal du 16 mars 1964;

Vu l’arrêté royal du 19 novembre 1998 relatif aux congés et aux
absences accordés aux membres du personnel des administrations de
l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 8 janvier 1973 fixant le statut du personnel de
certains organismes d’intérêt public, notamment l’article 3, § 1er,
modifié par les arrêtés royaux des 20 août 1973, 10 mai 1976,
13 septembre 1979, 16 novembre 1979, 26 janvier 1984, 13 juillet 1987,
25 novembre 1993, 14 septembre 1994, 17 mars 1995, 31 mars 1995,
10 avril 1995, 6 février 1997, 15 septembre 1997, 19 novembre 1998,
26 avril 1999, 5 septembre 2002, 14 octobre 2002, 4 août 2004,
10 août 2005, 6 octobre 2005, 16 mars 2006, 12 juin 2006, 7 mars 2007 et
26 avril 2007;
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 februari 2007;

Gelet op het protocol nr 593 van 29 maart 2007 van het Comité voor
de federale, de gemeenschaps- en de gewestelijke overheidsdiensten;

Gelet op het advies 42.748/3 van de Raad van State, gegeven op
24 april 2007 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting en van Onze
Minister van Ambtenarenzaken en op het advies van Onze in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Wijziging van het koninklijk besluit van 2 oktober 1937
houdende het statuut van het Rijkspersoneel

Artikel 1. Deel II van het koninklijk besluit van 2 oktober 1937
houdende het statuut van het Rijkspersoneel, bevattend de artikelen 7
tot en met 14, wordt vervangen als volgt :

« DEEL II. — RECHTEN, PLICHTEN, BELANGENCONFLICTEN
EN CUMULATIE

Art. 7. § 1. De rijksambtenaar oefent zijn ambt op loyale, zorgvuldige
en integere wijze uit onder het gezag van zijn hiërarchische meerderen.

Daartoe dient hij :

1° de van kracht zijnde wetten en reglementen na te leven, alsmede
de richtlijnen die hem gegeven worden in het kader van die wetten en
reglementen;

2° nauwgezet en correct zijn adviezen te formuleren en zijn verslagen
op te stellen;

3° de beslissingen zorgvuldig en plichtsbewust uit te voeren.

§ 2. De rijksambtenaar heeft het recht om met waardigheid en
hoffelijkheid te worden behandeld, zowel door zijn hiërarchische
meerderen, door zijn collega’s, als door zijn ondergeschikten.

Hij dient zijn collega’s, zijn hiërarchische meerderen en zijn onder-
geschikten met waardigheid en hoffelijkheid te behandelen. Hij ver-
mijdt elk woord, elke houding, elk voorkomen dat deze waardigheid en
deze hoffelijkheid in het gedrang zou kunnen brengen of de goede
werking van de dienst zou kunnen schaden.

§ 3. Onverminderd artikel 29 van het Wetboek van strafvordering
stelt de rijksambtenaar zijn hiërarchische meerdere of, indien nodig,
een hogere hiërarchische meerdere op de hoogte van elk onwettigheid
of onregelmatigheid waarvan hij kennis heeft.

Art. 8. § 1. De rijksambtenaar behandelt de gebruikers van zijn
diensten met welwillendheid. In de manier waarop hij de vragen van
de gebruikers beantwoordt of waarop hij de dossiers behandelt,
eerbiedigt hij op een strikte manier de beginselen van neutraliteit, van
gelijkheid in behandeling en van naleving van de wetten, de reglemen-
ten en de richtlijnen.

Wanneer hij bij zijn ambtsuitoefening in contact komt met het publiek
vermijdt de rijksambtenaar elk woord, elke houding, elk voorkomen,
die van die aard zouden kunnen zijn dat ze het vertrouwen van het
publiek in zijn volledige neutraliteit, in zijn bekwaamheid of in zijn
waardigheid in het gedrang zouden kunnen brengen.

§ 2. Zelfs buiten de uitoefening van zijn ambt vermijdt de rijksamb-
tenaar elk gedrag dat in strijd is met de waardigheid van zijn ambt.
Hij vermijdt evenzeer elke toestand waarbij hij, zelfs door een
tussenpersoon, in verband zou kunnen gebracht worden met bezig-
heden die in strijd zijn met de waardigheid van zijn ambt.

§ 3. De rijksambtenaar mag, noch rechtstreeks, noch door tussenper-
soon, zelfs buiten zijn ambtsuitoefening, maar uit oorzaak hiervan,
giften, beloningen of enig voordeel vragen, eisen of aannemen.

Het eerste lid slaat niet op symbolische geschenken van kleine
waarde uitgewisseld tussen ambtenaren in de normale uitoefening van
hun ambt.

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 février 2007;

Vu le protocole n° 593 du 29 mars 2007 du Comité des services
publics fédéraux, communautaires et régionaux;

Vu l’avis 42.748/3 du Conseil d’Etat, donné le 24 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget et de Notre Ministre
de la Fonction publique et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré
en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Modification de l’arrêté royal du 2 octobre 1937
portant le statut des agents de l’Etat

Article 1er. La partie II de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le
statut des agents de l’Etat, comprenant les articles 7 à 14, est remplacée
par les dispositions suivantes :

« PARTIE II. — DES DROITS, DES DEVOIRS, DES CONFLITS
D’INTERETS ET DU CUMUL

Art. 7. § 1er. L’agent de l’Etat remplit les fonctions avec loyauté,
conscience et intégrité sous l’autorité de ses supérieurs hiérarchiques.

A cet effet, il doit :

1° respecter les lois et règlements en vigueur ainsi que les directives
qui lui sont données dans le cadre de ces lois et règlements;

2° formuler ses avis et rédiger ses rapports avec rigueur et exactitude;

3° exécuter les décisions avec diligence et conscience professionnelle.

§ 2. L’ agent de l’Etat a le droit d’être traité avec dignité et courtoisie
tant par ses supérieurs hiérarchiques, ses collègues que ses subordon-
nés.

Il a le devoir de traiter ses collègues, ses supérieurs hiérarchiques et
ses subordonnés avec dignité et courtoisie. Il évite toute parole, toute
attitude, toute présentation qui pourrait compromettre cette dignité et
cette courtoisie ou obérer le bon fonctionnement du service.

§ 3. Sans préjudice de l’article 29 du Code d’instruction criminelle,
l’agent de l’Etat informe son supérieur hiérarchique ou, si nécessaire,
un supérieur hiérarchique plus élevé, de toute illégalité ou irrégularité
dont il a connaissance.

Art. 8. § 1er. L’agent de l’Etat traite les usagers de ses services avec
bienveillance. Dans la manière dont il répond aux demandes des
usagers ou dont il traite les dossiers, il respecte strictement les principes
de neutralité, d’égalité de traitement et de respect des lois, règlements
et directives.

Lorsqu’il est, dans le cadre de ses fonctions, en contact avec le public,
l’agent de l’Etat évite toute parole, toute attitude, toute présentation qui
pourraient être de nature à ébranler la confiance du public en sa totale
neutralité, en sa compétence ou en sa dignité.

§ 2. Même en dehors de l’exercice de ses fonctions, l’agent de l’Etat
évite tout comportement contraire à la dignité de ses fonctions. Il évite
aussi toute situation où, même par personne interposée, il pourrait être
associé à des occupations contraires à la dignité de ses fonctions.

§ 3. L’agent de l’Etat ne peut solliciter, exiger ou recevoir, directement
ou par personne interposée, même en-dehors de ses fonctions mais à
raison de celles-ci, des dons, gratifications ou avantages quelconques.

L’alinéa 1er ne vise pas les cadeaux symboliques de faible valeur
échangés entre agents dans l’exercice normal de leurs fonctions.
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Art. 9. § 1. De rijksambtenaar plaatst zich niet en laat zich niet
plaatsen in een toestand van belangenconflicten, dit wil zeggen in een
toestand waarin hij door zichzelf of door een tussenpersoon een
persoonlijk voordeel heeft dat van die aard is om de onpartijdige en
objectieve uitoefening van zijn ambt te beïnvloeden of de gewettigde
verdenking te doen ontstaan van zulke invloed.

§ 2. Wanneer een ambtenaar van oordeel is dat hij een belangen-
conflict heeft of vreest te hebben, brengt hij zijn hiërarchische meerdere
hierover onmiddellijk op de hoogte. Deze verleent hem hiervan
schriftelijk akte.

In geval van een erkend belangenconflict, neemt de hiërarchische
meerdere de passende maatregelen om er een einde aan te stellen.

De rijksambtenaar kan op elk ogenblik schriftelijk om het advies van
de voorzitter van het directiecomité, of van diens afgevaardigde,
vragen over een toestand waarin hij zich in de toekomst zou kunnen
bevinden, dit om te weten of deze de oorzaak zou kunnen zijn van een
belangenconflict. Het advies wordt hem schriftelijk verstrekt binnen de
maand.

Art. 10. De rijksambtenaar heeft het recht op vrijheid van menings-
uiting ten aanzien van de feiten waarvan hij kennis heeft uit hoofde van
zijn ambt.

Het is hem enkel verboden die feiten bekend te maken die betrekking
hebben op ’s lands veiligheid, de bescherming van de openbare orde,
de financiële belangen van de overheid, het voorkomen en het
bestraffen van strafbare feiten, het medisch geheim, de rechten en de
vrijheden van de burger, en in het bijzonder op het recht op eerbied
voor het privé-leven; dit verbod geldt bovendien voor feiten die
betrekking hebben op de voorbereiding van alle beslissingen zolang er
nog geen eindbeslissing is genomen; evenals voor feiten die, wanneer
zij bekend worden gemaakt, de belangen van de overheidsdienst
waarin de ambtenaar is tewerkgesteld, kunnen schaden.

Art. 11. § 1. De rijksambtenaar heeft recht op informatie voor alle
aspecten die nuttig zijn voor de uitoefening van zijn taken. Elke
hiërarchische meerdere verzekert de informatiedoorstroming naar zijn
ondergeschikten toe.

De rijksambtenaar houdt zich permanent op de hoogte van de
ontwikkeling van de technieken, reglementeringen en onderzoeken in
de materies waarmee hij beroepshalve belast is.

§ 2. De rijksambtenaar heeft recht op de opleiding die nuttig is voor
zijn werk alsook op de voortgezette opleiding met het oog op de
ontwikkeling van zijn beroepsloopbaan.

De rijksambtenaar volgt, met aandacht en met de wil zijn competen-
ties te ontwikkelen, de noodzakelijke opleidingen voor de uitoefening
van zijn ambt.

§ 3. De rijkambtenaar neemt op actieve wijze deel aan de kennis-
deling binnen de openbare dienst.

Art. 12. § 1. De rijksambtenaar mag geen, op welke wijze ook
bezoldigde, activiteit uitoefenen buiten zijn ambt, dan nadat hij een
machtiging tot cumulatie bekomen heeft.

De machtiging tot cumulatie wordt verleend voor een periode van
ten hoogste vier jaar. Haar verlenging is onderworpen aan een nieuwe
machtiging. De machtiging tot cumulatie mag geen terugwerkende
kracht hebben.

Een machtiging tot cumulatie kan enkel verleend worden als de
activiteit wordt uitgeoefend buiten uren waarop hij zijn dienst vervult.
Zij dient in elk geval volledig bijkomstig te blijven ten overstaan van
het uitgeoefend ambt.

Een activiteit kan slechts worden uitgeoefend mits inachtname van
de wetten en reglementen die de uitoefening van die activiteit regelen.
In voorkomend geval, wordt het bewijs daarvan geleverd aan de
instantie die de machtiging voor de cumulatie heeft verleend.

Art. 9. § 1er. L’agent de l’Etat ne se place pas et ne se laisse pas placer
dans une situation de conflits d’intérêts, c’est-à-dire une situation dans
laquelle il a par lui-même ou par personne interposée un intérêt
personnel susceptible d’ influer sur l’exercice impartial et objectif de ses
fonctions ou à créer la suspicion légitime d’une telle influence.

§ 2. Lorsqu’un agent estime qu’il a un conflit d’intérêt ou qu’il craint
d’en avoir un, il en informe immédiatement son supérieur hiérarchique.
Celui-ci lui en donne acte par écrit.

En cas de conflit d’intérêt avéré, le supérieur hiérarchique prend les
mesures adéquates pour y mettre fin.

L’agent de l’Etat peut à tout moment solliciter par écrit l’avis du
président du comité de direction ou de son délégué sur une situation
dans laquelle il pourrait se trouver dans le futur afin de savoir si elle
serait constitutive d’un conflit d’intérêt. L’avis lui est transmis par écrit
dans le mois.

Art. 10. L’agent de l’Etat jouit de la liberté d’expression à l’égard des
faits dont il a connaissance dans l’exercice de ses fonctions.

Il lui est uniquement interdit de révéler des faits qui ont trait à la
sécurité nationale, à la protection de l’ordre public, aux intérêts
financiers de l’autorité, à la prévention et à la répression des faits
délictueux, au secret médical, aux droits et libertés du citoyen, et
notamment le droit au respect de la vie privée; ceci vaut également
pour les faits qui ont trait à la préparation de toutes les décisions aussi
longtemps qu’une décision finale n’a pas encore été prise ainsi que pour
les faits qui, lorsqu’ ils sont divulgués, peuvent porter préjudice aux
intérêts du service public dans lequel l’agent est occupé.

Art. 11. § 1er. L’agent de l’Etat a droit à l’information pour tous les
aspects utiles à l’exercice de ses tâches. Chaque supérieur hiérarchique
assure la transmission de l’information à ses subordonnés.

L’agent de l’Etat se tient au courant d’une façon permanente de
l’évolution des techniques, réglementations et recherches dans les
matières dont il est professionnellement chargé.

§ 2. L’agent de l’Etat a droit à la formation utile à son travail de même
qu’à la formation continue en vue du développement de sa carrière
professionnelle.

L’agent de l’Etat suit, avec attention et la volonté de développer ses
compétences, les formations nécessaires à l’exercice de ses fonctions.

§ 3. L’agent de l’Etat participe activement au partage des connaissan-
ces au sein du service public.

Art. 12. § 1er. L’agent de l’Etat ne peut exercer une activité, rémunérée
de quelque façon que ce soit, hors de ses fonctions qu’après avoir
obtenu une autorisation de cumul.

L’autorisation de cumul est accordée pour une période maximale de
quatre ans. Son renouvellement est soumis à une nouvelle autorisation.
L’autorisation de cumul ne peut pas avoir d’effet rétroactif.

Une autorisation de cumul ne peut être accordée que si l’activité
s’exerce en dehors des heures où il accomplit son service. Elle doit en
toute hypothèse rester tout à fait accessoire par rapport aux fonctions
exercées.

Une activité ne peut être exercée en cumul que dans le respect des lois
et reglements organisant l’exercice de cette activité. Preuve en est
fournie, le cas échéant, à l’instance qui a autorisé le cumul.
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§ 2. De vraag tot cumulatie wordt door de ambtenaar ingediend bij
zijn hiërarchische meerdere. Zij dient verplicht te omvatten :

1° de zo nauwkeurig mogelijke aanwijzing van de beoogde activiteit;

2° de duur van de beoogde activiteit;

3° de gemotiveerde bevestiging dat de activiteit geen aanleiding kan
geven, zelfs in de toekomst, tot een toestand van belangenconflict.

§ 3..Wanneer hij het nodig acht, vraagt de hiërarchische meerdere aan
de ambtenaar bijkomende informatie of verantwoordingsstukken.

De hiërarchische meerdere zendt de vraag, langs hiërarchische weg,
met zijn beoordeling, aan de voorzitter van het directiecomité of aan
zijn afgevaardigde.

De voorzitter van het directiecomité of zijn afgevaardigde, vraagt
wanneer hij het nodig acht, aan de ambtenaar bijkomende informatie of
verantwoordingsstukken.

§ 4. De beslissing de machtiging tot cumulatie te verlenen of te
weigeren wordt genomen door de voorzitter van het directiecomité. Hij
kan die bevoegdheid delegeren behalve voor de titularissen van de
management- en staffuncties.

De beslissing de machtiging tot cumulatie te verlenen of te weigeren
wordt genomen door de Minister indien de aanvraag uitgaat van de
voorzitter van het directiecomité.

Bij gebreke aan een beslissing binnen de twee maanden na de
aanvraag, wordt de machtiging voor cumulatie ambsthalve verleend.
De termijn wordt op drie maanden gebracht als gebruik wordt gemaakt
van § 3, eerste en derde lid.

§ 5. De uitoefening van de mandaten bedoeld in de wet van
18 september 1986 tot instelling van het politiek verlof voor het
personeel van de overheidsdiensten, valt niet onder de toepassing van
dit artikel.

De uitoefening van bezoldigde activiteiten inherent aan het ambt
wordt niet bedoeld in dit artikel. Evenwel, is steeds het voorafgaand
schriftelijk akkoord van de hiërarchische meerdere vereist. Bij gebreke
aan een beslissing binnen de twee maanden na de aanvraag, wordt het
akkoord ambsthalve verleend.

De uitoefening van een activiteit die voortvloeit uit een aanwijzing
door de bevoegde overheid wordt niet bedoeld in dit artikel. Evenwel
is de informatie van de hiërarchische meerdere vereist.

Art. 13. Iedere rijksambtenaar heeft het recht zijn persoonlijk dossier
in te kijken.

Geen enkel stuk kan worden toegevoegd aan het persoonlijk dossier
zonder dat de rijksambtenaar daarvan voorafgaandelijk op de hoogte is
gesteld.

Art. 14. Elke inbreuk op de artikelen 7, 8, 9, § 1, 10 en 12 kan
aanleiding geven tot een van de tuchtstraffen die bepaald zijn bij
artikel 77, onverminderd de toepassing van de strafwetten.

Art. 14bis. De bepalingen van de artikelen 7 tot 14 zijn toepasselijk op
de stagiairs.

De bepalingen van de artikelen 8, 9, 10, 13 en 14 zijn toepasselijk zelfs
wanneer de ambtenaar voltijds met verlof, in disponibiliteit of in
non-activiteit is.

Art. 14ter. Onze Ministers die bevoegd zijn voor Ambtenarenzaken
en voor Begroting, stellen binnen een deontologisch kader, de meest
geëigende gedragsregels vast om de bepalingen van de artikelen 7 tot
13 toe te lichten, evenzeer als deze die gegrond zijn op andere wettelijke
en reglementaire bepalingen betreffende de rechten en de plichten van
de ambtenaren.

Mits akkoord van de Ministers bedoeld in het eerste lid, kan ieder
van Onze Ministers en Staatssecretarissen, binnen het deontologisch
kader, bijkomende gedragsregels vaststellen om de naleving van de
bepalingen bedoeld in het eerste lid te verzekeren in de diensten onder
hun gezag geplaatst, dit in functie van de bijzonderheden hiervan.

De hiërarchische meerdere hebben een voorbeeldrol inzake deonto-
logie. »

§ 2. La demande de cumul est introduite par l’agent auprès de son
supérieur hiérarchique. Elle comprend obligatoirement :

1° la désignation aussi précise que possible de l’activité envisagée;

2° la durée de l’activité envisagée;

3° l’affirmation motivée que l’activité ne peut pas faire naître, même
dans le futur, une situation de conflit d’intérêt.

§ 3. S’il l’estime nécessaire, le supérieur hiérarchique sollicite de
l’agent des compléments d’information ou des pièces justificatives.

Le supérieur hiérarchique transmet, par la voie hiérarchique, la
demande, avec son appréciation, au président du comité de direction
ou à son délégué.

Le président du comité de direction ou son délégué, s’il l’estime
nécessaire, sollicite de l’agent des compléments d’information ou des
pièces justificatives.

§ 4. La décision d’accorder ou d’autoriser le cumul est prise par le
président du comité de direction. Il peut déléguer cette compétence
sauf pour les titulaires des fonctions de management ou d’encadre-
ment.

La décision d’accorder ou d’autoriser le cumul est prise par le
Ministre si la demande émane du président du comité de direction.

A défaut de décision dans les deux mois de la demande, l’autorisa-
tion de cumul est accordée d’office. Le délai est porté à trois mois s’il est
fait usage du § 3, alinéas 1er et 3.

§ 5. L’exercice des mandats visés par la loi du 18 septembre 1986
instituant le congé politique pour les membres du personnel des
services publics n’est pas visé par le présent article.

L’exercice d’activités rémunérées inhérentes à la fonction n’est pas
visé au présent article. Toutefois, il requiert toujours l’accord écrit
préalable du supérieur hiérarchique. A défaut de décision dans les deux
mois de la demande, l’accord est accordé d’office.

L’exercice d’une activité qui résulte d’une désignation par l’autorité
compétente n’est pas visé au présent article. Toutefois, il requiert
l’information du supérieur hiérarchique.

Art. 13. Tout agent de l’Etat a le droit de consulter son dossier
personnel.

Aucune pièce ne peut être ajoutée au dossier personnel sans que
l’agent de l’Etat en ait eu connaissance préalable.

Art. 14. Tout manquement aux articles 7, 8, 9, § 1er, 10 et 12 est
passible de l’une des peines disciplinaires prévues par l’article 77, sans
préjudice de l’application des lois pénales.

Art. 14bis. Les dispositions des articles 7 à 14 sont applicables aux
stagiaires.

Les dispositions des articles 8, 9, 10, 13 et 14 sont applicables même
lorsque l’agent est à temps plein en congé, en disponibilité ou en non-
activité.

Art. 14ter. Nos Ministres qui ont la fonction publique et le budget
dans leurs attributions, fixent, dans un cadre déontologique, les règles
de conduite les plus propres à illustrer les dispositions des articles 7 à
13 de même que celles fondées sur d’autres dispositions légales ou
réglementaires relatives aux droits et aux devoirs des agents.

Moyennant accord des Ministres visés à l’alinéa 1er, chacun de Nos
Ministres et secrétaires d’Etat peut fixer, dans le cadre déontologique,
des règles de conduite complémentaires propres à assurer le respect, en
fonction des particularités des services placés sous leur autorité, des
dispositions visées à l’alinéa 1er.

Les supérieurs hiérachiques ont un rôle d’exemples en matière de
déontologie. »
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Art. 2. In artikel 16 van hetzelfde besluit, wordt 5°, opgeheven bij
het koninklijk besluit van 13 mei 1999, in de volgende lezing hersteld :

« 5° zich niet persoonlijk bevinden in een toestand van belangencon-
flict; ».

Art. 3. Artikel 45 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 16 maart 1964, wordt aangevuld als volgt :

« Indien zij weigeren de eed af te leggen, wordt hun benoeming als
onbestaand beschouwd. »

Art. 4. Artikel 48 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 48. De houders van de management- en staffuncties leggen de
eed af in de handen van de Minister of van de Voorzitter van het
directiecomité wanneer de Minister hem hiertoe machtiging verleent.

Zij leggen de eed af op het ogenblik van hun indiensttreding.

De eed wordt afgelegd in de termen bepaald bij artikel 2 van het
decreet van 20 juli 1831.

Indien zij weigeren de eed af te leggen, wordt hun aanwijzing als
onbestaand beschouwd. »

Art. 5. Het opschrift van deel V van hetzelfde besluit wordt
vervangen door het volgende opschrift :

« Deel V. — De mutatie. »

Art. 6. Artikel 49 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 49. § 1. De rijksambtenaar kan, op zijn verzoek, door
overplaatsing, worden aangewezen voor een betrekking die overeen-
stemt met zijn klasse, zijn graad of een gelijkwaardige graad en die in
een andere dienst van zijn federale overheidsdienst of programmatori-
sche federale overheidsdienst vacant is.

De gegadigde voor een overplaatsing zendt zijn aanvraag aan de
minister onder wie hij ressorteert of aan diens gemachtigde door
middel van een formulier waarvan het model wordt bepaald door de
minister tot wiens bevoegdheid ambtenarenzaken behoort. De aan-
vraag wordt gedaan bij ter post aangetekende brief.

Terzelfder tijd en langs hiërarchische weg zendt de ambtenaar, ter
kennisgeving, een afschrift van zijn aanvraag aan de voorzitter van het
directiecomité of zijn gemachtigde.

Er wordt ontvangstmelding van zijn aanvraag gedaan.

De mutatieaanvraag is drie jaar geldig. Wanneer die termijn voorbij
is en de aanvraag niet, op initiatief van de ambtenaar, hernieuwd wordt
per bij de post aangetekende zending, verliest ze elke uitwerking.

Het hernieuwen van de aanvraag verlengt de geldigheidstermijn van
de aanvraag voor een nieuwe termijn van drie jaar.

§ 2. Om een overplaatsing te verkrijgen moet de rijksambtenaar
voldoen aan de voorwaarden inzake evaluatie en administratieve stand
die zijn vastgelegd in artikel 75, § 3, alsook aan de voorwaarden die met
toepassing van artikel 6 zijn voorgeschreven om de betrekking te
bekleden.

§ 3. De kandidaten voor de overplaatsing worden in deze volgorde
gerangschikt :

1° de kandidaat met de grootste klasse- of graadanciënniteit;

2° bij gelijke klasse- of graadanciënniteit, de kandidaat met de
grootste dienstanciënniteit;

3° bij gelijke dienstanciënniteit, de oudste kandidaat. »

Art. 7. Artikel 52 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 16 maart 1964, wordt opgeheven.

Art. 2. Dans l’article 16 du même arrêté, le 5° abrogé par l’arrêté
royal du 13 mai 1999, est rétabli dans la rédaction suivante :

« 5° ne pas être personnellement dans une situation de conflit
d’intérêt; ».

Art. 3. L’article 45 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
16 mars 1964, est complété par la disposition suivante :

« S’ils refusent de prêter serment, leur nomination est censée ne pas
avoir eu lieu. »

Art. 4. L’article 48 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 48. Les titulaires des fonctions de management et des fonctions
d’encadrement prêtent serment entre les mains du Ministre ou du
Président du comité de direction si le Ministre le délègue à cet effet.

Ils prêtent serment au moment de leur entrée en fonction.

Le serment s’énonce dans les termes fixés par l’article 2 du décret du
20 juillet 1831.

S’ils refusent de prêter serment, leur désignation est censée ne pas
avoir eu lieu. »

Art. 5. L’intitulé de la partie V du même arrêté est remplacé par
l’intitulé suivant :

« Partie V. — De la mutation. »

Art. 6. L’article 49 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art 49. § 1er. L’agent de l’Etat peut, à sa demande, être affecté, par
mutation à un emploi correspondant à sa classe, à son grade ou à un
grade équivalent qui est vacant dans un autre service de son service
public fédéral ou de son service public fédéral de programmation.

Le candidat à la mutation envoie sa demande au ministre dont il
relève ou à son délégué, au moyen d’un formulaire dont le modèle est
déterminé par le ministre qui a la fonction publique dans ses
attributions. La demande est faite par lettre recommandée à la poste.

En même temps et par la voie hiérarchique, l’agent adresse une copie
de sa demande, pour information, au président du comité de direction
ou son délégué.

Il est accusé réception de sa demande.

La demande de mutation est valable trois ans. Passé ce délai et à
défaut de renouvellement de la demande, à l’initiative de l’agent, par
lettre recommandée à la poste, elle perd tout effet.

Le renouvellement de la demande prolonge le délai de validité de la
demande pour un nouveau délai de trois ans.

§ 2. Pour obtenir une mutation, l’agent de l’Etat doit satisfaire aux
conditions d’évaluation et de position administrative fixées à l’arti-
cle 75, § 3, ainsi qu’aux conditions prescrites pour occuper l’emploi en
application de l’article 6.

§ 3. Les candidats à la mutation sont classés dans l’ordre suivant :

1° le candidat le plus ancien dans la classe ou dans le grade;

2° à égalité d’ancienneté de classe ou de grade, le candidat dont
l’ancienneté de service est la plus grande;

3° à égalité d’ancienneté de service, le candidat le plus âgé. »

Art. 7. L’article 52 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
16 mars 1964, est abrogé.
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HOOFDSTUK II. — Wijziging aan het koninklijk besluit van 19 novem-
ber 1998 betreffende de verloven en de afwezigheden toegestaan aan de
personeelsleden van de rijksbesturen

Art. 8. Artikel 115 van het koninklijk besluit van 19 november 1998
betreffende de verloven en de afwezigheden toegestaan aan de
personeelsleden van de rijksbesturen wordt aangevuld als volgt :

« Hij is verplicht zijn dienst op de hoogte te brengen van de aard van
die activiteit. »

Art. 9. In artikel 122, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden de
woorden « Behoudens onverenigbaarheden die voortvloeien uit het
statuut dat op de ambtenaar toepasselijk is » vervangen door de
woorden « Behoudens de bepalingen inzake belangenconflicten en mits
voorafgaandelijke mededeling aan de overheid door de ambtenaar van
de aard van de uitgeoefende activiteit ».

HOOFDSTUK III. — Wijziging van het koninklijk besluit van 25 april 2005
tot vaststelling van de voorwaarden voor de indienstneming bij arbeidsover-
eenkomst in sommige overheidsdiensten

Art. 10. In artikel 2, 1°, van het koninklijk besluit van 25 april 2005
tot vaststelling van de voorwaarden voor de indienstneming bij
arbeidsovereenkomst in sommige overheidsdiensten, worden de woor-
den « 2° en 3° » vervangen door de woorden « 2°, 3° en 5° ».

HOOFDSTUK IV. — Diverse bepalingen

Art. 11. Artikel 447 van de programmawet (I) van 24 december 2002
treedt in werking.

Art. 12. De activiteiten uitgeoefend in cumulatie bij de inwerking-
treding van dit besluit kunnen verder gezet worden, op grond van de
vroegere bepalingen tot de eerste dag van de twaalfde maand die volgt
op zijn inwerkingtreding.

De activiteiten uitgeoefend in cumulatie bij de inwerkingtreding van
dit besluit kunnen verder gezet worden, zonder termijn, wanneer zij
voortvloeien ofwel uit de wet van 18 september 1986 tot instelling van
het politiek verlof voor de personeelsleden van de overheidsdiensten,
ofwel uit een ambtshalve aanwijzing door de bevoegde overheid.

Art. 13. Artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit van 8 januari 1973
tot vaststelling van het statuut van het personeel van sommige
instellingen van openbaar nut, gewijzigd bij koninklijke besluiten van
20 augustus 1973, 10 mei 1976, 13 september 1979, 16 november 1979,
26 januari 1984, 13 juli 1987, 25 november 1993, 14 september 1994,
17 maart 1995, 31 maart 1995, 10 april 1995, 6 februari 1997,
15 september 1997, 19 november 1998, 26 april 1999, 5 september 2002,
14 oktober 2002, 4 augustus 2004, 10 augustus 2005, 6 oktober 2005,
16 maart 2006, 12 juni 2006, 7 maart 2007 en 26 april 2007 wordt als
volgt aangevuld :

« 44° Koninklijk besluit van 14 juni 2007 houdende wijziging van
verscheidene reglementaire bepalingen ».

Art. 14. Onze Ministers en Onze Staatssecretarissen zijn, ieder wat
hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. F. VAN DEN BOSSCHE

De Minister van Ambtenarenzaken,
C. DUPONT

CHAPITRE II. — Modification de l’arrêté royal du 19 novembre 1998
relatif aux congés et aux absences du personnel des administrations de
l’Etat

Art. 8. L’article 115 de l’arrêté royal du 19 novembre 1998 relatif aux
congés et aux absences accordés aux membres du personnel des
administrations de l’Etat est complété par la disposition suivante :

« Il est tenu d’informer son service de la nature de cette activité ».

Art. 9. Dans l’article 122, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, les mots
« Sous réserve des incompatibilités découlant du statut applicable à
l’agent » sont remplacés par les mots « Sous réserve des dispositions
relatives aux conflits d’intérêts et moyennant information préalable à
l’autorité par l’agent de la nature de l’activité exercée ».

CHAPITRE III. — Modification de l’arrêté royal du 25 avril 2005 fixant
les conditions d’engagement par contrat de travail dans certains services
publics

Art. 10. Dans l’article 2, 1°, de l’arrêté royal du 25 avril 2005 fixant
les conditions d’engagement par contrat de travail dans certains
services publics, les mots « 2° et 3° » sont remplacés par les mots
« 2°, 3° et 5° ».

CHAPITRE IV. — Dispositions diverses.

Art. 11. L’article 447 de la loi-programme (I) du 24 décembre 2002
entre en vigueur.

Art. 12. Les activités exercées en cumul à l’entrée en vigueur du
présent arrêté peuvent se poursuivre sur la base des dispositions
antérieures jusqu’au premier jour du douzième mois qui suit celui de
son entrée en vigueur.

Les activités exercées en cumul à l’entrée en vigueur du présent
arrêté peuvent se poursuivre sans délai si elles résultent soit de la loi du
18 septembre 1986 instituant le congé politique pour les membres du
personnel des services publics, soit d’une désignation d’office par
l’autorité compétente.

Art. 13. L’article 3, § 1er, de l’arrêté royal du 8 janvier 1973 fixant le
statut du personnel de certains organismes d’intérêt public, modifié par
les arrêtés royaux des 20 août 1973, 10 mai 1976, 13 septembre 1979,
16 novembre 1979, 26 janvier 1984, 13 juillet 1987, 25 novembre 1993,
14 septembre 1994, 17 mars 1995, 31 mars 1995, 10 avril 1995,
6 février 1997, 15 septembre 1997, 19 novembre 1998, 26 avril 1999,
5 septembre 2002, 14 octobre 2002, 4 août 2004, 10 août 2005,
6 octobre 2005, 16 mars 2006, 12 juin 2006, 7 mars 2007 et 26 avril 2007
est complété comme suit :

« 44° Arrêté royal du 14 juin 2007 portant modification de diverses
dispositions réglementaires ».

Art. 14. Nos Ministres et Nos Secrétaires d’Etat sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
Mme F. VAN DEN BOSSCHE

Le Ministre de la Fonction publique,
C. DUPONT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00439]N. 2007 — 2661
7 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot uitvoering van sommige

bepalingen van het koninklijk besluit van 28 februari 2002
betreffende de terbeschikkingstelling van opleiders van de fede-
rale politie in de erkende politiescholen en betreffende de nadere
regels voor de toekenning van een financiële tussenkomst voor de
organisatie van selectieproeven en van beroepsopleidingen door
de erkende politiescholen

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, inzonder-
heid op de artikelen 142bis tot 142sexies;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten, inzonderheid op
de artikelen IV.II.32 en IV.II.49;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 februari 2002 betreffende de
terbeschikkingstelling van opleiders van de federale politie in de
erkende politiescholen en betreffende de nadere regels voor de
toekenning van een financiële tussenkomst voor de organisatie van
selectieproeven en van beroepsopleidingen door de erkende politie-
scholen, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 4 juni 2003 en van
4 mei 2007, inzonderheid op de artikelen 1 en 2, derde lid;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 23 december 2005;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
27 november 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Ambtenarenza-
ken van 25 september 2006,

Besluit :

Artikel 1. De verdeling van de kandidaten voor de basisopleiding
van het basiskader wordt tussen de erkende scholen op basis van de
volgende verdeelsleutel vastgesteld :

Ecoles Répartition Scholen Verdeling

Province de Liège : Institut Provincial de Forma-
tion des agents des services publics

11.5 % Province de Liège : Institut Provincial de Forma-
tion des agents des services publics

11.5 %

Province de Namur : Institut Provincial de Forma-
tion

11.5 % Province de Namur : Institut Provincial de Forma-
tion

11.5 %

Province du Hainaut : Académie Provinciale de
Police Emilien Vaes (APPEV)

11.5 % Province du Hainaut : Académie Provinciale de
Police Emilien Vaes (APPEV)

11.5 %

Ecole Régionale et Intercommunale de Police
A.S.B.L. (ERIP)

11.5 % Ecole Régionale et Intercommunale de Police
A.S.B.L. (ERIP)

11.5 %

Gewestelijke en Intercommunale Politieschool
V.Z.W. (GIP)

8% Gewestelijke en Intercommunale Politieschool
V.Z.W. (GIP)

8%

Provinciale Politieschool Antwerpen (PPA) 12% Provinciale Politieschool Antwerpen (PPA) 12%

Provincie Limburg Opleiding en Training (PLOT) 8% Provincie Limburg Opleiding en Training (PLOT) 8%

Provincie Vlaams-Brabant : Provinciaal Instituut
voor Vorming en Opleiding (PIVO)

8% Provincie Vlaams-Brabant : Provinciaal Instituut
voor Vorming en Opleiding (PIVO)

8%

Oost-Vlaamse Politieacademie V.Z.W. (OPAC) 10% Oost-Vlaamse Politieacademie V.Z.W. (OPAC) 10%

West-Vlaamse Politieschool V.Z.W. (WPS) 8% West-Vlaamse Politieschool V.Z.W. (WPS) 8%

Art. 2. Bij het begin van elk kalenderjaar wordt een bedrag van
5 miljoen EUR onder de erkende scholen verdeeld, overeenkomstig de
volgende verdeling :

Ecole
Financement
fixe exprimé

en euros
Scholen

Vaste financie-
ring uitgedrukt

in euro

Province de Liège : Institut Provincial de Forma-
tion des agents des services publics

575.000 Province de Liège : Institut Provincial de Forma-
tion des agents des services publics

575.000

Province de Namur : Institut Provincial de Forma-
tion

575.000 Province de Namur : Institut Provincial de Forma-
tion

575.000

Province du Hainaut : Académie Provinciale de
Police Emilien Vaes (APPEV)

575.000 Province du Hainaut : Académie Provinciale de
Police Emilien Vaes (APPEV)

575.000

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00439]F. 2007 — 2661
7 MAI 2007. — Arrêté ministériel portant exécution de certaines

dispositions de l’arrêté royal du 28 février 2002 relatif à la mise à
disposition de formateurs de la police fédérale au sein des écoles
de police agréées et aux modalités d’octroi d’une intervention
financière pour l’organisation d’épreuves de sélection et de forma-
tions professionnelles par les écoles de police agréées

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, notamment les articles 142bis à 142sexies;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police, notamment les articles IV.II.32 et
IV.II.49;

Vu l’arrêté royal du 28 février 2002 relatif à la mise à disposition de
formateurs de la police fédérale au sein des écoles de police agréées et
aux modalités d’octroi d’une intervention financière pour l’organisation
d’épreuves de sélection et de formations professionnelles par les écoles
de police agréées, modifié par les arrêtés royaux du 4 juin 2003 et du
4 mai 2007, notamment les articles 1er et 2, alinéa 3;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances, donné le 23 décem-
bre 2005;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 27 novembre 2006;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction Publique du 25 septem-
bre 2006,

Arrête :

Article 1er. La répartition des candidats à la formation de base du
cadre de base est fixée entre les écoles agréées sur base de la clé de
répartition suivante :

Art. 2. En début d’année civile, un montant de 5 millions EUR est
distribué aux écoles agréées selon la répartition suivante :
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Ecole
Financement
fixe exprimé

en euros
Scholen

Vaste financie-
ring uitgedrukt

in euro

Ecole Régionale et Intercommunale de Police
A.S.B.L. (ERIP)

575.000 Ecole Régionale et Intercommunale de Police
A.S.B.L. (ERIP)

575.000

Gewestelijke en Intercommunale Politieschool
V.Z.W. (GIP)

400.000 Gewestelijke en Intercommunale Politieschool
V.Z.W. (GIP)

400.000

Provinciale Politieschool Antwerpen (PPA) 600.000 Provinciale Politieschool Antwerpen (PPA) 600.000

Provincie Limburg Opleiding en Training (PLOT) 400.000 Provincie Limburg Opleiding en Training (PLOT) 400.000

Provincie Vlaams-Brabant : Provinciaal Instituut
voor Vorming en Opleiding (PIVO)

400.000 Provincie Vlaams-Brabant : Provinciaal Instituut
voor Vorming en Opleiding (PIVO)

400.000

Oost-Vlaamse Politieacademie V.Z.W. (OPAC) 500.000 Oost-Vlaamse Politieacademie V.Z.W. (OPAC) 500.000

West-Vlaamse Politieschool V.Z.W. (WPS) 400.000 West-Vlaamse Politieschool V.Z.W. (WPS) 400.000

TOTAL 5.000.000 S TOTAAL 5.000.000 S

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2006.

Brussel, 7 mei 2007.

P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00553]N. 2007 — 2662

24 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot toekenning voor het jaar 2007
van financiële hulp met het oog op de verwezenlijking van de
projecten « bijkomend contingent » Activa-Stadswachten in de
steden en gemeenten die een strategisch veiligheids- en preventie-
plan hebben gesloten met de Staat

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op de wet van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen,
inzonderheid op artikel 1, § 2quater, ingevoegd door de wet van
30 maart 1994, gewijzigd door de wetten van 21 december 1994 en
25 mei 1999;

Gelet op de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen,
meerbepaald artikel 69, gewijzigd door de wetten van 21 decem-
ber 1994, 25 mei 1999 en 22 december 2003;

Gelet op de wetten op de rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op
17 juli 1991, inzonderheid op de artikelen 55 tot 58;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 maart 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 19 december 2001 tot bevordering van de
tewerkstelling van langdurig werkzoekenden, ter ondersteuning van
extra-aanwervingen door de gemeenten voor het lokaal veiligheidsbe-
leid;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 december 2006 betreffende de
strategische veiligheids- en preventieplannen;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 januari 2004 tot uitvoering van
de hoofdstukken 1, 2, 3 en 7 van titel II van de programmawet van
22 december 2003;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 18 maart 2007, tot
verlenging van de financiering van de projecten inzake het bijkomend
contingent Activa-Stadswachten voor het jaar 2007;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, van 25 april 2007;

Overwegende dat om het toenemende onveiligheidsgevoel in de
buurten te bestrijden, het van het grootste belang is om de geruststel-
lende en ontradende menselijke aanwezigheid in de buurten te
versterken;

Overwegende dat het daarom noodzakelijk is dat de middelen op het
lokale niveau versterkt worden;

Overwegende dat de Minister van Binnenlandse Zaken de steden en
gemeenten die een strategisch veiligheids- en preventieplan afsloten,
wenst bijkomend te helpen in de uitbouw van een maximale aanwe-
zigheid op het terrein van preventie- en veiligheidspersoneel;

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2006.

Bruxelles, le 7 mai 2007.

P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00553]F. 2007 — 2662

24 MAI 2007. — Arrêté ministériel octroyant, pour l’année 2007, une
aide financière en vue de la réalisation de projets assistants de
prévention et de sécurité activa « contingent complémentaire »
dans les villes et communes bénéficiant d’un plan stratégique de
sécurité et de prévention conclu avec l’Etat

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu la loi du 1er août 1985 portant des dispositions sociales,
notamment l’article 1er, § 2quater, inséré par la loi du 30 mars 1994,
modifié par les lois du 21 décembre 1994 et 25 mai 1999;

Vu la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales,
notamment l’article 69, modifié par les lois du 21 décembre 1994,
25 mai 1999 et 22 décembre 2003;

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991,
notamment les articles 55 à 58;

Vu l’arrêté royal du 19 mars 2003 modifiant l’arrêté royal du
19 décembre 2001 de promotion de mise à l’emploi des demandeurs
d’emploi de longue durée, visant à soutenir des engagements supplé-
mentaires par les communes pour la politique locale de sécurité;

Vu l’arrêté royal du 7 décembre 2006 relatif aux plans stratégiques de
sécurité et de prévention;

Vu l’arrêté royal du 21 janvier 2004 d’exécution des chapitres 1er, 2, 3
et 7 du Titre II de la loi-programme du 22 décembre 2003;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 18 mars 2007, prolongeant
le financement des projets Assistants de Prévention et de Sécurité
Activa – contingent complémentaire pour l’année 2007;

Vu l’avis de l’Inspection de Finances, donné le 25 avril 2007;

Considérant que pour lutter efficacement contre l’augmentation du
sentiment d’insécurité dans les quartiers, il est primordial de renforcer
la présence humaine sécurisante et dissuasive;

Considérant que pour cela, il est essentiel que les moyens soient
renforcés au niveau local;

Considérant que le Ministre de l’Intérieur souhaite soutenir davan-
tage les villes et communes ayant conclu un plan stratégique de sécurité
et de prévention, dans l’élaboration d’une présence maximale d’agents
de sécurité et de prévention sur le terrain;
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Overwegende dat de Regering heeft beslist om aan de steden en
gemeenten die over een strategisch veiligheids- en preventieplan
beschikken, en voor zover zij dit wensen, een bijkomende financiële
tegemoetkoming toe te kennen, bovenop de reeds toegekende budget-
taire enveloppe voor de realisatie van dit strategisch plan, teneinde
projecten te ontwikkelen inzake Activa-Stadswachten - bijkomend
contingent,

Besluit :

Artikel 1. In onderhavig besluit moet onder « conventie » worden
verstaan : de bijlage gevoegd bij het strategisch veiligheids- en
preventieplan, houdende de bijkomende financiële tussenkomst van-
wege de Minister van Binnenlandse Zaken voor de realisatie van
projecten inzake het bijkomend contingent Activa-Stadswachten.

Art. 2. In het kader van de preventiepolitiek, kent de Minister van
Binnenlandse Zaken aan de steden en gemeenten die over een
strategisch veiligheids- en preventieplan beschikken en voor zover zij
dit wensen, een bijkomende financiële tegemoetkoming toe en dit
bovenop de reeds toegekende budgettaire enveloppe voor de realisatie
van dit strategisch plan, teneinde projecten te ontwikkelen inzake
Activa-Stadswachten – bijkomend contingent.

Art. 3. De financiële tussenkomst wordt opgenomen in een conven-
tie, die wordt ondertekend door de gemeentelijke overheid, de Minister
van Werk en de Minister van Binnenlandse Zaken.

Voor elke aanwerving van een Activa- Stadswacht in het kader van
dit bijkomend contingent aan het strategisch veiligheids- en preventie-
plan, ontvangt de stad / gemeente een forfaitair bedrag van 420 S per
voltijdse werknemer per maand, voor tewerkstellingskosten.

Bovendien wordt er per jaar per betrekking van Activa-Stadswacht
een bedrag van 371,84 S toegekend voor de kosten verbonden aan
uitrusting, vorming, werkingsmiddelen en investeringen.

Dit bedrag wordt beperkt tot 185,92 S indien de betrekking minder
bedraagt dan 1/2e werktijd. Deze uitzondering geldt niet voor het jaar
van indiensttreding van de Activa-stadswachten.

Art. 4. Deze conventies werden gesloten tussen deze steden en
gemeenten en de Staat.

De bedragen vermeld in de bijlage bij dit besluit, worden toegekend
aan de volgende steden en gemeenten :

Aalst, Anderlecht, Antwerpen, Bergen, Blankenberge, Boom, Boussu,
Brugge, Brussel, Châtelet, Colfontaine, Diest, Dinant, Doornik, Drogen-
bos, Elsene, Etterbeek, Evere, Farciennes, Gent, Genk, Hasselt, Hoei,
Knokke-Heist, Koekelberg, Koksijde, Kortrijk, La Louvière, Leuven,
Lier, Lokeren, Luik, Machelen, Mechelen, Menen, Middelkerke, Mor-
lanwelz, Namen, Oudergem, Péruwelz, Quaregnon, Ronse, Schaarbeek,
Seraing, Sint-Gillis, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Joost-ten-Node, Sint-
Niklaas, Sint-Truiden, Turnhout, Ukkel, Verviers, Vilvoorde, Vorst, en
Zaventem.

Art. 5. Alle verbintenissen die in het kader van deze conventies
worden uitgevoerd, passen in een geïntegreerd preventiebeleidsplan en
dragen bij tot een verhoging van het veiligheidsklimaat en een
verbetering van de levensomstandigheden van de burger.

Art. 6. Deze uitgave wordt aangerekend op het bijzonder begrotings-
artikel, ingesteld overeenkomstig artikel 1, §2 quater, tweede lid van de
wet van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen.

Art. 7. De steden en gemeenten verstrekken uiterlijk op 31 maart 2008
aan de FOD Binnenlandse Zaken alle financiële bewijsstukken.

Het niet-uitvoeren van de bepalingen uit deze conventie zal aanlei-
ding geven tot het terugvorderen van de financiële hulp die overeen-
komstig dit besluit toegekend wordt.

Art. 8. Een eerste schijf van 70% van deze toelage zal worden
toegekend na de inwerkingtreding van dit besluit. Het saldo zal na
afloop van de termijn tijdens dewelke de conventie « Stadswachten
bijkomend contingent » geldig is en na een controle van de financiële
bewijsstukken worden uitbetaald. Uit deze controle moet blijken of alle
uitgaven die in het kader van deze conventie gedaan werden, ook
daadwerkelijk gedaan werden voor de realisatie van de acties vermeld
in het koninklijk besluit van 19 maart 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 december 2001 tot bevordering van de
tewerkstelling van langdurig werkzoekenden, ter ondersteuning van
extra-aanwervingen door de gemeenten voor het lokaal veiligheidsbe-
leid.

Considérant que le Gouvernement a décidé d’octroyer, aux villes et
communes qui disposent d’un plan stratégique de sécurité et de
prévention et qui le désirent, une aide financière complémentaire à
l’enveloppe budgétaire allouée pour la réalisation de ce plan stratégi-
que, afin de développer des projets assistants de prévention et de
sécurité activa – contingent complémentaire,

Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté on entend par « convention », une
annexe jointe au plan stratégique de sécurité et de prévention
prévoyant l’aide financière complémentaire octroyée par le Ministre de
l’Intérieur pour la réalisation des projets Assistants de Prévention et de
Sécurité Activa – contingent complémentaire.

Art. 2. Dans le cadre de la politique de prévention, le Ministre de
l’Intérieur octroie, aux villes et communes qui disposent d’un plan
stratégique de sécurité et de prévention et qui le désirent, une aide
financière complémentaire à l’enveloppe budgétaire allouée pour la
réalisation de ce plan stratégique, afin de développer des pro-
jets assistants de prévention et de sécurité activa – contingent
complémentaire.

Art. 3. L’allocation financière est prévue dans une convention,
signée par l’autorité communale, le Ministre de l’Emploi et le Ministre
de l’Intérieur.

Pour tout engagement d’un APS activa, dans le cadre de ce
contingent complémentaire au plan stratégique de sécurité et de
prévention, la ville/commune reçoit une somme forfaitaire de 420 S par
équivalent temps plein et par mois, pour les frais de mise à l’emploi.

Une allocation forfaitaire de 371,84 S est également octroyée par an et
par poste d’ Assistant de Prévention et de Sécurité Activa, afin de
couvrir des frais d’équipement, de formation, de fonctionnement et
d’investissement.

Ce montant est limité à 185,92 S si le poste correspond à moins d’un
1/2e temps. Cette exception n’est pas valable pour l’année de l’entrée
en fonction des APS-Activa.

Art. 4. Ces conventions sont conclues entre ces villes et communes
et l’Etat.

Les montants figurant en annexe du présent arrêté sont octroyés aux
villes et aux communes suivantes :

Alost, Anderlecht, Anvers, Auderghem, Blankenberge, Boom, Boussu,
Bruges, Bruxelles, Châtelet, Colfontaine, Courtrai, Diest, Dinant, Dro-
genbos, Etterbeek, Evere, Farciennes, Forest, Gand, Genk, Hasselt, Huy,
Ixelles, Knokke-Heist, Koekelberg, Koksijde, La Louvière, Liège, Lierre,
Lokeren, Louvain, Machelen, Malines, Menin, Middelkerke, Molenbeek-
Saint-Jean, Mons, Morlanwelz, Namur, Péruwelz, Quaregnon, Renaix,
Saint-Gilles, Saint-Josse-ten-Noode, Saint-Nicolas, Saint-Trond, Schaer-
beek, Seraing, Tournai, Turnhout, Uccle, Verviers, Vilvorde, et Zaven-
tem.

Art. 5. Toutes les obligations exécutées dans le cadre de ces conven-
tions s’inscrivent dans une politique de prévention intégrée et contri-
buent à un renforcement du climat de sécurité et à une amélioration de
la qualité de la vie du citoyen.

Art. 6. Cette dépense est imputée sur l’article budgétaire spécifique,
institué en vertu de l’art. 1er, §2 quater, alinéa 2 de la loi du 1er août 1985
portant des dispositions sociales.

Art. 7. Les villes et communes transmettent avant le 31 mars 2008 au
SPF Intérieur toutes les pièces financières justificatives.

La non-exécution des dispositions de cette convention donne lieu au
remboursement de l’aide financière octroyée conformément au présent
arrêté.

Art. 8. Une première tranche de 70% du montant total de l’allocation
est versée lors de l’entrée en vigueur du présent arrêté. Le solde sera
versé à l’issue de la période pour laquelle la convention « APS-
Contingent complémentaire » est valable et après un contrôle des pièces
financières justificatives. Ce contrôle établit que toutes les dépenses
effectuées dans le cadre de la convention ont été réellement effectuées
pour la réalisation des actions visées à l’arrêté royal du 19 mars 2003
modifiant l’arrêté royal du 19 décembre 2001 de promotion de mise à
l’emploi des demandeurs d’emploi de longue durée, visant à soutenir
des engagements supplémentaires par les communes pour la politique
locale de sécurité.
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Art. 9. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2007.

Brussel, 24 mei 2007.

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Annexe : octroi maximum des montants en Euros pour les projets APS Activa contingent complémentaire 2007

Bijlage : toekenning maximum bedragen in Euro voor de projecten aangaande bijkomende Activa-Stadswachten 2007

Villes/communes
Steden/gemeenten

Projet APS Activa contingent complémentaire
Project aangaande bijkomende Activa-Stadswachten

Aalst / Alost 55.977,60 S

Anderlecht 70.353,92 S

Antwerpen / Anvers 108.236,80 S

Blankenberge 10.823,68 S

Boom 16.235,52 S

Boussu 10.823,68 S

Brugge / Bruges 43.294,72 S

Brussel / Bruxelles 162.355,20 S

Châtelet 21.647,36 S

Colfontaine 10.823,68 S

Diest 11.567,36 S

Dinant 21.647,36 S

Drogenbos 11.567,36 S

Elsene / Ixelles 21.647,36 S

Etterbeek 10.823,68 S

Evere 10.823,68 S

Farciennes 23.506,56 S

Genk 64.942,08 S

Gent / Gand 27.059,20 S

Hasselt 32.471,04 S

Huy / Hoei 23.134,72 S

Knokke-Heist 11.195,52 S

Koekelberg 10.823,68 S

Koksijde 5.411,84 S

Kortrijk / Courtrai 61.017,60 S

La Louvière 57.836,80 S

Leuven / Louvain 46.269,44 S

Liège / Luik 162.355,20 S

Lier / Lierre 23.134,72 S

Lokeren 11.567,36 S

Machelen 10.823,68 S

Mechelen / Malines 43.294,72 S

Menen / Menin 21.647,36 S

Middelkerke 11.195,52 S

Mons / Bergen 86.589,44 S

Morlanwelz 16.235,52 S

Namur / Namen 34.702,08 S

Oudergem / Auderghem 23.134,72 S

Peruwelz 23.134,72 S

Quaregnon 10.823,68 S

Ronse / Renaix 11.567,36 S

Schaarbeek / Schaerbeek 54.118,40 S

Seraing 43.294,72 S

Art. 9. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2007.

Bruxelles, le 24 mai 2007.

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Villes/communes
Steden/gemeenten

Projet APS Activa contingent complémentaire
Project aangaande bijkomende Activa-Stadswachten

Sint-Gillis / Saint-Gilles 59.530,24 S

Sint-Jans-Molenbeek / Molenbeek-Saint-Jean 54.118,40 S

Sint-Joost-ten-Node / Saint-Josse-ten-Noode 59.530,24 S

Sint-Niklaas / Saint-Nicolas 34.702,08 S

Sint-Truiden / Saint-Trond 21.647,36 S

Tournai / Doornik 23.134,72 S

Turnhout 12.311,04 S

Ukkel / Uccle 11.567,36 S

Verviers 32.471,04 S

Vilvoorde / Vilvorde 12.311,04 S

Vorst / Forest 21.647,36 S

Zaventem 10.823,68 S

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 24 mei 2007.
De Minister van Binnenlandse Zaken,

P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00554]N. 2007 — 2663

24 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot toekenning voor het jaar 2007
van financiële hulp met het oog op de verwezenlijking van het
dispositief 90 FTE Activa-Stadswachten in de steden en gemeenten
die een strategisch veiligheids- en preventieplan hebben gesloten
met de Staat

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op de wet van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen,
inzonderheid op artikel 1, § 2quater, ingevoegd door de wet van
30 maart 1994, gewijzigd door de wetten van 21 december 1994 en
25 mei 1999;

Gelet op de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen,
meerbepaald artikel 69, gewijzigd door de wetten van 21 decem-
ber 1994, 25 mei 1999 en 22 december 2003;

Gelet op de wetten op de rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op
17 juli 1991, inzonderheid op de artikelen 55 tot 58;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 maart 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 19 december 2001 tot bevordering van de
tewerkstelling van langdurig werkzoekenden, ter ondersteuning van
extra-aanwervingen door de gemeenten voor het lokaal veiligheidsbe-
leid;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 december 2006 betreffende de
strategische veiligheids- en preventieplannen;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 januari 2004 tot uitvoering van
de hoofdstukken 1, 2, 3 en 7 van titel II van de programmawet van
22 december 2003;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 28 april 2006, tot inzet
van een dispositief van 90 FTE Activa-stadswachten in te zetten, met
het oog op de versterking van het lokale veiligheids-, preventie-, en
overlastbeleid;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 6 november 2006;
Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting van 12 maart 2007;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën van 11 mei 2007;

Overwegende dat om het toenemende onveiligheidsgevoel in de
buurten te bestrijden, het van het grootste belang is om de geruststel-
lende en ontradende menselijke aanwezigheid in de buurten te
versterken;

Overwegende dat het daarom noodzakelijk is dat de middelen op het
lokale niveau versterkt worden;

Overwegende dat de Federale Regering de steden en gemeenten die
een strategisch veiligheids- en preventieplan afsloten, wenst bijkomend
te helpen in de uitbouw van een maximale aanwezigheid op het terrein
van preventie- en veiligheidspersoneel;

Vu pour être annexé à notre arrêté du 24 mai 2007
Le Ministre de l’Intérieur,

P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00554]F. 2007 — 2663

24 MAI 2007. — Arrêté ministériel octroyant, pour l’année 2007, une
aide financière en vue de la réalisation des dispositifs 90 ETP
assistants de prévention et de sécurité activa dans les villes et
communes bénéficiant d’un plan stratégique de sécurité et de
prévention conclu avec l’Etat

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu la loi du 1er août 1985 portant des dispositions sociales,
notamment l’article 1er, § 2quater, inséré par la loi du 30 mars 1994,
modifié par les lois du 21 décembre 1994 et 25 mai 1999;

Vu la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales,
notamment l’article 69, modifié par les lois du 21 décembre 1994,
25 mai 1999 et 22 décembre 2003;

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991,
notamment les articles 55 à 58;

Vu l’arrêté royal du 19 mars 2003 modifiant l’arrêté royal du
19 décembre 2001 de promotion de mise à l’emploi des demandeurs
d’emploi de longue durée, visant à soutenir des engagements supplé-
mentaires par les communes pour la politique locale de sécurité;

Vu l’arrêté royal du 7 décembre 2006 relatif aux plans stratégiques de
sécurité et de prévention;

Vu l’arrêté royal du 21 janvier 2004 d’exécution des chapitres 1er, 2, 3
et 7 du Titre II de la loi-programme du 22 décembre 2003;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 28 avril 2006, dans la mise
en œuvre d’un dispositif de 90 Assistants de Prévention et de
Sécurité/agents constatateurs en vue de renforcer la politique locale en
matière de sécurité de prévention et de lutte contre les nuisances;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 6 novembre 2006;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 12 mars 2007;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 11 mai 2007;

Considérant que pour lutter efficacement contre l’augmentation du
sentiment d’insécurité dans les quartiers, il est primordial de renforcer
la présence humaine sécurisante et dissuasive;

Considérant que pour cela, il est essentiel que les moyens soient
renforcés au niveau local;

Considérant que le Gouvernement Fédéral souhaite soutenir davan-
tage les villes et communes ayant conclu un plan stratégique de sécurité
et de prévention, dans l’élaboration d’une présence maximale d’agents
de sécurité et de prévention sur le terrain;

34580 MONITEUR BELGE — 22.06.2007 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende dat de Regering heeft beslist om aan de steden en
gemeenten die beschikken over een strategisch veiligheids- en preven-
tieplan en voor zover deze dit wensen, een bijkomende financiële
tegemoetkoming toe te kennen, bovenop de reeds toegekende budget-
taire enveloppe voor de realisatie van dit strategisch plan, teneinde
projecten te ontwikkelen inzake het dispositief 90 FTE Activa-
Stadswachten,

Besluit :

Artikel 1. In onderhavig besluit moet onder « conventie » worden
verstaan : de bijlage gevoegd bij het strategisch veiligheids- en
preventieplan, houdende de bijkomende financiële tussenkomst van-
wege de Minister van Binnenlandse Zaken voor de realisatie van
projecten inzake het dispositief 90 FTE Activa-Stadswachten.

Art. 2. In het kader van de preventiepolitiek, kent de Minister van
Binnenlandse Zaken aan de steden en gemeenten die beschikken over
een strategisch veiligheids- en preventieplan en voor zover deze dit
wensen, een bijkomende financiële tegemoetkoming toe en dit bovenop
de reeds toegekende budgettaire enveloppe voor de realisatie van dit
strategisch plan, teneinde projecten te ontwikkelen inzake het disposi-
tief 90 FTE Activa-Stadswachten.

Art. 3. De financiële tussenkomst wordt opgenomen in een conven-
tie, die wordt ondertekend door de gemeentelijke overheid, de Minister
van Werk, de Minister van Binnenlandse Zaken en de Minister van
Grootstedenbeleid.

Voor elke aanwerving van een Activa- Stadswacht in het kader van
dit dispositief 90 FTE Activa-stadswachten, ontvangt de stad /
gemeente een forfaitair bedrag van S 420 per voltijdse werknemer per
maand, voor tewerkstellingskosten.

Bovendien wordt er per jaar per betrekking van Activa-Stadswacht
een bedrag van S 371,84 toegekend voor de kosten verbonden aan
uitrusting, vorming, werkingsmiddelen en investeringen.

Dit bedrag wordt beperkt tot S 185,92 indien de betrekking minder
bedraagt dan 1/2e werktijd. Deze uitzondering geldt niet voor het jaar
van indiensttreding van de Activa-stadswachten.

Art. 4. Deze conventies werden gesloten tussen deze steden en
gemeenten en de Staat.

De bedragen die in de bijlage bij dit besluit worden vermeld, worden
toegekend aan de volgende steden en gemeenten :

Aarlen, Anderlecht, Antwerpen, Bergen, Brugge, Brussel, Charleroi,
Doornik, Genk, Gent, Hasselt, Kortrijk, Lanaken, Leuven, Luik, Maas-
mechelen, Mechelen, Moeskroen, Namen, Oostende, Roeselare, Sam-
breville, Schaarbeek, Seraing, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Niklaas.

Art. 5. Alle verbintenissen die in het kader van deze conventies
worden uitgevoerd, passen in een geïntegreerd preventiebeleidsplan en
dragen bij tot een verhoging van het veiligheidsklimaat en een
verbetering van de levensomstandigheden van de burger.

Art. 6. Deze uitgave wordt aangerekend op het bijzonder begrotings-
artikel, ingesteld overeenkomstig artikel 1, § 2 quater, tweede lid van de
wet van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen.

Art. 7. De steden en gemeenten verstrekken uiterlijk op 31 maart 2008
aan de FOD Binnenlandse Zaken alle financiële bewijsstukken.

Het niet-uitvoeren van de bepalingen uit deze conventie zal aanlei-
ding geven tot het terugvorderen van de financiële hulp die overeen-
komstig dit besluit toegekend wordt.

Art. 8. Een eerste schijf van 70% van deze toelage zal worden
toegekend na de inwerkingtreding van dit besluit. Het saldo zal na een
controle van de financiële bewijsstukken worden uitbetaald. Uit deze
controle moet blijken of alle uitgaven die in het kader van deze
conventie gedaan werden, ook daadwerkelijk gedaan werden voor de
realisatie van de acties vermeld in het koninklijk besluit van 19 maart 2003
tot wijziging van het koninklijk besluit van 19 december 2001 tot
bevordering van de tewerkstelling van langdurig werkzoekenden, ter
ondersteuning van extra-aanwervingen door de gemeenten voor het
lokaal veiligheidsbeleid.

Art. 9. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2007.

Gegeven te Brussel, 24 mei 2007.

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Considérant que le Gouvernement a décidé d’octroyer, aux villes et
communes qui disposent d’un plan stratégique de sécurité et de
prévention et qui le désirent, une aide financière complémentaire à
l’enveloppe budgétaire allouée pour la réalisation de ce plan stratégi-
que, afin de développer des projets dans le cadre du dispositif 90 ETP
assistants de prévention et de sécurité activa,

Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté on entend par « convention », une
annexe jointe au plan stratégique de sécurité et de prévention
prévoyant l’aide financière complémentaire octroyée par le Ministre de
l’Intérieur pour la réalisation des projets dans le cadre du dispositif 90
ETP Assistants de Prévention et de Sécurité Activa.

Art. 2. Dans le cadre de la politique de prévention, le Ministre de
l’Intérieur octroie, aux villes et communes qui disposent d’un plan
stratégique de sécurité et de prévention et qui le désirent, une aide
financière complémentaire à l’enveloppe budgétaire allouée pour la
réalisation de ce plan stratégique, afin de développer des projets dans
le cadre du dispositif 90 ETP Assistants de Prévention et de Sécurité
Activa.

Art. 3. L’allocation financière est prévue dans une convention,
signée par l’autorité communale, le Ministre de l’Emploi, le Ministre de
l’Intérieur, et le Ministre en charge de la Politique des Grandes Villes.

Pour tout engagement d’un APS activa, dans le cadre de ce dispositif
90 ETP Assistants de Prévention et de Sécurité Activa, la ville/commune
reçoit une somme forfaitaire de S 420 par équivalent temps plein et par
mois, pour les frais de mise à l’emploi.

Une allocation forfaitaire de S 371,84 est également octroyée par an et
par poste d’ Assistant de Prévention et de Sécurité Activa, afin de
couvrir des frais d’équipement, de formation, de fonctionnement et
d’investissement.

Ce montant est limité à S 185,92 si le poste correspond à moins d’un
1/2e temps. Cette exception n’est pas valable pour l’année de l’entrée
en fonction des APS-Activa.

Art. 4. Ces conventions sont conclues entre ces villes et communes
et l’Etat.

Les montants figurant en annexe du présent arrêté sont octroyés aux
villes et aux communes suivantes :

Anderlecht, Anvers, Arlon, Bruges, Bruxelles, Charleroi, Courtrai,
Gand, Genk, Hasselt, Lanaken, Liège, Louvain, Maasmechelen, Mali-
nes, Molenbeek-Saint-Jean, Mons, Mouscron, Namur, Ostende, Roulers,
Saint-Nicolas, Sambreville, Schaerbeek, Seraing, Tournai.

Art. 5. Toutes les obligations exécutées dans le cadre de ces conven-
tions s’inscrivent dans une politique de prévention intégrée et contri-
buent à un renforcement du climat de sécurité et à une amélioration de
la qualité de la vie du citoyen.

Art. 6. Cette dépense est imputée sur l’article budgétaire spécifique,
institué en vertu de l’art. 1er, § 2 quater, alinéa 2 de la loi du
1er août 1985 portant des dispositions sociales.

Art. 7. Les villes et communes transmettent avant le 31 mars 2008 au
SPF Intérieur toutes les pièces financières justificatives.

La non-exécution des dispositions de cette convention donne lieu au
remboursement de l’aide financière octroyée conformément au présent
arrêté.

Art. 8. Une première tranche de 70% du montant total de l’allocation
est versée lors de l’entrée en vigueur du présent arrêté. Le solde sera
versé après un contrôle des pièces financières justificatives. Ce contrôle
établit que toutes les dépenses effectuées dans le cadre de la convention
ont été réellement effectuées pour la réalisation des actions visées à
l’arrêté royal du 19 mars 2003 modifiant l’arrêté royal du 19 décem-
bre 2001 de promotion de mise à l’emploi des demandeurs d’emploi de
longue durée, visant à soutenir des engagements supplémentaires par
les communes pour la politique locale de sécurité.

Art. 9. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2007.

Donné à Bruxelles, le 24 mai 2007.

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Annexe : octroi maximum des montants en Euros pour les projets dans le cadre du dispositif 90 FTE APS Activa 2007
—

Bijlage : toekenning maximum bedragen in Euro voor de projecten aangaande het dispositief 90 FTE Activa-Stadswachten 2007

Villes/communes
—

Steden/gemeenten

Projet dispositif 90 ETP APS Activa
—

Project dispositief 90 FTE Activa-Stadswachten

Anderlecht S 5.783,68

Anvers/Antwerpen S 86.755,20

Arlon/Aarlen S 5.783,68

Bruges/Brugge S 17.351,04

Bruxelles/Brussel S 23.134,72

Charleroi S 63.620,48

Genk S 28.918,40

Gand/Genk S 52.053,12

Hasselt S 11.567,36

Courtrai/Kortrijk S 11.567,36

Lanaken S 5.783,68

Louvain/Leuven S 17.351,04

Liège/Luik S 52.053,12

Maasmechelen S 5.783,68

Malines/Mechelen S 17.351,04

Mons/Bergen S 28.918,40

Mouscron/Moeskroen S 5.783,68

Namur/Namen S 11.567,36

Ostende/Oostende S 17.351,04

Roulers/Roeselare S 11.567,36

Sambreville S 5.783,68

Schaerbeek/Schaarbeek S 11.567,36

Seraing S 5.783,68

Molenbeek-Saint-Jean/Sint-Jans-Molenbeek S 5.783,68

Saint-Nicolas/Sint-Niklaas S 5.783,68

Tournai/Doornik S 5.783,68

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 24 mei 2007.
De Minister van Binnenlandse Zaken,

P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03187]N. 2007 — 2664

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot bepaling van de voorwaarden
voor de speciale trekking van de Lotto, genaamd « Super Lotto »,
alsook voor de speciale trekking van de Joker, genaamd « Super
Joker », die beide worden georganiseerd op vrijdag 13 juli 2007

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, inzonderheid op artikel 3, § 1,
eerste lid, en op artikel 6, § 1, 1°, gewijzigd bij de Programmawet I van
24 december 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 december 2001 houdende het
reglement van de Lotto en de Joker, openbare loterijen georganiseerd
door de Nationale Loterij, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
3 februari 2002, 9 augustus 2002, 25 oktober 2002, 19 november 2003,
13 juni 2005 en 10 augustus 2005;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Vu pour être annexé à notre arrêté du 24 mai 2007.
Le Ministre de l’Intérieur,

P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2007/03187]F. 2007 — 2664

3 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les modalités du tirage spécial du
Lotto, appelé « Super Lotto », et du tirage spécial du Joker, appelé
« Super Joker », organisés le vendredi 13 juillet 2007

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie Nationale, notamment l’article 3, §
1er, alinéa 1er, et l’article 6, § 1er, 1°, modifiés par la Loi-programme I du
24 décembre 2002;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 2001 portant le règlement du Lotto
et du Joker, loteries publiques organisées par la Loterie Nationale,
modifié par les arrêtés royaux des 3 février 2002, 9 août 2002,
25 octobre 2002, 19 novembre 2003, 13 juin 2005 et 10 août 2005;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
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Overwegende dat de speciale Lotto- en Joker-trekkingen die de
voorbije jaren werden georganiseerd, succes kenden bij het publiek; dat
aldus het bewijs werd geleverd dat een dergelijk initiatief beantwoordt
aan een verwachting bij de spelers;

Overwegende dat het initiatief om deze speciale Lotto-trekkingen te
organiseren de Nationale Loterij de mogelijkheid heeft geboden om het
gedrag van de spelers te kanaliseren in de richting van een spel
waarvan het verslavingsrisico haast onbestaande is;

Overwegende dat deze kanalisatie tot het takenpakket behoort
waarmee de Belgische Staat de Nationale Loterij heeft belast, krachtens
het beheerscontract dat tussen beide partijen werd gesloten;

Overwegende dat deze kanalisatieopdracht absoluut niet tijdelijk is,
maar integendeel intens en permanent moet worden uitgevoerd;

Overwegende dat de Nationale Loterij absoluut verplicht is, in haar
hoedanigheid van sociaal verantwoordelijke en professionele aanbieder
van speelplezier, om snel de vereiste initiatieven te nemen teneinde
deze sociale opdracht op een efficiënte wijze te kunnen blijven
vervullen;

Overwegende dat de in dit besluit bedoelde organisatie van een
speciale Lotto-trekking en van een speciale Joker-trekking een initiatief
vormt dat past in het kader van bovengenoemde kanalisatieopdracht;

Overwegende dat de concrete uitwerking van dit initiatief belang-
rijke voorbereidende werkzaamheden vereist op technisch gebied, op
informaticagebied en op organisatorisch gebied, die onverwijld van
start moeten gaan;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gewettigd door de boven-
staande overwegingen;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting en Onze
Staatssecretaris voor Overheidsbedrijven,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Deelnemingsprincipe

Artikel 1. De Nationale Loterij organiseert een speciale Lotto-
trekking, genaamd « Super Lotto », in overeenstemming met de door
dit besluit vastgelegde regels.

Art. 2. De trekkingsdatum van zowel de « Super Lotto » als van de
in artikel 3, tweede lid, bedoelde bijkomende loterij, genaamd « Super
Joker », wordt vastgesteld op vrijdag 13 juli 2007 op een tijdstip dat
door de Nationale Loterij wordt bepaald.

Art. 3. De deelneming aan de « Super Lotto » bestaat erin, de uitslag
te voorspellen van een lottrekking waarmee een combinatie van 6
getallen wordt bepaald uit de getallenreeks van 1 tot 42. Elke
voorspelling is gebaseerd op een combinatie van 6 getallen.

De deelnemers aan de « Super Lotto » hebben de mogelijkheid om
tegelijkertijd mee te spelen met een bijkomende loterij, genaamd
« Super Joker ». De deelneming aan laatstgenoemde berust op de
volledige of gedeeltelijke overeenkomst tussen enerzijds het in artikel
20, tweede lid, bedoelde getal, dat bestemd is voor deelneming aan de
« Super Joker », en anderzijds een getal van 7 cijfers dat door
lottrekking wordt bepaald uit de getallenreeks van 0 000 000 tot en met
9 999 999. Wanneer een deelnemer ervoor kiest om met de « Super
Joker » mee te spelen, wordt het voor deelneming aan deze « Super
Joker » bestemde getal « deelnemend getal » genoemd.

Het is niet toegestaan om uitsluitend aan de « Super Joker » deel te
nemen, behalve onder de voorwaarden bedoeld in artikel 22.

Art. 4. De deelnemingsverwervingen gebeuren volgens de « online-
verwerkingsmethode », d.w.z. in reële tijd, door middel van een
netwerk van terminals die rechtstreeks verbonden zijn met een
informaticasysteem van de Nationale Loterij en die, ter registratie, aan
dat systeem de deelnemingsgegevens meedelen die worden vermeld
op de formulieren bedoeld in artikel 5 of die het resultaat zijn van de
speciale procedure bedoeld in de artikelen 11 en 22.

De terminals worden door de Nationale Loterij geïnstalleerd in de
onlinecentra waarmee ze daartoe een overeenkomst heeft gesloten.

HOOFDSTUK II. — De formulieren

Art. 5. Onverminderd de artikelen 11 en 22 maken de deelnemers
hun voorspellingen door middel van de twee soorten van formulieren
bedoeld in het derde lid. Deze formulieren bestaan uit één enkel luik en
kunnen uitsluitend worden gebruikt voor de « Super Lotto »-trekking.

Considérant que le succès rencontré auprès du public par les tirages
spéciaux du Lotto et du Joker organisés ces dernières années a
démontré que ce genre d’initiative répondait à une attente des joueurs;

Considérant que l’initiative d’organiser ces tirages spéciaux du Lotto
a permis à la Loterie Nationale de canaliser le comportement des
joueurs vers un jeu présentant un risque de dépendance quasiment
inexistant;

Considérant que cette canalisation consacre un des devoirs confiés
par l’Etat belge à la Loterie Nationale en vertu du contrat de gestion
conclu entre ces deux parties;

Considérant que cette mission de canalisation ne revêt aucun
caractère ponctuel mais doit au contraire être menée avec acuité et de
façon continue;

Considérant que pour mener à bien cette mission sociale de façon
soutenue et efficiente, la Loterie Nationale doit impérieusement et
diligemment prendre, en tant que prestataire socialement responsable
et professionnel de plaisirs ludiques, des initiatives adéquates;

Considérant que l’organisation d’un tirage spécial du Lotto et d’un
tirage spécial du Joker, visée par le présent arrêté, constitue une
initiative cadrant avec la mission de canalisation précitée;

Considérant que sa concrétisation requiert des travaux préparatoires
importants sur le plan technique, informatique et organisationnel qui
doivent être entamés sans délai;

Vu l’urgence, motivée par les considérations qui précèdent;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget et de Notre Secrétaire
d’Etat aux Entreprises publiques,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Principe de la participation

Article 1er. La Loterie Nationale organise un tirage spécial du Lotto,
appelé « Super Lotto », conformément aux règles fixées par le présent
arrêté.

Art. 2. La date du tirage du « Super Lotto » ainsi que celle du tirage
de la loterie complémentaire, appelée « Super Joker », visée à l’article 3,
alinéa 2, sont fixées au vendredi 13 juillet 2007 aux heures définies par
la Loterie Nationale.

Art. 3. La participation au « Super Lotto » consiste à pronostiquer le
résultat d’un tirage au sort déterminant un ensemble de 6 numéros
parmi la série de numéros allant de 1 à 42. Chaque pronostic est basé
sur un ensemble de 6 numéros.

Les participants au « Super Lotto » ont la faculté de participer en
même temps à une loterie complémentaire, appelée «Super Joker ». La
participation à celle-ci repose sur la concordance totale ou partielle du
numéro destiné à la participation au « Super Joker », visé à l’article 20,
alinéa 2, avec un numéro de 7 chiffres déterminé par tirage au sort
parmi la série de numéros allant de 0 000 000 à 9 999 999. Lorsque le
participant opte pour une participation au « Super Joker », le numéro
destiné à la participation au « Super Joker » est appelé « numéro
participant ».

La participation au seul « Super Joker » n’est pas autorisée, hormis
dans les conditions visées à l’article 22.

Art. 4. Les prises de participation s’effectuent selon la méthode de
traitement ″on line″, c’est-à-dire en temps réel par un réseau de
terminaux qui sont directement reliés à un système informatique de la
Loterie Nationale et qui communiquent à celui-ci pour enregistrement
les éléments de participation qui figurent sur les bulletins visés à
l’article 5 ou qui résultent de la procédure spéciale visée aux articles 11
et 22.

Les terminaux sont installés par la Loterie Nationale dans les centres
on line avec lesquels elle a conclu une convention à ce sujet.

CHAPITRE II. — Les bulletins

Art. 5. Sans préjudice des articles 11 et 22, les participants émettent
leurs pronostics au moyen des deux types de bulletin visés à l’alinéa 3.
Constitués d’un volet unique, ceux-ci ne sont utilisables que pour le
tirage du « Super Lotto ».
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De gegevens die door de deelnemers op de formulieren worden
aangebracht, hebben een louter indicatieve waarde en vormen geen
bewijs van deelneming.

De volgende twee soorten van formulieren zijn beschikbaar :

1° het enkelvoudige formulier;

2° het meervoudige formulier.

De formulieren dragen een voorgedrukt nummer dat bestaat uit
verschillende, wisselende cijfers en dat uitsluitend dient voor het
beheer van de formulieren.

Enkel en alleen de door de Nationale Loterij uitgegeven formulieren
zijn geldig voor een deelnemingsverwerving. Ze liggen ter beschikking
van de deelnemers in de onlinecentra.

HOOFDSTUK III. — Deelnemingsvoorwaarden van de « Super Lotto »

Art. 6. Het enkelvoudige formulier bestaat uit 12 roosters met 42
van 1 tot 42 genummerde vakjes. Deze roosters worden verdeeld in 6
groepen van telkens 2 boven elkaar geplaatste roosters. De deelneming
moet verplicht gebeuren per groep van 2 boven elkaar geplaatste
roosters. Afhankelijk van zijn inzetbedrag vult de deelnemer, te
beginnen van links, 1, 2, 3, 4, 5 of 6 groepen in van 2 boven elkaar
geplaatste roosters.

Per rooster kiest de deelnemer 6 getallen door in de betrokken vakjes
een «x»-vormig kruisje te plaatsen.

Het totale per formulier verschuldigde inzetbedrag is het resultaat
van de vermenigvuldiging van twee parameters : het inzetbedrag van
0,50 euro bedoeld in artikel 8, laatste lid, en het aantal ingevulde
roosters.

Dit totale verschuldigde inzetbedrag is als volgt vastgelegd :

1° minstens 1 euro voor een deelneming met twee roosters;

2° hoogstens 6 euro voor een deelneming met 12 roosters.

Het inzetbedrag wordt telkens vermeld onder iedere groep van 2
boven elkaar geplaatste roosters.

Art. 7. Het meervoudige formulier bestaat uit 1 rooster met 42 van 1
tot 42 genummerde vakjes.

Op het formulier staan er ook 7 aparte vakjes die respectievelijk de
getallen 8, 9, 10, 11, 12, 13 en 14 bevatten. Zij geven het aantal getallen
aan dat in het rooster kan worden gekozen, in overeenstemming met
het betrokken inzetbedrag.

De deelnemer zet een « x »-vormig kruisje in één van de 7 aparte
vakjes die het aantal getallen aangeven dat in het rooster kan worden
gekozen. In dat rooster zet hij vervolgens een « x »-vormig kruisje in de
vakjes die overeenstemmen met de door hem gekozen getallen.

Het totale per formulier verschuldigde inzetbedrag is het resultaat
van de vermenigvuldiging van twee parameters : het inzetbedrag van
0,50 euro bedoeld in artikel 8, laatste lid, en het aantal combinaties dat
wordt verkregen in overeenstemming met het aantal getallen dat in het
rooster wordt gekozen.

Dit totale verschuldigde inzetbedrag is als volgt vastgelegd :

1° minstens 14 euro voor een deelneming met 8 getallen;

2° hoogstens 1.501,50 euro voor een deelneming met 14 getallen.

Het inzetbedrag voor een deelneming aan een trekking met 8, 9, 10,
11, 12, 13 of 14 getallen staat telkens naast ieder van de vakjes voor het
aantal gekozen getallen, bedoeld in het tweede lid.

Art. 8. Wanneer men aan de « Super Lotto » deelneemt door middel
van een formulier van het « enkelvoudige » type, maakt men per
rooster één enkele combinatie van 6 getallen, die één voorspelling
vormt.

Wanneer men aan de « Super Lotto » deelneemt door middel van een
formulier van het « meervoudige » type, maakt men per rooster alle
combinaties van 6 getallen die voortvloeien uit de 8 tot 14 gekozen
getallen. Ieder van deze combinaties van 6 getallen vormt een
voorspelling.

Uit de 8, 9, 10, 11, 12, 13 of 14 te kiezen getallen resulteren
respectievelijk 28, 84, 210, 462, 924, 1.716 of 3.003 combinaties van 6
getallen.

Het inzetbedrag per voorspelling is vastgelegd op 0,50 euro.

Art. 9. Alle op de formulieren aangebrachte ″x″-vormige kruisjes,
met inbegrip van de kruisjes bedoeld in artikel 21, moeten binnen de
betrokken vakjes blijven en moeten worden getekend met een zwarte of
blauwe kogelpen.

Les éléments apportés sur les bulletins par les participants n’ont
qu’une valeur indicative et ne constituent pas une preuve de partici-
pation.

Les deux types de bulletin disponibles sont :

1° le bulletin simple;

2° le bulletin multiple.

Les bulletins portent un numéro préimprimé qui, composé de
plusieurs chiffres pouvant varier, sert exclusivement à leur gestion.

Seuls les bulletins émanant de la Loterie Nationale sont valables pour
la prise des participations. Ils sont mis à la disposition des participants
dans les centres on line.

CHAPITRE III. — Modalités de participation au « Super Lotto »

Art. 6. Le bulletin simple comporte 12 grilles à 42 cases numérotées
de 1 à 42. Ces grilles sont disposées en 6 groupes de 2 grilles
superposées. La participation se fait obligatoirement par groupe de 2
grilles superposées. Selon sa mise, le participant remplit, en commen-
çant par la gauche, 1, 2, 3, 4, 5 ou 6 groupes de 2 grilles superposées.

Le participant choisit par grille 6 numéros en traçant une croix en
forme de « x » dans les cases concernées.

Le montant de la mise globale due par bulletin correspond à celui
résultant de la multiplication des deux paramètres que sont la mise de
0,50 euro visée à l’article 8, dernier alinéa, et le nombre de grilles
remplies.

Il est fixé à :

1° un minimum de 1 euro pour la participation de deux grilles;

2° un maximum de 6 euros pour la participation de 12 grilles.

Le montant de la mise figure en bas des groupes de 2 grilles
superposées.

Art. 7. Le bulletin multiple comporte 1 grille à 42 cases numérotées
de 1 à 42.

Sur le bulletin figurent également 7 cases distinctes où sont
mentionnés respectivement les nombres 8, 9, 10, 11, 12, 13 ou 14. Elles
indiquent le nombre de numéros à choisir sur la grille au prorata de la
mise concernée.

Le participant marque d’une croix en forme de « x », celle des 7 cases
distinctes indiquant le nombre de numéros à choisir sur la grille. Sur la
grille, il trace une croix en forme de « x » dans les cases correspondant
aux numéros de son choix.

Le montant de la mise globale due par bulletin correspond à celui
résultant de la multiplication des deux paramètres que sont la mise de
0,50 euro visée à l’article 8, dernier alinéa, et le nombre d’ensembles
réalisés en fonction du nombre de numéros choisis sur la grille.

Il est fixé à :

1° un minimum de 14 euros pour la participation de 8 numéros;

2° un maximum de 1.501,50 euros pour la participation de 14
numéros.

Le montant de la mise pour la participation au tirage de 8, 9, 10, 11,
12, 13 ou 14 numéros figure en regard de la case correspondant au
nombre de numéros choisi, parmi celles visées à l’alinéa 2.

Art. 8. En participant au « Super Lotto » selon la formule des
bulletins du type « simple », on réalise par grille un seul ensemble de 6
numéros qui représente un pronostic.

En participant selon la formule des bulletins du type « multiple », on
réalise par grille tous les ensembles de 6 numéros pouvant résulter des
8 à 14 numéros considérés. Chacun de ces ensembles de 6 numéros
représente un pronostic.

De 8, 9, 10, 11, 12, 13 ou 14 numéros résultent respectivement 28, 84,
210, 462, 924, 1.716 ou 3.003 ensembles de 6 numéros.

La mise pour un pronostic est fixée à 0,50 euro.

Art. 9. Toutes les croix en forme de « x » tracées sur les bulletins, y
compris celles visées à l’article 21, doivent se situer à l’intérieur des
cases concernées. Elles doivent être tracées au stylo à bille, en noir ou en
bleu.
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Art. 10. De formulieren die voor registratie worden aangeboden,
mogen niet geplooid zijn, noch bevlekt, noch gekreukt, noch gescheurd.

Om de registratie van de deelnemingsgegevens mogelijk te maken,
mogen de uitbaters van de onlinecentra de gegevens van een onjuist
ingevuld formulier corrigeren door middel van de terminal en op
aanwijzing van de deelnemer.

Art. 11. Men kan ook een deelneming verwerven zonder gebruik te
maken van een formulier, d.w.z. door middel van de formule die
« Quick-Pick » wordt genoemd.

Door te opteren voor deze formule ziet de deelnemer af van de
mogelijkheid om zelf zijn combinaties te kiezen en aanvaardt hij dat ze
hem op willekeurige wijze worden toegekend door het informaticasys-
teem van de Nationale Loterij. Naast de mogelijkheid bedoeld in artikel
22, stemmen de speelmogelijkheden van deze formule waaruit de
deelnemer kan kiezen, overeen met die voorzien door de formulieren
bedoeld in artikel 6 en 7, alsook met de eventueel door de Nationale
Loterij aangeboden bijkomende mogelijkheden, die meegedeeld wor-
den aan het publiek op de door haar nuttig geachte wijze.

HOOFDSTUK IV. — Het deelnemingsticket

Art. 12. Nadat de deelnemer zijn inzet heeft betaald, hetzij in
speciën, hetzij door middel van om het even welk ander door de
Nationale Loterij erkend betaalmiddel, ontvangt hij een deelnemings-
ticket dat wordt afgeleverd door de met de terminal verbonden printer.

Dit deelnemingsticket vermeldt :

1° datum en uur van de deelnemingsverwerving;

2° de trekkingsdatum;

3° de geregistreerde deelnemingsgetallen, in overeenstemming met
de door de deelnemer gekozen deelnemingsformule;

4° de deelneming of de niet-deelneming aan de « Super Joker »;

5° het (de) getal(len) bestemd voor deelneming aan de « Super
Joker »;

6° de vermelding « Quick-Pick » wanneer aan deze deelnemingsfor-
mule de voorkeur werd gegeven;

7° het totale inzetbedrag dat werd betaald, met inbegrip van het
inzetbedrag voor de « Super Joker »;

8° een reeks codenummers en een streepjescode, bestemd voor
controle, identificatie en beheer.

Door het deelnemingsticket te aanvaarden, erkent de deelnemer dat
de erop vermelde deelnemingsgegevens wel degelijk overeenkomen
met zijn voorkeur.

HOOFDSTUK V. — Annulering van een deelneming

Art. 13. § 1. De in artikel 4 bedoelde deelnemingsverwervingen
kunnen worden verkregen in de periode van maandag 25 juni 2007 tot
en met vrijdag 13 juli 2007, met uitzondering van zondag 1 en 8 juli, en
dit van 6 uur tot 19 uur op maandagen, dinsdagen, woensdagen,
donderdagen en zaterdagen, en van 6 uur tot 20 uur op vrijdagen.

§ 2. Gedurende de periode en binnen de afsluitingsuren, die beide
worden bedoeld in § 1, is het de uitbaters van de onlinecentra
toegestaan, op hun verantwoordelijkheid, om deelnemingstickets of
deelnemingsverwervingen te annuleren.

Onder voorbehoud van de toepassing van het eerste lid, kan de
annulering van een deelnemingsticket of van een deelnemingsverwer-
ving door de uitbaters van de onlinecentra technisch enkel worden
uitgevoerd in de loop van de dag waarop de bewuste deelnemingsver-
werving werd verkregen, meer bepaald gedurende de tijdruimte van
30 minuten die onmiddellijk aansluit op het moment van de deelne-
mingsverwerving. Buiten deze tijdruimte is geen enkele annulering nog
mogelijk.

Zodra bovengenoemde tijdruimte van 30 minuten is verstreken, kan
de annulering van een deelnemingsticket of van een deelnemingsver-
werving door de uitbaters van de onlinecentra technisch enkel nog
worden uitgevoerd na de voorafgaande toestemming van de bevoegde
dienst van de Nationale Loterij, genaamd « Hulplijn », waarnaar de
genoemde uitbaters dienen te telefoneren.

Wanneer de uitbaters van de onlinecentra niet over alle technische
gegevens beschikken die vereist zijn om een deelnemingsticket of een
deelnemingsverwerving op de juiste manier te annuleren, moeten ze
contact opnemen met de dienst « Hulplijn » alvorens de annulering uit
te voeren.

Art. 10. Les bulletins présentés pour enregistrement ne peuvent être
ni pliés, ni maculés, ni froissés, ni déchirés.

Les exploitants des centres on line peuvent, au moyen du terminal et
sur indication du participant, redresser les éléments d’un bulletin
incorrectement rempli en vue de permettre l’enregistrement des
éléments de participation.

Art. 11. La prise de participation peut se réaliser sans recours à un
bulletin moyennant la formule appelée « Quick-Pick ».

En optant pour cette formule, le participant renonce à la faculté de
choisir les combinaisons de jeu et accepte que celles-ci lui soient
attribuées, de façon aléatoire, par le système informatique de la Loterie
Nationale. Outre celle visée à l’article 22, les possibilités de jeu
présentées au choix du participant par cette formule correspondent à
celles procurées par les bulletins visés aux articles 6 et 7 ainsi qu’aux
possibilités complémentaires qui, éventuellement offertes par la Loterie
Nationale, sont communiquées au public par tous moyens jugés utiles
par celle-ci.

CHAPITRE IV. — Le ticket de jeu

Art. 12. Après paiement de sa mise, lequel s’effectue en espèces ou
par tout autre moyen de paiement agréé par la Loterie Nationale, le
participant reçoit un ticket de jeu délivré par l’imprimante connectée au
terminal.

Ce ticket de jeu mentionne :

1° la date et l’heure de la prise de participation;

2° la date du tirage;

3° les numéros de participation enregistrés, présentés selon la
formule de participation choisie par le participant;

4° la participation ou la non-participation au « Super Joker »;

5° le(s) numéro(s) destiné(s) à la participation au « Super Joker »;

6° la mention « Quick-Pick » en cas d’utilisation de cette formule de
participation;

7° le montant total de la mise payée, celle du « Super Joker »
comprise;

8° une série de numéros de code et un code à barres destinés à des
fins de contrôle, d’identification et de gestion.

En acceptant le ticket de jeu, le participant reconnaît les éléments de
participation y figurant comme étant conformes à sa volonté.

CHAPITRE V. — Annulation de la participation

Art. 13. § 1er. Les prises de participation visées à l’article 4 sont
possibles durant la période allant du lundi 25 juin 2007 au vendredi
13 juillet 2007 inclus à l’exception des dimanches 1er juillet et 8 juillet et
ce, de 6 heures à 19 heures les lundis, mardis, mercredis, jeudis et
samedis, et de 6 heures à 20 heures les vendredis.

§ 2. Lors de la période et dans les limites horaires visées au § 1er, les
exploitants des centres on line sont autorisés à procéder, sous leur
responsabilité, à l’annulation de tickets de jeu ou de prises de
participation.

Sous réserve de l’application de l’alinéa 1er, l’annulation d’un ticket
de jeu ou d’une prise de participation n’est techniquement possible par
les exploitants des centres on line que dans le courant de la même
journée que celle au cours de laquelle a eu lieu la prise de participation
concernée et ce, durant un délai de 30 minutes suivant immédiatement
l’instant de celle-ci, limite en dehors de laquelle aucune annulation
n’est plus possible.

Passé le délai précité de 30 minutes, l’annulation d’un ticket de jeu ou
d’une prise de participation par les exploitants des centres on line est
techniquement subordonnée à une autorisation préalable délivrée par
le service compétent de la Loterie Nationale, appelé « Hotline », auquel
il appartient auxdits exploitants de faire appel téléphoniquement.

S’ils ne disposent pas de tous les éléments techniques nécessaires à
l’annulation correcte d’un ticket de jeu ou d’une prise de participation,
les exploitants des centres on line doivent contacter le service « Hotli-
ne » avant de procéder à l’annulation.
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§ 3. Het is de uitbaters van de onlinecentra toegestaan om deelne-
mingstickets of deelnemingsverwervingen te annuleren :

1° wanneer de deelnemer niet in staat is de verschuldigde inzet te
betalen van de door hem gekozen deelneming;

2° wanneer de met de terminal verbonden printer een deelnemings-
ticket afdrukt dat besmeurd, verkreukeld, gescheurd, onvolledig, of
geheel of gedeeltelijk onleesbaar is;

3° wanneer de met de terminal verbonden printer geen deelnemings-
ticket afdrukt, hoewel er een deelnemingsverwerving werd geregis-
treerd;

4° wanneer de uitbater van een onlinecentrum een verkeerde
handeling verricht, waardoor er een deelnemingsverwerving wordt
geregistreerd die niet overeenstemt met de voorkeur van de deelnemer.

§ 4. Een deelnemingsticket of een deelnemingsverwerving mogen
uitsluitend worden geannuleerd op dezelfde terminal die werd gebruikt
om de deelnemingsverwerving te registreren.

§ 5. Wanneer de annulering wordt goedgekeurd, wordt er een
annuleringsticket afgedrukt door de met de terminal verbonden
printer. Dat annuleringsticket wordt systematisch samengevoegd met
het geannuleerde deelnemingsticket en zo naar de Nationale Loterij
gestuurd. Wanneer de annulering echter betrekking heeft op een
deelnemingsverwerving waarvoor er geen deelnemingsticket kon
worden afgedrukt, wordt enkel het annuleringsticket naar de Nationale
Loterij gezonden.

§ 6. Uitzonderlijk kan de Nationale Loterij zelf deelnemingstickets of
deelnemingsverwervingen annuleren, op verzoek van de uitbaters van
de onlinecentra. Dat verzoek dient echter te worden gestaafd door
dwingende redenen, waarvan de gegrondheid uitsluitend wordt
beoordeeld door de Nationale Loterij.

§ 7. Precies zoals de geregistreerde deelnemingsverwervingen wor-
den de geannuleerde deelnemingstickets of geannuleerde deelnemings-
verwervingen weggeschreven op de gegevensdrager bedoeld in arti-
kel 14.

HOOFDSTUK VI. — Geldigheid van de deelneming

Art. 14. De deelneming is pas echt geldig wanneer de op het
deelnemingsticket vermelde deelnemingsgegevens door de Nationale
Loterij vóór de trekking werden weggeschreven op een gegevensdra-
ger. Deze gegevensdrager moet door een gerechtsdeurwaarder vóór de
trekking worden verzegeld en geldt bij betwisting als bewijs. Bij
onverwachte afwezigheid van de gerechtsdeurwaarder gebeurt de
verzegeling door de vertegenwoordiger van de Gedelegeerd Bestuur-
der van de Nationale Loterij.

Wanneer de wegschrijving op een gegevensdrager om welke reden
dan ook niet is kunnen gebeuren onder de voorwaarden bedoeld in het
eerste lid, worden de ingezette bedragen terugbetaald op vertoon van
het deelnemingsticket.

HOOFDSTUK VII. — De « Super Lotto »-trekking

Art. 15. Naar keuze van de Nationale Loterij wordt de Super
Lotto-trekking verricht met om het even welk fysisch, elektronisch of
computerhulpmiddel.

Wanneer de trekking wordt verricht door middel van een trekkings-
trommel, worden er tweeënveertig van 1 tot 42 genummerde ballen van
hetzelfde materiaal, dezelfde grootte en hetzelfde gewicht in de
trommel gelegd. Zeven ballen worden achtereenvolgens uit de trommel
verwijderd. Een verwijderde bal mag niet in de trommel worden
teruggelegd. De eerste zes verwijderde ballen bepalen de winnende
getallen. De zevende verwijderde bal bepaalt een getal dat ″bijkomend
getal″ wordt genoemd. De ballen worden telkens door elkaar gemengd
vooraleer er een bal uit de trommel wordt verwijderd.

HOOFDSTUK VIII. — Bepaling van de loten van de « Super Lotto »

Art. 16. Zodra het trekkingsresultaat bekend is, worden de win-
nende combinaties ingedeeld in rangen, in overeenstemming met de
bepalingen van het tweede lid. Naargelang de winstkans worden deze
rangen geklasseerd van de hoogste naar de laagste : de hoogste rang
heet « rang 1 », terwijl de laagste rang « rang 5 » wordt genoemd.

Op basis van het trekkingsresultaat geven de volgende combinaties
recht op een lot :

a) de 6 winnende getallen. Deze combinaties behoren tot rang 1;

b) 5 winnende getallen plus het bijkomende getal. Deze combinaties
behoren tot rang 2;

§ 3. Les exploitants des centres on line sont autorisés à procéder à
l’annulation de tickets de jeu ou de prises de participation :

1° lorsque le participant ne peut s’acquitter de la mise due pour la
participation choisie;

2° lorsque l’imprimante connectée au terminal délivre un ticket de jeu
maculé, froissé, déchiré, incomplet ou partiellement ou complètement
illisible;

3° lorsque l’imprimante connectée au terminal ne délivre pas de
ticket de jeu alors que la prise de participation a eu lieu;

4° lorsque l’exploitant d’un centre on line commet une erreur de
manipulation entraînant une prise de participation ne correspondant
pas à la volonté du participant.

§ 4. L’annulation d’un ticket de jeu ou d’une prise de participation ne
peut s’effectuer que sur le même terminal que celui ayant été utilisé
pour la prise de participation.

§ 5. Lorsque l’annulation est acceptée, un ticket d’annulation est
délivré par l’imprimante connectée au terminal. Ce ticket d’annulation
et le ticket de jeu annulé sont systématiquement joints et transmis à la
Loterie Nationale. Toutefois, seul le ticket d’annulation est transmis à
celle-ci lorsque l’annulation concerne une prise de participation n’ayant
pas donné lieu à l’impression d’un ticket de jeu.

§ 6. A la demande des exploitants des centres on line, laquelle doit
être étayée par des motifs impératifs dont seule la Loterie Nationale
apprécie le bien-fondé, celle-ci peut, à titre exceptionnel, procéder
elle-même à l’annulation de tickets de jeu ou de prises de participation.

§ 7. A l’instar des prises de participation, les annulations de tickets de
jeu ou de prises de participation font l’objet d’une retranscription sur le
support informatique visé à l’article 14.

CHAPITRE VI. — Validité de la participation

Art. 14. La participation n’est effective que si les éléments de
participation figurant sur le ticket de jeu ont été, avant le tirage
concerné, retranscrits sur un support informatique par la Loterie
Nationale. Ce support informatique doit être scellé par huissier de
justice avant le tirage et fait foi en cas de contestation. En cas d’absence
accidentelle de l’huissier de justice, le scellé est apposé par le
représentant de l’administrateur délégué de la Loterie Nationale.

Lorsque, pour quelque raison que ce soit, la retranscription sur un
support informatique n’a pas été opérée dans les conditions visées à
l’alinéa 1er, les mises sont remboursées sur la présentation du ticket de
jeu.

CHAPITRE VII. — Le tirage du « Super Lotto »

Art. 15. Le tirage du « Super Lotto » est effectué, au choix de la
Loterie Nationale, au moyen de tous supports physiques, électroniques
ou informatiques.

Si le tirage est effectué au moyen d’un tambour, quarante-deux
boules, de matière, de volume et de poids identiques et numérotées de
1 à 42, sont introduites dans celui-ci. Sept boules sont extraites
successivement. Une boule extraite ne peut être remise dans le tambour.
Les six premières boules extraites déterminent les numéros gagnants.
La septième boule extraite détermine un numéro, appelé ″numéro
complémentaire″. Les boules sont mélangées avant chaque extraction.

CHAPITRE VIII. — Détermination des lots du « Super Lotto »

Art. 16. Dès que le résultat du tirage est connu, les ensembles
gagnants sont, conformément aux dispositions de l’alinéa 2, classés par
rangs, ces rangs étant classés du plus élevé au moins élevé, en termes
de probabilité de gain : le rang le plus élevé est le rang 1 et le rang le
moins élevé le rang 5.

Donnent droit à un lot, les ensembles dans lesquels figurent, d’après
le résultat du tirage :

a) les 6 numéros gagnants. Ces ensembles ressortissent au rang 1;

b) 5 numéros gagnants, plus le numéro complémentaire. Ces
ensembles ressortissent au rang 2;
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c) 5 winnende getallen. Deze combinaties behoren tot rang 3;

d) 4 winnende getallen. Deze combinaties behoren tot rang 4;

e) 3 winnende getallen. Deze combinaties behoren tot rang 5.

Elke combinatie wordt slechts eenmaal in aanmerking genomen,
namelijk op basis van het grootste aantal winnende getallen dat in de
betrokken combinatie voorkomt. Aan dat aantal dient het bijkomende
getal te worden toegevoegd wanneer het tot een combinatie behoort
samen met 5 winnende getallen.

Art. 17. § 1. Zesenveertig percent van de voor de « Super Lotto »-
trekking ontvangen inzetbedragen wordt onder de volgende voorwaar-
den toegekend aan de loten :

1° het lot dat wordt toegewezen aan iedere winnende combinatie van
rang 5, wordt forfaitair bepaald op 2,50 euro; het totale aandeel van de
inzetbedragen dat aan deze loten wordt toegekend, is bijgevolg gelijk
aan het resultaat van de vermenigvuldiging van 2,50 euro met het
aantal winnende combinaties van rang 5;

2° de rest van de inzetbedragen wordt in de volgende verhouding
verdeeld over de andere winnende combinaties :

a) 72,50 % voor de winnende combinaties van rang 1;

b) 5 % voor de winnende combinaties van rang 2;

c) 10 % voor de winnende combinaties van rang 3;

d) 12,50 % voor de winnende combinaties van rang 4.

Het totale aandeel van de inzetbedragen dat wordt toegewezen aan
elk van de bovengenoemde vier rangen, wordt telkens gelijk verdeeld
over de winnende combinaties van de betrokken rang.

§ 2. Wanneer het trekkingsresultaat geen enkele winnende combina-
tie aanwijst van rang 1, wordt het bedrag dat volledig voor deze rang
bestemd is, toegekend aan het bedrag dat volledig voor de winnende
combinaties van rang 2 bestemd is.

Wanneer het trekkingsresultaat geen enkele winnende combinatie
aanwijst van rang 2, wordt het bedrag dat volledig voor deze rang
bestemd is, gecumuleerd met de eventuele overdracht van het bedrag
dat volledig voor rang 1 bestemd is, toegekend aan het bedrag dat
volledig voor de winnende combinaties van rang 3 bestemd is.

Wanneer het trekkingsresultaat geen enkele winnende combinatie
aanwijst van rang 3, wordt het bedrag dat volledig voor deze rang
bestemd is, gecumuleerd met de eventuele overdracht van het bedrag
dat volledig voor rang 2 bestemd is, toegekend aan het bedrag dat
volledig voor de winnende combinaties van rang 4 bestemd is.

§ 3. Wanneer er aan een winnende combinatie van een bepaalde rang
een lot wordt toegekend dat meer bedraagt dan een lot dat wordt
toegekend aan een winnende combinatie van een hogere rang, dan
wordt er overgegaan tot de optelling van de bedragen die volledig aan
de betrokken rangen worden toegekend. De aldus verkregen som
wordt gelijk verdeeld over de winnende combinaties van de betrokken
rangen.

§ 4. Het bedrag van de loten wordt als volgt afgerond :

1° op 100 euro naar beneden voor de loten die worden toegewezen
aan de winnende combinaties van rang 1;

2° op 10 euro naar beneden voor de loten die worden toegekend aan
de winnende combinaties van rang 2;

3° op één euro naar beneden voor de loten die worden toegewezen
aan de winnende combinaties van rang 3;

4° op 10 eurocent naar beneden voor de loten die worden toegekend
aan de winnende combinaties van rang 4.

Voor de toepassing van § 3 wordt de kleinste afronding van de loten
toegepast die voor de betrokken combinaties werd bepaald.

Art. 18. § 1. De toepassing van de bepalingen van dit artikel is
ondergeschikt aan de voorwaarde dat rang 1, 2 en 3 minstens een
winnende combinatie aanwijzen.

Een volgens de modaliteiten zoals bedoeld in het derde lid berekend
promotioneel bedrag, dat afgehouden wordt van het « Lotto-
speelpotfonds » bedoeld in artikel 20 van het koninklijk besluit van
12 december 2001 houdende het reglement van de Lotto en de Joker,
openbare loterijen georganiseerd door de Nationale Loterij, gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 3 februari 2002, 9 augustus 2002,
25 oktober 2002, 19 november 2003, 13 juni 2005 en 10 augustus 2005,
wordt verdeeld onder de winnende combinaties van rang 1, 2 en 3,
onder voorbehoud van de bepalingen van § 2 tot 4.

c) 5 numéros gagnants. Ces ensembles ressortissent au rang 3;

d) 4 numéros gagnants. Ces ensembles ressortissent au rang 4;

e) 3 numéros gagnants. Ces ensembles ressortissent au rang 5.

Chaque ensemble n’est classé qu’une seule fois et ce à raison du plus
grand nombre de numéros gagnants qu’il comporte, nombre auquel
s’ajoute le numéro complémentaire lorsqu’il figure dans un ensemble
comportant 5 numéros gagnants.

Art. 17. § 1er. Quarante-six pour cent des mises acceptées pour le
tirage du « Super Lotto » sont attribués aux lots, d’après les modalités
suivantes :

1° le lot attribué à chacun des ensembles gagnants au rang 5 est fixé
forfaitairement à 2,50 euros; la part attribuée globalement à ces lots
correspond donc au produit de la multiplication de 2,50 euros par le
nombre d’ensembles gagnants;

2° les autres ensembles gagnants se partagent le solde dans la
proportion suivante :

a) 72,50 % pour les ensembles gagnants au rang 1;

b) 5 % pour les ensembles gagnants au rang 2;

c) 10 % pour les ensembles gagnants au rang 3;

d) 12,50 % pour les ensembles gagnants au rang 4.

La part globalement attribuée à chacun des quatre rangs précités est
chaque fois répartie en parts égales entre les ensembles gagnants du
rang concerné.

§ 2. Si le résultat du tirage ne désigne aucun ensemble gagnant au
rang 1, la part globalement attribuée à ce rang est ajoutée à la part
globalement attribuée aux ensembles gagnants au rang 2.

Si le tirage ne désigne aucun ensemble gagnant au rang 2, la part
globalement attribuée à ce rang, cumulée au report éventuel de la part
globalement réservée au rang 1, est ajoutée à la part globalement
attribuée aux ensembles gagnants au rang 3.

Si le tirage ne désigne aucun ensemble gagnant au rang 3, la part
globalement attribuée à ce rang, cumulée au report éventuel de la part
globalement réservée au rang 2, est ajoutée à la part globalement
attribuée aux ensembles gagnants du rang 4.

§ 3. Lorsqu’un lot attribué à un ensemble gagnant d’un rang
déterminé est supérieur au lot attribué à un ensemble gagnant d’un
rang supérieur, les sommes globalement attribuées aux rangs concernés
sont additionnées et le total ainsi obtenu est réparti en parts égales entre
les ensembles gagnants des rangs concernés.

§ 4. Le montant des lots est arrondi :

1° aux 100 euros inférieurs pour les lots attribués aux ensembles
gagnants au rang 1;

2° aux 10 euros inférieurs pour les lots attribués aux ensembles
gagnants au rang 2;

3° à l’euro inférieur pour les lots attribués aux ensembles gagnants au
rang 3;

4° aux 10 cents inférieurs pour les lots attribués aux ensembles
gagnants au rang 4.

Pour l’application du § 3, l’arrondissement des lots appliqué est celui
qui, parmi ceux prévus pour les ensembles concernés, est le plus petit.

Art. 18. § 1er. L’application des dispositions du présent article est
subordonnée à la condition que les rangs 1, 2 et 3 totalisent au moins un
ensemble gagnant.

Prélevé sur le « Fonds de cagnotte Lotto » visé à l’article 20 de l’arrêté
royal du 12 décembre 2001 portant le règlement du Lotto et du Joker,
loteries publiques organisées par la Loterie Nationale, modifié par les
arrêtés royaux des 3 février 2002, 9 août 2002, 25 octobre 2002,
19 novembre 2003, 13 juin 2005 et 10 août 2005, un montant
promotionnel, calculé selon les modalités visées à l’alinéa 3, est réparti
entre les ensembles gagnants aux rangs 1, 2 et 3, sous réserve des
dispositions des §§ 2 à 4.
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Het promotioneel bedrag bedoeld in het tweede lid stemt overeen
met het rekenkundige verschil tussen de som van de, in toepassing van
de bepalingen van artikel 17, aan de door de trekking aangewezen
winnende combinaties van de rangen 1, 2 en 3 toegekende bedragen
enerzijds, en een bedrag van vijf miljoen euro anderzijds.

Het bedrag dat het resultaat vormt van het verschil tussen de
bedragen bedoeld in het derde lid, wordt « verdeelbare enveloppe »
genoemd.

§ 2. Er wordt een bijkomend lot van 50.000 euro toegevoegd aan het
lotenbedrag dat in toepassing van de bepalingen van artikel 17 wordt
toegekend aan elke winnende combinatie van rang 1, onder voorbe-
houd van de bepalingen van het vierde lid.

Indien het product van de vermenigvuldiging van 50.000 euro met
het aantal winnende combinaties van rang 1 lager is dan het bedrag van
de verdeelbare enveloppe, wordt het saldo ervan, hierna « saldo 1 »
genoemd, gebruikt in overeenstemming met de voorwaarden bedoeld
in § 3.

Indien het product van de vermenigvuldiging van 50.000 euro met
het aantal winnende combinaties van rang 1 gelijk is aan het bedrag van
de verdeelbare enveloppe, verliezen de winnende combinaties van rang
2 en 3 de mogelijkheid een bijkomend lot toegekend te krijgen,
aangezien de verdeelbare enveloppe uitgeput is.

Indien het product van de vermenigvuldiging van 50.000 euro met
het aantal winnende combinaties van rang 1 hoger is dan het bedrag
van de verdeelbare enveloppe, wordt er aan ieder van die winnende
combinaties een bijkomend lot toegewezen dat overeenstemt met het
resultaat van de deling van het bedrag van de verdeelbare enveloppe
door het betrokken aantal winnende combinaties. Dat resultaat wordt
bovendien op 100 euro naar boven afgerond. Bijgevolg dient de
verdeelbare enveloppe als uitgeput te worden beschouwd en verliezen
de winnende combinaties van rang 2 en 3 de mogelijkheid een
bijkomend lot toegekend te krijgen.

§ 3. Onder voorbehoud van de bepalingen van § 2, derde en vierde
lid, wordt er een bijkomend lot van 50.000 euro toegevoegd aan het
lotenbedrag dat in toepassing van de bepalingen van artikel 17 wordt
toegekend aan elke winnende combinatie van rang 2.

Indien het product van de vermenigvuldiging van 50.000 euro met
het aantal winnende combinaties van rang 2 lager is dan saldo 1, wordt
het saldo ervan, hierna « saldo 2 » genoemd, gebruikt in overeenstem-
ming met de voorwaarden bedoeld in § 4.

Indien het product van de vermenigvuldiging van 50.000 euro met
het aantal winnende combinaties van rang 2 gelijk is aan saldo 1,
verliezen de winnende combinaties van rang 3 de mogelijkheid een
bijkomend lot toegekend te krijgen, aangezien de verdeelbare enve-
loppe uitgeput is.

Indien het product van de vermenigvuldiging van 50.000 euro met
het aantal winnende combinaties van rang 2 hoger is dan saldo 1, wordt
er aan ieder van die winnende combinaties een bijkomend lot
toegewezen dat overeenstemt met het resultaat van de deling van saldo
1 door het betrokken aantal winnende combinaties. Dat resultaat wordt
bovendien op 10 euro naar boven afgerond. Bijgevolg dient de
verdeelbare enveloppe als uitgeput te worden beschouwd en verliezen
de winnende combinaties van rang 3 de mogelijkheid een bijkomend
lot toegekend te krijgen.

§ 4. Onder voorbehoud van de bepalingen van § 3, derde en vierde
lid, wordt er een bijkomend lot toegevoegd aan het lotenbedrag dat in
toepassing van de bepalingen van artikel 17 wordt toegekend aan elke
winnende combinatie van rang 3. Dit bijkomend bedrag stemt overeen
met het resultaat van de deling van saldo 2 door het betrokken aantal
winnende combinaties en wanneer dat resultaat een decimaal getal
bevat, wordt het bovendien op 1 euro naar boven afgerond.

§ 5. Wanneer er, in toepassing van artikel 17 en van dit artikel, aan
een winnende combinatie van een bepaalde rang een lot wordt
toegekend dat meer bedraagt dan een lot dat wordt toegekend aan een
winnende combinatie van een hogere rang, dan wordt er overgegaan
tot de optelling van de bedragen die volledig aan de betrokken rangen
worden toegekend. De aldus verkregen som wordt gelijk verdeeld over
de winnende combinaties van de betrokken rangen. In dat geval wordt
de kleinste afronding van de loten toegepast van de in artikel 17, § 4,
bepaalde afrondingsmogelijkheden.

§ 6. Wanneer er geen winnende combinatie van rang 3 is, en het
aantal winnende combinaties van rang 1 en 2 onvoldoende is om het
volledige bedrag van de verdeelbare enveloppe te verdelen, dan komt
het niet toegekende deel ervan toe aan de Nationale Loterij.

Le montant promotionnel visé à l’alinéa 2 correspond à la différence
mathématique entre d’une part, la somme des montants attribués, en
application des dispositions de l’article 17, aux ensembles gagnants aux
rangs 1, 2 et 3 désignés par le tirage, et d’autre part, un montant de cinq
millions d’euros.

Le montant résultant de la différence des montants visés à l’alinéa 3
est appelé « enveloppe distribuable ».

§ 2. Au montant du lot attribué à chaque ensemble gagnant au rang 1
en application des dispositions de l’article 17, est ajouté un lot
complémentaire de 50.000 euros, sous réserve des dispositions de
l’alinéa 4.

Si le produit de la multiplication de 50.000 euros par le nombre
d’ensembles gagnants au rang 1 est inférieur au montant de l’enve-
loppe distribuable, le solde de celle-ci, appelé « solde 1 », est utilisé
conformément aux modalités visées au § 3.

Si le produit de la multiplication de 50.000 euros par le nombre
d’ensembles gagnants au rang 1 est égal au montant de l’enveloppe
distribuable, les ensembles gagnants aux rangs 2 et 3 perdent le
bénéfice de se voir attribuer un lot complémentaire, l’enveloppe
distribuable ayant été épuisée.

Si le produit de la multiplication de 50.000 euros par le nombre
d’ensembles gagnants au rang 1 est supérieur au montant de l’enve-
loppe distribuable, chaque ensemble se voit attribuer un lot complé-
mentaire correspondant au quotient de la division du montant de
l’enveloppe distribuable par le nombre d’ensembles gagnants concerné,
ce quotient étant en outre arrondi aux 100 euros supérieurs. Subsé-
quemment, l’enveloppe distribuable étant épuisée, les ensembles
gagnants aux rangs 2 et 3 perdent le bénéfice de se voir attribuer un lot
complémentaire.

§ 3. Sous réserve des dispositions du § 2, alinéas 3 et 4, au montant
du lot attribué à chaque ensemble gagnant au rang 2 en application des
dispositions de l’article 17, est ajouté un lot complémentaire de 50.000
euros.

Si le produit de la multiplication de 50.000 euros par le nombre
d’ensembles gagnants au rang 2 est inférieur au solde 1, le solde de
celle-ci, appelé « solde 2 », est utilisé conformément aux modalités
visées au § 4.

Si le produit de la multiplication de 50.000 euros par le nombre
d’ensembles gagnants au rang 2 est égal au solde 1, les ensembles
gagnants au rang 3 perdent le bénéfice de se voir attribuer un lot
complémentaire, l’enveloppe distribuable ayant été épuisée.

Si le produit de la multiplication de 50.000 euros par le nombre
d’ensembles gagnants au rang 2 est supérieur au solde 1, chaque
ensemble se voit attribuer un lot complémentaire correspondant au
quotient de la division du montant du solde 1 par le nombre
d’ensembles gagnants concerné, ce quotient étant en outre arrondi aux
10 euros supérieurs. Subséquemment, l’enveloppe distribuable étant
épuisée, les ensembles gagnants au rang 3 perdent le bénéfice de se voir
attribuer un lot complémentaire.

§ 4. Sous réserve des dispositions du § 3, alinéas 3 et 4, au montant
du lot attribué à chaque ensemble gagnant au rang 3 en application des
dispositions de l’article 17, est ajouté un lot complémentaire dont le
montant correspond au quotient de la division du solde 2 par le nombre
d’ensembles gagnants concerné. S’il correspond à un montant décimal,
ce quotient est arrondi à l’euro supérieur.

§ 5. Si en application de l’article 17 et du présent article un lot attribué
à un ensemble gagnant d’un rang déterminé est supérieur au lot
attribué à un ensemble gagnant d’un rang supérieur, les sommes
globalement attribuées aux rangs concernés sont additionnées et le total
ainsi obtenu est réparti en parts égales entre les ensembles gagnants des
rangs concernés. En l’occurrence, l’arrondissement des lots appliqué est
celui qui, parmi ceux prévus par l’article 17, § 4, est le plus petit.

§ 6. S’il n’y a aucun ensemble gagnant au rang 3 et si le nombre
d’ensembles gagnants aux rangs 1 et 2 est insuffisant pour permettre
une répartition du montant intégral de l’enveloppe distribuable, la
partie de celle-ci non allouée est acquise à la Loterie Nationale.
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§ 7. Het volledige bedrag dat het resultaat is van de eventuele
afronding van de bijkomende loten bedoeld in § 2, vierde lid, in § 3,
vierde lid en in § 4, eerste lid, wordt eveneens afgehouden van het
« Lotto-speelpotfonds ».

Art. 19. Vier percent van de ontvangen inzetbedragen van de
« Super Lotto »-trekking wordt afgehouden.

Het aldus afgehouden bedrag is bestemd voor het « Lotto-
speelpotfonds » bedoeld in artikel 20 van het koninklijk besluit van
12 december 2001 houdende het reglement van de Lotto en de Joker,
openbare loterijen georganiseerd door de Nationale Loterij, gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 3 februari 2002, 9 augustus 2002,
25 oktober 2002, 19 november 2003, 13 juni 2005 en 10 augustus 2005.

HOOFDSTUK IX. — Deelnemingsvoorwaarden van de « Super Joker »

Art. 20. De deelneming aan de « Super Joker » gebeurt ofwel samen
met de deelneming aan de « Super Lotto », in overeenstemming met de
voorwaarden bedoeld in artikel 21, ofwel los van de deelneming aan de
« Super Lotto », krachtens de voorwaarden bedoeld in artikel 22.

Elk voor deelneming aan de « Super Joker » bestemd getal bestaat uit
7 cijfers en werd op basis van een berekeningsstelsel gecreëerd door het
informaticasysteem van de Nationale Loterij.

Wanneer men met meer dan één getal aan de « Super Joker »
deelneemt, staan er bijgevolg op hetzelfde deelnemingsticket verschil-
lende getallen vermeld.

Voor deelneming aan één trekking met één voor deelneming aan de
« Super Joker » bestemd getal, is het inzetbedrag vastgelegd op 1,25
euro.

De deelneming aan de « Super Joker » is pas echt geldig wanneer de
in artikel 14 bepaalde voorwaarden worden nageleefd.

Art. 21. De enkelvoudige en meervoudige formulieren die respec-
tievelijk worden bedoeld in de artikelen 6 en 7, bevatten vijf vakjes die
moeten worden gebruikt wanneer men al of niet wenst deel te nemen
aan de « Super Joker ». Naast de 4 vakjes met respectievelijk de cijfers
1, 2, 3 en 4 staat de vermelding «JA». Met deze 4 vakjes heeft de
deelnemer de mogelijkheid om een deelneming te kiezen met 1, 2, 3 of
4 getallen. De bedragen van 1,25 euro, 2,50 euro, 3,75 euro en 5 euro die
bij deze 4 vakjes staan, stemmen overeen met het respectieve inzetbe-
drag voor een deelneming aan één trekking met 1, 2, 3 of 4 getallen. De
deelnemer maakt zijn voorkeur kenbaar om met 1, 2, 3 of 4 getallen deel
te nemen door in het desbetreffende vakje een « x »-vormig kruisje te
plaatsen. Bij het vakje met de letter «N» staat de vermelding « NEEN ».
Wanneer de deelnemer niet aan de « Super Joker » wenst deel te nemen,
zet hij een « x »-vormig kruisje in het vakje met de vermelding « N ».

Art. 22. § 1. Wanneer de deelneming aan de « Super Joker » losstaat
van de deelneming aan de « Super Lotto », kan eerstgenoemde
deelneming uitsluitend gebeuren door middel van de formule «Quick-
Pick- Joker», zonder dat er gebruik wordt gemaakt van een formulier.

De deelneming gebeurt met een aantal door de deelnemer gekozen
getallen dat minstens 2 en hoogstens 10 bedraagt.

Het totale verschuldigde inzetbedrag is het resultaat van de verme-
nigvuldiging van twee parameters : het inzetbedrag van 1,25 euro
bedoeld in artikel 20, vierde lid, en het aantal deelnemende getallen.

Dit totale verschuldigde inzetbedrag is als volgt vastgelegd :

1° minstens 2,50 euro voor een deelneming met twee getallen;

2° hoogstens 12,50 euro voor een deelneming met 10 getallen.

§ 2. Nadat de deelnemer zijn inzet heeft betaald, hetzij in speciën,
hetzij door middel van om het even welk ander door de Nationale
Loterij erkend betaalmiddel, ontvangt hij een deelnemingsticket dat
wordt afgeleverd door de met de terminal verbonden printer.

Dit deelnemingsticket vermeldt :

1° datum en uur van de deelnemingsverwerving;

2° de trekkingsdatum;

3° de getallen bestemd voor deelneming aan de « Super Joker »;

4° de vermelding « Quick-Pick »;

5° het totale inzetbedrag dat werd betaald;

6° een reeks codenummers en een streepjescode, bestemd voor
controle, identificatie en beheer.

§ 7. Le montant global résultant de l’arrondissement éventuel des lots
complémentaires visé au § 2, alinéa 4, au § 3, alinéa 4, et au § 4, alinéa
1er, est également prélevé sur le « Fonds de cagnotte Lotto ».

Art. 19. Un prélèvement de quatre pour cent est opéré sur les mises
acceptées du tirage du « Super Lotto ».

Le montant ainsi prélevé est affecté au « Fonds de cagnotte Lotto »
visé à l’article 20 de l’arrêté royal du 12 décembre 2001 portant le
règlement du Lotto et du Joker, loteries publiques organisées par la
Loterie Nationale, modifié par les arrêtés royaux des 3 février 2002,
9 août 2002, 25 octobre 2002, 19 novembre 2003, 13 juin 2005 et
10 août 2005.

CHAPITRE IX. — Modalités de participation au « Super Joker »

Art. 20. La participation au « Super Joker » s’effectue soit en corré-
lation avec celle au « Super Lotto » conformément aux modalités visées
à l’article 21, soit indépendamment de celle au « Super Lotto »
conformément aux modalités visées à l’article 22.

Chaque numéro destiné à la participation au « Super Joker » est un
numéro de 7 chiffres généré sur la base d’un algorithme par le système
informatique de la Loterie Nationale.

Lorsque la participation au « Super Joker » s’effectue avec plus d’un
numéro, les numéros mentionnés sur un même ticket de jeu sont
différents.

La mise liée à la participation à un tirage d’un numéro destiné à la
participation au « Super Joker » est fixée à 1,25 euro.

La participation au « Super Joker » ne devient effective qu’aux
conditions déterminées à l’article 14.

Art. 21. Les bulletins simple et multiple, respectivement visés aux
articles 6 et 7, comportent cinq cases qui sont à utiliser pour exprimer
la volonté de participer ou non au« Super Joker ». Les 4 cases où sont
respectivement mentionnés les nombres 1, 2, 3 ou 4 sont assorties de la
mention « OUI ». Ces 4 cases permettent au participant de choisir sa
participation avec 1, 2, 3 ou 4 numéros. Les montants de 1,25 euro, 2,50
euros, 3,75 euros ou 5 euros figurant à proximité de ces 4 cases
correspondent respectivement à la mise pour la participation au tirage
de 1, 2, 3 ou 4 numéros. Le participant exprime sa volonté de participer
avec 1, 2, 3, ou 4 numéros en marquant d’une croix en forme de « x » la
case appropriée. La case où est mentionnée la lettre « N » est assortie de
la mention « NON ». Le participant exprime sa volonté de ne pas
participer en marquant d’une croix en forme de « x » la case portant la
mention « N ».

Art. 22. § 1er. Lorsqu’elle est indépendante de celle au « Super
Lotto », la participation au « Super Joker » se réalise exclusivement
moyennant la formule appelée « Quick-Pick-Joker », sans recours à un
bulletin.

La participation s’effectue avec un nombre de numéros qui, déter-
miné par le participant, est compris entre un minimum de 2 et un
maximum de 10.

Le montant de la mise globale due correspond à celui résultant de la
multiplication des deux paramètres que sont la mise de 1,25 euro visée
à l’article 20, alinéa 4, et le nombre de numéros participants.

Il est fixé à :

1° un minimum de 2,50 euros pour la participation de deux numéros;

2° un maximum de 12,50 euros pour la participation de 10 numéros.

§ 2. Après paiement de sa mise, lequel s’effectue en espèces ou par
tout autre moyen de paiement agréé par la Loterie Nationale, le
participant reçoit un ticket de jeu délivré par l’imprimante connectée au
terminal.

Ce ticket de jeu mentionne :

1° la date et l’heure de la prise de participation;

2° la date du tirage;

3° les numéros destinés à la participation au « Super Joker »;

4° la mention « Quick-Pick »;

5° le montant total de la mise payée;

6° une série de numéros de code et un code à barres destinés à des
fins de contrôle, d’identification et de gestion.
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Door het deelnemingsticket te aanvaarden, erkent de deelnemer dat
de erop vermelde deelnemingsgegevens wel degelijk overeenkomen
met zijn voorkeur.

De annulering van een deelnemingsticket gebeurt in overeenstem-
ming met de bepalingen van artikel 13.

HOOFDSTUK X. — De « Super Joker »-trekking

Art. 23. Naar keuze van de Nationale Loterij wordt de trekking van
het getal waarmee de loten van de « Super Joker » worden bepaald, als
volgt verricht :

1° hetzij door middel van een apparaat dat voorzien is van één enkele
trekkingstrommel waarin tien van 0 tot 9 genummerde ballen worden
gelegd van hetzelfde materiaal, dezelfde grootte en hetzelfde gewicht.
Zevenmaal wordt er een bal uit de trommel verwijderd, met dien
verstande dat een verwijderde bal telkens opnieuw in de trommel
wordt gelegd alvorens een volgende bal eruit wordt verwijderd, en dat
de ballen telkens door elkaar worden gemengd vooraleer er een bal uit
de trommel wordt verwijderd. De cijfers die op de uit de trommel
verwijderde ballen staan, vormen achtereenvolgens, in volgorde van
hun trekking, het cijfer voor de miljoenen, voor de honderdduizend-
tallen, voor de tienduizendtallen, voor de duizendtallen, voor de
honderdtallen, voor de tientallen en voor de eenheden van het getal
waarmee de loten worden bepaald;

2° hetzij door middel van een apparaat dat voorzien is van zeven
trekkingstrommels waarin telkens tien van 0 tot 9 genummerde ballen
worden gelegd van hetzelfde materiaal, dezelfde grootte en hetzelfde
gewicht. Nadat de ballen door elkaar werden gemengd, wordt er uit
iedere trommel één bal verwijderd. De cijfers die op de uit de trommels
verwijderde ballen staan, vormen respectievelijk, in volgorde van de
opstelling van de trommels en te beginnen met de linker trommel
vanuit het gezichtspunt van het publiek, het cijfer voor de miljoenen,
voor de honderdduizendtallen, voor de tienduizendtallen, voor de
duizendtallen, voor de honderdtallen, voor de tientallen en voor de
eenheden van het getal waarmee de loten worden bepaald;

3° hetzij door middel van om het even welke andere fysische
hulpmiddelen dan bedoeld in 1° en 2°, of door middel van om het even
welke elektronische hulpmiddelen of computer-hulpmiddelen.

HOOFDSTUK XI. — Bepaling van de loten van de « Super Joker »

Art. 24. De loten van de « Super Joker » worden bepaald door
forfaitaire bedragen van respectievelijk 1.000.000 euro, 50.000 euro,
5.000 euro, 500 euro, 50 euro, 10 euro en 2,5 euro. Het aantal loten is
onbepaald.

Een deelnemend getal geeft recht op de volgende loten :

1° 1.000.000 euro wanneer dat deelnemende getal overeenstemt met
het winnende getal;

2° 50.000 euro wanneer de cijfers voor de honderdduizendtallen, de
tienduizendtallen, de duizendtallen, de honderdtallen, de tientallen en
de eenheden respectievelijk dezelfde zijn als de betrokken cijfers van
het winnende getal;

3° 5.000 euro wanneer de cijfers voor de tienduizendtallen, de
duizendtallen, de honderdtallen, de tientallen en de eenheden respec-
tievelijk dezelfde zijn als de betrokken cijfers van het winnende getal;

4° 500 euro wanneer de cijfers voor de duizendtallen, de honderd-
tallen, de tientallen en de eenheden respectievelijk dezelfde zijn als de
betrokken cijfers van het winnende getal;

5° 50 euro wanneer de cijfers voor de honderdtallen, de tientallen en
de eenheden respectievelijk dezelfde zijn als de betrokken cijfers van
het winnende getal;

6° 10 euro wanneer de cijfers voor de tientallen en de eenheden
respectievelijk dezelfde zijn als de betrokken cijfers van het winnende
getal;

7° 2,5 euro wanneer het cijfer voor de eenheden hetzelfde is als het
betrokken cijfer van het winnende getal.

Wanneer een deelnemend getal ook een winnend getal is, geeft het
uitsluitend recht op het hoogste lot dat in toepassing van het tweede lid
aan dat getal wordt toegekend.

En acceptant le ticket de jeu, le participant reconnaît les éléments de
participation y figurant comme étant conformes à sa volonté.

L’annulation d’un ticket de jeu s’effectue conformément aux dispo-
sitions de l’article 13.

CHAPITRE X. — Le tirage du « Super Joker »

Art. 23. Le tirage du numéro gagnant du « Super Joker » est effectué,
au choix de la Loterie Nationale, au moyen :

1° d’un appareil équipé d’un tambour unique dans lequel sont
introduites dix boules, de matière, de volume et de poids identiques et
numérotées de 0 à 9. En l’occurrence, il est procédé sept fois à
l’extraction d’une boule, étant entendu que la boule extraite est chaque
fois replacée dans le tambour avant l’extraction suivante et qu’avant
chaque extraction les boules sont mélangées. Les chiffres figurant sur
les boules extraites représentent successivement, dans l’ordre de leur
retrait, le chiffre des millions, des centaines de mille, des dizaines de
mille, des mille, des centaines, des dizaines et des unités du numéro
gagnant;

2° d’un appareil équipé de sept tambours dans chacun desquels sont
introduites dix boules, de matière, de volume et de poids identiques et
numérotées de 0 à 9. Après mélange des boules, il est procédé à
l’extraction d’une boule de chaque tambour. Les chiffres figurant sur les
boules tirées représentent respectivement, dans l’ordre de la disposition
des tambours et à partir du tambour de gauche, par rapport au public,
le chiffre des millions, des centaines de mille, des dizaines de mille, des
mille, des centaines, des dizaines et des unités du numéro gagnant;

3° de tous supports physiques autres que ceux visés aux 1° et 2°,
électroniques ou informatiques.

CHAPITRE XI. — Détermination des lots du « Super Joker »

Art. 24. Les lots du « Super Joker » s’élèvent forfaitairement à
1.000.000 d’euros, 50.000 euros, 5.000 euros, 500 euros, 50 euros, 10
euros et 2,5 euros. Le nombre de lots est indéterminé.

Un numéro participant donne droit à un lot de :

1° 1.000.000 d’euros lorsqu’il correspond au numéro gagnant;

2° 50.000 euros lorsque les chiffres des centaines de mille, des
dizaines de mille, des mille, des centaines, des dizaines et des unités
sont respectivement identiques à ceux du numéro gagnant;

3° 5.000 euros lorsque les chiffres des dizaines de mille, des mille, des
centaines, des dizaines et des unités sont respectivement identiques à
ceux du numéro gagnant;

4° 500 euros lorsque les chiffres des mille, des centaines, des dizaines
et des unités sont respectivement identiques à ceux du numéro
gagnant;

5° 50 euros lorsque les chiffres des centaines, des dizaines et des
unités sont respectivement identiques à ceux du numéro gagnant;

6° 10 euros lorsque les chiffres des dizaines et des unités sont
respectivement identiques à ceux du numéro gagnant;

7° 2,5 euros lorsque le chiffre des unités est identique à celui du
numéro gagnant.

Lorsqu’il est gagnant, un numéro participant ne donne droit qu’au lot
le plus élevé qui lui est attribué en application de l’alinéa 2.
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Art. 25. 2,40 percent van de ontvangen inzetbedragen van de
« Super Joker»-trekking wordt afgehouden.

Het aldus afgehouden bedrag is bestemd voor het « Joker-
speelpotfonds » bedoeld in artikel 26, § 2, van het koninklijk besluit van
12 december 2001 houdende het reglement van de Lotto en de Joker,
openbare loterijen georganiseerd door de Nationale Loterij, gewijzigd
bij de koninklijke besluiten van 3 februari 2002, 9 augustus 2002,
25 oktober 2002, 19 november 2003, 13 juni 2005 en 10 augustus 2005.

HOOFDSTUK XII. — Uitbetaling van de loten

Art. 26. Ongeacht hun bedrag zijn de loten betaalbaar tegen afgifte
van het winnende deelnemingsticket gedurende een periode van 20
weken, te rekenen vanaf de trekkingsdag.

Wanneer de trekking niet werd verricht op de oorspronkelijk
vastgelegde datum en werd verschoven naar een latere datum, begint
de termijn bedoeld in het eerste lid toch te lopen vanaf de oorspron-
kelijk vastgelegde datum.

Wanneer de trekking aanleiding heeft gegeven tot een bijkomende
trekking op een latere datum dan de datum van de onderbroken
trekking, begint de termijn bedoeld in het eerste lid te lopen vanaf de
datum van de onderbroken trekking.

Na het verstrijken van bovengenoemde termijnen verblijven de loten
aan de Nationale Loterij.

Art. 27. De loten worden contant betaald, en, naargelang de omvang
van de uit te keren bedragen, in speciën of door middel van een van de
gebruikelijke betalingswijzen bij bankverrichtingen, onder de voorwaar-
den die door de Nationale Loterij dienen te worden bepaald.

De winnende deelnemingstickets moeten ter inning worden aange-
boden in een door de deelnemer gekozen onlinecentrum. De deelne-
mingstickets voor een totaal winstbedrag van meer dan 25.000 euro
mogen eveneens ter inning worden aangeboden bij de Nationale
Loterij.

Art. 28. Klachten over de uitbetaling van de loten moeten, op straffe
van verval, uiterlijk worden ingediend binnen de termijn van 20 weken
bedoeld in artikel 26.

Wanneer het winstbedrag lager ligt dan 750 euro, moeten de
klachten, in ruil voor een ontvangstbewijs, worden ingediend in een
onlinecentrum.

Wanneer het winstbedrag hoger ligt dan 750 euro, moeten de
klachten per aangetekende brief aan de Nationale Loterij worden
gericht of in ruil voor een ontvangstbewijs bij de Nationale Loterij
worden afgegeven.

Elke klacht moet vergezeld gaan van het deelnemingsticket. Op de
keerzijde van het deelnemingsticket moet de deelnemer zijn naam,
voornaam en adres vermelden.

HOOFDSTUK XIII. — Algemene bepalingen

Art. 29. De uitbaters van andere onlinecentra dan degene die
rechtstreeks door de Nationale Loterij worden uitgebaat, zijn onafhan-
kelijke tussenpersonen. Zij dragen de verantwoordelijkheid voor de
vlekkeloze uitvoering van de verrichtingen. Deze verantwoordelijkheid
kan in geen enkel geval op de Nationale Loterij worden afgewenteld.

Art. 30. De trekkingen bedoeld in de artikelen 15 en 23 worden
verricht in het openbaar, onder het toezicht van een gerechtsdeurwaar-
der en onder leiding van de Gedelegeerd Bestuurder van de Nationale
Loterij of diens vertegenwoordiger.

De onverwachte afwezigheid van de gerechtsdeurwaarder op het
geplande uur mag geen belemmering vormen voor de trekking, die in
die omstandigheden onder het toezicht wordt geplaatst van de
Gedelegeerd Bestuurder van de Nationale Loterij of diens vertegen-
woordiger.

Wanneer een aan de gang zijnde trekking wordt onderbroken om
redenen onafhankelijk van de Nationale Loterij, maakt de gerechtsdeur-
waarder of, bij diens onverwachte afwezigheid, de Gedelegeerd
Bestuurder van de Nationale Loterij of diens vertegenwoordiger, een
overzicht van de op geldige wijze getrokken getallen, en wordt er een
bijkomende trekking uitgevoerd. Deze bijkomende trekking betreft
uitsluitend de getallen die nog nodig zijn om het totale aantal vereiste
getallen te bereiken, krachtens de artikelen 15 en 23.

Art. 25. Un prélèvement de 2,40 pour cent est opéré sur les mises
acceptées du tirage du « Super Joker ».

Le montant ainsi prélevé est affecté au « Fonds de cagnotte Joker »
visé à l’article 26, § 2, de l’arrêté royal du 12 décembre 2001 portant le
règlement du Lotto et du Joker, loteries publiques organisées par la
Loterie Nationale, modifié par les arrêtés royaux des 3 février 2002,
9 août 2002, 25 octobre 2002, 19 novembre 2003, 13 juin 2005 et
10 août 2005.

CHAPITRE XII. — Paiement des lots

Art. 26. Quel que soit leur montant, les lots sont payables contre
remise du ticket de jeu gagnant pendant une période de 20 semaines à
compter du jour du tirage.

Si le tirage n’a pas été effectué à la date initialement fixée et a été
reporté à une date ultérieure, le délai visé à l’alinéa 1er court à compter
de la date initialement fixée.

Lorsqu’un tirage a donné lieu à un tirage complémentaire ayant lieu
à une date postérieure à celle du tirage interrompu, le délai visé à
l’alinéa 1er court à compter de la date du tirage interrompu.

Passé ce délai, les lots sont acquis à la Loterie Nationale.

Art. 27. Le paiement des lots est effectué comptant et, en tenant
compte de l’importance des sommes à payer, en espèces ou via un des
moyens de paiement utilisés habituellement lors de transactions
bancaires, et selon les modalités à fixer par la Loterie Nationale.

Les tickets de jeu gagnants doivent être présentés à l’encaissement
dans un centre on line au choix du participant. Les tickets de jeu relatifs
à un gain global supérieur à 25.000 euros peuvent également être
présentés à l’encaissement à la Loterie Nationale.

Art. 28. Les réclamations relatives au paiement des lots sont à
introduire au plus tard, sous peine de déchéance, dans le délai de 20
semaines visé à l’article 26.

Lorsque le gain ne dépasse pas 750 euros, les réclamations sont à
déposer dans un centre on line contre récépissé.

Lorsque le gain dépasse 750 euros, les réclamations sont soit à
adresser à la Loterie Nationale par lettre recommandée, soit à déposer
auprès de la Loterie Nationale contre récépissé.

Toute réclamation doit être accompagnée du ticket de jeu au dos
duquel le participant inscrit ses nom, prénom et adresse.

CHAPITRE XIII. — Dispositions générales

Art. 29. Les exploitants des centres on line autres que ceux exploités
directement par la Loterie Nationale sont des intermédiaires indépen-
dants, dont la responsabilité de la parfaite exécution des opérations leur
incombant ne peut nullement être imputée à la Loterie Nationale.

Art. 30. Les tirages visés aux articles 15 et 23 se déroulent publique-
ment sous la surveillance d’un huissier de justice et sous la direction de
l’administrateur délégué de la Loterie Nationale ou de son délégué.

L’absence accidentelle à l’heure prévue de l’huissier de justice ne peut
faire obstacle au tirage qui dès lors est placé sous la surveillance de
l’administrateur délégué de la Loterie Nationale ou de son délégué.

Si un tirage est interrompu en cours d’exécution pour des raisons
indépendantes de la volonté de la Loterie Nationale, une liste des
numéros valablement tirés est établie par l’huissier de justice, ou, en cas
d’absence accidentelle de celui-ci, par l’administrateur délégué de la
Loterie Nationale ou son délégué, et un tirage complémentaire est
effectué. Le tirage complémentaire ne porte que sur les numéros
nécessaires pour atteindre le nombre de numéros globalement requis en
vertu des articles 15 et 23.
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Wanneer een trekking op de geplande datum hetzij niet kan worden
uitgevoerd, hetzij niet kan worden afgewerkt, wordt ze verricht op een
latere datum die door de Nationale Loterij wordt vastgelegd en met alle
door haar nuttig geachte middelen wordt bekendgemaakt.

Wanneer het resultaat van een trekking niet in overeenstemming is
met dit besluit, wordt dat resultaat geannuleerd en wordt de bewuste
trekking overgedaan.

De enige geldige trekkingsresultaten zijn de resultaten die worden
vastgesteld door de gerechtsdeurwaarder of, bij diens onverwachte
afwezigheid, door de Gedelegeerd Bestuurder van de Nationale Loterij
of diens vertegenwoordiger, en die worden vermeld in het door hen
opgestelde proces-verbaal.

De Gedelegeerd Bestuurder van de Nationale Loterij of zijn verte-
genwoordiger regelen elk ander incident in verband met de trekking.

De Nationale Loterij maakt de resultaten van de trekking bekend met
de door haar nuttig geachte middelen.

Art. 31. De Nationale Loterij erkent slechts één eigenaar van een
deelnemingsticket, namelijk de houder ervan. De staving van de
identiteit wordt evenwel geëist :

1° als er twijfel bestaat over de geldigheid van het deelnemingsticket,
als het besmeurd, gescheurd, onvolledig of herplakt is. In dat geval
wordt het deelnemingsticket door de Nationale Loterij ingehouden
totdat ze een beslissing heeft genomen, en ontvangt de houder van het
deelnemingsticket een bewijs van afgifte;

2° als dat noodzakelijk is voor de door de Nationale Loterij
vastgelegde betalingswijze van de loten.

Geen enkel bezwaar noch verzet wordt aanvaard bij diefstal, verlies
of vernietiging van een deelnemingsticket of van een ten gunste van de
houder opgesteld bewijs van afgifte.

In het geval van een deelneming in groep, komt de Nationale Loterij
niet tussenbeide in geschillen die tussen de leden van deze groep
kunnen ontstaan.

Het is alle minderjarigen verboden deel te nemen.

Art. 32. De Nationale Loterij en de tussenpersonen van haar distri-
butienet respecteren de anonimiteit van de deelnemers, behalve
wanneer laatstgenoemden daaraan verzaken.

Art. 33. Elk bedrog dat wordt gepleegd om een lot uitgekeerd te
krijgen, in het bijzonder elke valsheid in geschrifte of elk gebruik ervan,
geeft aanleiding tot een klacht bij het parket.

Art. 34. Dit besluit treedt in werking op 25 juni 2007.

Art. 35. Onze Minister van Begroting en Onze Staatssecretaris voor
Overheidsbedrijven zijn belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. F. VAN DEN BOSSCHE

De Staatssecretaris voor Overheidsbedrijven,
B. TUYBENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03339]N. 2007 — 2665

15 JUNI 2007. — Beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité
houdende delegatie voor het aanwijzen van personeelsleden van
de niveaus B, C en D die dagelijks leiding dienen te geven aan een
team van personeelsleden

De Voorzitter van het Directiecomite van de Federale Over-
heidsdienst Financien

Gelet op het koninklijk besluit van 11 februari 1991 tot vaststelling
van de individuele geldelijk rechten van de personen bij arbeidsover-
eenkomst in dienst genomen in de federale overheidsdiensten, inzon-
derheid op artikel 2, § 4, derde lid, en § 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 april 1995 tot vaststelling van
de weddenschalen der aan verscheidene federale overheidsdiensten
gemene graden, inzonderheid op het artikel 32;

Si un tirage ne peut être effectué ou complété à la date prévue, il est
réalisé à une date ultérieure fixée par la Loterie Nationale et rendue
publique par tous moyens jugés utiles par celle-ci.

Si le résultat d’un tirage n’est pas cohérent avec le présent arrêté, il
est annulé et il est procédé une nouvelle fois au tirage concerné.

Seuls font foi les résultats des tirages constatés par l’huissier de
justice ou, en cas d’absence accidentelle de celui-ci, par l’administrateur
délégué de la Loterie Nationale ou son délégué, et figurant sur le
procès-verbal qu’il a dressé.

L’administrateur délégué ou son délégué règle tout autre incident lié
au tirage.

La Loterie Nationale rend publics les résultats du tirage par les
moyens qu’elle juge utiles.

Art. 31. La Loterie Nationale ne reconnaît qu’un seul propriétaire
d’un ticket de jeu, à savoir celui qui en est le porteur. L’identité du
porteur est toutefois exigée si :

1° il y a doute sur la validité du ticket de jeu, s’il est maculé, déchiré,
incomplet ou recollé. Dans ce cas, le ticket est retenu par la Loterie
Nationale jusqu’à décision de celle-ci et fait l’objet d’une reconnaissance
de dépôt en faveur du porteur du ticket;

2° le mode de paiement des lots fixé par la Loterie Nationale le rend
nécessaire.

En cas de vol, de perte ou de destruction d’un ticket de jeu ou d’une
reconnaissance de dépôt établie au porteur, aucune réclamation ou
opposition ne sera acceptée.

En cas de participation en commun, la Loterie Nationale n’intervient
pas dans les conflits pouvant surgir entre les membres du groupe.

La participation est interdite aux mineurs d’âge.

Art. 32. La Loterie Nationale et les intermédiaires de son réseau de
distribution respectent l’anonymat des participants sauf si ceux-ci y
renoncent.

Art. 33. Toute fraude commise en vue de percevoir un lot, en
particulier tout faux ou usage de faux, fera l’objet d’une plainte au
parquet.

Art. 34. Le présent arrêté entre en vigueur le 25 juin 2007.

Art. 35. Notre Ministre du Budget et Notre Secrétaire d’Etat aux
Entreprises publiques sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
Mme F. VAN DEN BOSSCHE

Le Secrétaire d’Etat aux Entreprises publiques,
B. TUYBENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2007/03339]F. 2007 — 2665

15 JUIN 2007. — Décision du Président du Comité de direction
portant délégation pour désigner les membres du personnel des
niveaux B, C et D qui exercent la direction journalière d’une équipe
de membres du personnel

Le Président du Comité de direction du Service public fédéral
finances

Vu l’arrêté royal du 11 février 1991 fixant les droits individuels
pécuniaires des personnes engagées par contrat de travail dans les
services publics fédéraux, notamment l’article 2, § 4, alinéa 3, et § 5;

Vu l’arrêté royal du 10 avril 1995 fixant les échelles de traitement des
grades communs à plusieurs services publics fédéraux, notamment
l’article 32;
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Gelet op de beslissing van 13 juni 2006 van de Voorzitter van het
Directiecomité houdende delegatie voor het aanwijzen van personeels-
leden van de niveaus D en C die dagelijks leiding dienen te geven aan
een ploeg personeelsleden,

beslist :

Artikel 1. Delegatie wordt verleend aan de Directeur van de
stafdienst Personeel en Organisatie en de ambtenaar van de klasse A4
of A5 die de dienst P5 onder zijn bevoegdheid heeft voor het aanwijzen
van de medewerkers keuken/schoonmaak, die dagelijks dienen leiding
te geven aan een team van personeelsleden tewerkgesteld voor het
schoonmaken of in een restaurant.

Art. 2. Delegatie wordt verleend aan de Directeur van de Stafdienst
Personeel en Organisatie voor het aanwijzen van de personeelsleden
van de niveaus B en C alsook de personeelsleden van het niveau D niet
bedoeld in artikel 1, die dagelijks dienen leiding te geven aan een team
van personeelsleden.

Art. 3. De beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 juni 2006 houdende delegatie voor het aanwijzen van personeelsle-
den van de niveaus D en C die dagelijks leiding dienen te geven aan een
ploeg personeelsleden, wordt opgeheven.

Art. 4. Deze beslissing heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Brussel, 15 juni 2007.

J.-Cl. LAES

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201786]N. 2007 — 2666

8 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 16 maart 2006 betreffende de bescherming van de
werknemers tegen de risico’s van blootstelling aan asbest (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, inzonderheid op artikel 4,
§ 1, gewijzigd bij de wetten van 7 april 1999 en 11 juni 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 maart 2006 betreffende de
bescherming van de werknemers tegen de risico’s van blootstelling aan
asbest;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het werk gegeven op 13 maart 2007;

Gelet op advies 42.848/1 van de Raad van State, gegeven op
3 mei 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 39, § 3, g), tweede lid, van het koninklijk besluit
van 16 maart 2006 betreffende de bescherming van de werknemers
tegen de risico’s van blootstelling aan asbest worden de woorden « en
in samenspraak met de betrokken werknemers en de leden van het
comité » vervangen door de woorden « van de leden van het comité en
van de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer en in samenspraak met de
betrokken werknemers ».

Art. 2. In artikel 57 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o in de bestaande tekst, die § 1 zal vormen, wordt de inleidende zin
vervangen als volgt :

« Het verwijderen van de isolatie rond leidingen die losgebonden
asbest bevat, mag uitgevoerd worden door middel van de couveusezak-
methode indien het werken in open lucht betreft en voor zover de
volgende voorwaarden vervuld zijn : »

2o § 1 wordt aangevuld als volgt :

« 8o de concentratie aan asbestvezels in de omgevingslucht is niet
hoger dan 0,01 vezel per cm3;

Vu la décision du 13 juin 2006 du Président du Comité de direction
portant délégation pour désigner les membres du personnel des
niveaux D et C qui exercent la direction journalière d’une équipe,

décide :

Article 1er. Délégation est donnée au Directeur du Service d’Enca-
drement Personnel et Organisation et au fonctionnaire de la classe A4
ou A5 qui a le Service P5 dans ses attributions, pour désigner les
collaborateurs restaurant/nettoyage qui exercent la direction journa-
lière d’une équipe de personnel occupé au nettoyage ou au restaurant.

Art. 2. Délégation est donnée au Directeur du Service d’Encadre-
ment Personnel et Organisation pour désigner les agents des niveaux B
et C ainsi que les agents du niveau D non visés à l’article 1er, qui
exercent la direction journalière d’une équipe de membres du person-
nel.

Art. 3. La décision du Président du Comité de direction portant
délégation pour désigner les membres du personnel des niveaux D et C
qui exercent la direction journalière d’une équipe, est abrogée.

Art. 4. La présente décision produit ses effets le 1er janvier 2007.

Bruxelles, le 15 juin 2007.

J.-Cl. LAES

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201786]F. 2007 — 2666

8 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 16 mars 2006
relatif à la protection des travailleurs contre les risques liés à
l’exposition à l’amiante (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors
de l’exécution de leur travail, notamment l’article 4, § 1er, modifié
par les lois du 7 avril 1999 et du 11 juin 2002;

Vu l’arrêté royal du 16 mars 2006 relatif à la protection des
travailleurs contre les risques liés à l’exposition à l’amiante;

Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au
travail donné le 13 mars 2007;

Vu l’avis 42.848/1 du Conseil d’Etat, donné le 3 mai 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 39, § 3, g), deuxième alinéa, de l’arrêté
royal du 16 mars 2006 relatif à la protection des travailleurs contre les
risques liés à l’exposition à l’amiante, les mots « et en concertation avec
les travailleurs concernés et les membres du comité » sont remplacés
par les mots « des membres du comité et du conseiller en prévention-
médecin du travail et en concertation avec les travailleurs concernés ».

Art. 2. A l’article 57 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1o dans le texte actuel, qui formera le § 1er, la phrase introductive
est remplacée comme suit :

« Le retrait de l’isolation autour des tuyaux qui contient de l’amiante
friable peut avoir lieu au moyen de la méthode du sac à manchons en
cas de travaux à l’air libre et pour autant que les conditions suivantes
sont remplies : »

2o l’alinéa 1er est complété comme suit :

« 8o la concentration de fibres d’amiante dans l’air ambiant n’est pas
supérieure à 0,01 fibre par cm3; »
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3o Een § 2 wordt ingevoegd, luidende :

« § 2. In afwijking van het bepaalde in § 1 mag de couveusezak-
methode voor het verwijderen van de isolatie rond leidingen, die
losgebonden asbest bevat eveneens worden toegepast in gesloten
ruimten indien aan volgende bijkomende voorwaarden is voldaan :

1o uit de in afdeling V bedoelde risicobeoordeling blijkt dat de
toepassing van deze methode betere garanties biedt voor het welzijn
van de werknemers dan de toepassing van enige andere methode;

2o de afwijking wordt vermeld en omstandig gemotiveerd in de
melding, bedoeld in afdeling VII, onderafdeling I. »

Art. 3. Artikel 59, tweede lid, van hetzelfde besluit, wordt vervan-
gen als volgt :

« De beschermkledij bestaat inzonderheid uit wegwerp of katoenen
onderkledij, kousen, een overall, een wegwerpoverall en veiligheids-
schoenen of veiligheidslaarzen. Ze biedt een maximale bescherming
tegen de blootstelling aan asbest, conform de desbetreffende bepalin-
gen van het koninklijk besluit van 13 juni 2005 betreffende het gebruik
van persoonlijke beschermingsmiddelen. ».

Art. 4. Artikel 61, eerste lid, van hetzelfde besluit, wordt opgeheven.

Art. 5. In artikel 62 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« Het is verboden de werken aan te vatten of verder te zetten
wanneer vastgesteld wordt dat niet voldaan is aan de voorwaarden
zoals bedoeld in artikel 57, § 1. »;

2o het derde lid wordt opgeheven.

Art. 6. Artikel 65, tweede lid, van hetzelfde besluit, wordt vervan-
gen als volgt :

« De beschermkledij bestaat inzonderheid uit wegwerp of katoenen
onderkledij, kousen, een overall, een wegwerpoverall, handschoenen
en veiligheidsschoenen of veiligheidslaarzen. Ze biedt een maximale
bescherming tegen de blootstelling aan asbest, conform de desbetref-
fende bepalingen van het koninklijk besluit van 13 juni 2005 betreffende
het gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen. ».

Art. 7. In bijlage II, A, bij hetzelfde besluit, wordt het punt 6o

vervangen als volgt :

« 6o losgebonden asbesthoudend plaatmateriaal, asbestkarton, voor
zover het asbest gefixeerd is en het eenvoudig gedemonteerd, wegge-
nomen en verpakt kan worden zonder de asbesthoudende materialen
te breken of te beschadigen; ».

Art. 8. In bijlage IV, 1.B, eerste lid, wordt het woord « dagelijks »
vervangen door de woorden « per achturige werkdag ».

Art. 9. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 8 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 4 augustus 1996, Belgisch Staatsblad van 18 september 1996;
Wet van 7 april 1999, Belgisch Staatsblad van 20 april 1999;
Wet van 11 juni 2002, Belgisch Staatsblad van 22 juni 2002;
Koninklijk besluit van 16 maart 2006, Belgisch staatsblad van

23 maart 2006.

3o Il est inséré un § 2, rédigé comme suit :

« § 2 Par dérogation au § 1er, la méthode du sac à manchons peut
aussi être appliquée pour le retrait de l’isolation autour des tuyaux,
qui contient de l’amiante friable dans des lieux fermés lorsque les
conditions suivantes additionnelles sont remplies :

1o il ressort de l’évaluation des risques visée à la section V que
l’application de cette méthode offre des meilleures garanties pour le
bien-être des travailleurs que l’application de toute autre méthode;

2o la dérogation est indiquée et motivée de façon circonstanciée dans
la notification visée à la section VII, sous-section I. »

Art. 3. L’ article 59, alinéa 2, du même arrêté, est remplacé par la
disposition suivante :

« Les vêtements de protection se composent notamment de sous-
vêtements jetables ou en coton, de bas, d’une combinaison, d’une
combinaison jetable, et de chaussures ou de bottes de sécurité. Ils
offrent une protection maximale contre l’exposition à l’amiante, confor-
mément aux dispositions de l’arrêté royal du 13 juin 2005 relatif à
l’utilisation des équipements de protection individuelle, y afférentes. ».

Art. 4. L’article 61, alinéa 1er, du même arrêté, est abrogé.

Art. 5. A l’article 62 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1o l’alinéa 2 est remplacé par la disposition suivante :

« Il est interdit de commencer les travaux ou de les poursuivre
lorsque l’on constate qu’on ne répond pas aux conditions visées à
l’article 57, § 1 »;

2o l’alinéa 3 est supprimé.

Art. 6. L’article 65, alinéa 2, du même arrêté, est remplacé par la
disposition suivante :

« Les vêtements de protection se composent notamment de sous-
vêtements jetables ou en coton, de bas, d’une combinaison, d’une
combinaison jetable, de gants et de chaussures ou de bottes de sécurité.
Ils offrent une protection maximale contre l’exposition à l’amiante,
conformément aux dispositions de l’arrêté royal du 13 juin 2005 relatif
à l’utilisation des équipements de protection individuelle, y afféren-
tes. »

Art. 7. A l’annexe II, A, du même arrêté, le point 6o est remplacé
comme suit :

« 6o des tôles contenant de l’amiante friable, de carton d’amiante, à
condition que l’amiante soit fixé, et peut être facilement démonté,
retiré et emballé sans casser ou endommager les matériaux contenant
de l’amiante; ».

Art. 8. Dans l’annexe IV, 1.B, alinéa 1er, les mots « tous les jours »
sont remplacés par les mots « par journée de travail de huit heures ».

Art. 9. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 4 août 1996, Moniteur belge du 18 septembre 1996;
Loi du 7 avril 1999, Moniteur belge du 20 avril 1999;
Loi du 11 juin 2002, Moniteur belge du 22 juin 2002;
Arrêté royal du 16 mars 2006, Moniteur belge du 23 mars 2006.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00438]N. 2007 — 2667

4 MEI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 28 februari 2002 betreffende de terbeschikkingstelling
van opleiders van de federale politie in de erkende politiescholen
en betreffende de nadere regels voor de toekenning van een
financiële tussenkomst voor de organisatie van selectieproeven en
van beroepsopleidingen door de erkende politiescholen en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 26 maart 2005 tot regeling
van de structurele detacheringen van personeelsleden van de
politiediensten en van soortgelijke toestanden en tot invoering van
verschillende maatregelen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, inzonder-
heid op de artikelen 121 en 142ter, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 februari 2002 betreffende de
terbeschikkingstelling van opleiders van de federale politie in de
erkende politiescholen en betreffende de nadere regels voor de
toekenning van een financiële tussenkomst voor de organisatie van
selectieproeven en van beroepsopleidingen door de erkende politie-
scholen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 4 juni 2003, inzonder-
heid op de artikelen 2, eerste en derde lid, 3, 5, 8, 9, 10, 12, 13, 17bis en
18;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 maart 2005 tot regeling van de
structurele detacheringen van personeelsleden van de politiediensten
en van soortgelijke toestanden en tot invoering van verschillende
maatregelen, inzonderheid op artikel 21, § 1, 4°;

Gelet op het protocol nr. 179/1 van 8 maart 2006 van het onderhan-
delingscomité voor de politiediensten;

Gelet op de adviezen van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 7 december 2004 en 23 december 2005;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
27 november 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Ambtenaren-
zaken van 25 september 2006;

Gelet op het advies nr. 42.143/2 van de Raad van State, gegeven op
14 februari 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie en Onze Minister
van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Wijziging van het koninklijk besluit van 28 februari 2002
betreffende de terbeschikkingstelling van opleiders van de federale politie in
de erkende politiescholen en betreffende de nadere regels voor de toekenning
van een financiële tussenkomst voor de organisatie van selectieproeven en
van beroepsopleidingen door de erkende politiescholen

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 28 februari 2002
betreffende de terbeschikkingstelling van opleiders van de federale
politie in de erkende politiescholen en betreffende de nadere regels
voor de toekenning van een financiële tussenkomst voor de organisatie
van selectieproeven en van beroepsopleidingen door de erkende
politiescholen, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 4 juni 2003,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 1°, c), worden de woorden « door Ons »
vervangen door de woorden « in uitvoering van artikel 142bis, 2°, e) van
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus »;

2° in het eerste lid, 1°, d), worden de woorden « door Ons »
vervangen door de woorden « in uitvoering van artikel 142bis, 2°, d)
van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus »;

3° in het eerste lid, 2°, worden de woorden « voortgezette of »
ingevoegd tussen de woorden « voor het verstrekken van bepaalde » en
de woorden « functionele opleidingen. »;

4° in het derde lid worden de woorden « een voorschot » vervangen
door de woorden « bij aanvang van het jaar een vast bedrag ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00438]F. 2007 — 2667

4 MAI 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 28 février 2002
relatif à la mise à disposition de formateurs de la police fédérale au
sein des écoles de police agréées et aux modalités d’octroi d’une
intervention financière pour l’organisation d’épreuves de sélection
et de formations professionnelles par les écoles de police agréées et
modifiant l’arrêté royal du 26 mars 2005 portant réglementation des
détachements structurels de membres du personnel des services de
police et de situations similaires et introduisant des mesures
diverses

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, notamment les articles 121 et 142ter, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 28 février 2002 relatif à la mise à disposition de
formateurs de la police fédérale au sein des écoles de police agréées et
aux modalités d’octroi d’une intervention financière pour l’organisation
d’épreuves de sélection et de formations professionnelles par les écoles
de police agréées, modifié par l’arrêté royal du 4 juin 2003, notamment
les articles 2, alinéas 1er et 3, 3, 5, 8, 9, 10, 12, 13, 17bis et 18;

Vu l’arrêté royal du 26 mars 2005 portant réglementation des
détachements structurels de membres du personnel des services de
police et de situations similaires et introduisant des mesures diverses,
notamment l’article 21, § 1er, 4°;

Vu le protocole n° 179/1 du 8 mars 2006 du comité de négociation
pour les services de police;

Vu les avis de l’Inspecteur général des Finances, donnés le 7 décem-
bre 2004 et le 23 décembre 2005;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget du 27 novembre 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre de la Fonction publique du 25 septem-
bre 2006;

Vu l’avis n° 42.143/2 du Conseil d’Etat, donné le 14 février 2006;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice et de Notre Ministre
de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Modification de l’arrêté royal du 28 février 2002 relatif à
la mise à disposition de formateurs de la police fédérale au sein des écoles de
police agréées et aux modalités d’octroi d’une intervention financière pour
l’organisation d’épreuves de sélection et de formations professionnelles par
les écoles de police agréées

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté royal du 28 février 2002 relatif à la
mise à disposition de formateurs de la police fédérale au sein des écoles
de police agréées et aux modalités d’octroi d’une intervention finan-
cière pour l’organisation d’épreuves de sélection et de formations
professionnelles par les écoles de police agréées, modifié par l’arrêté
royal du 4 juin 2003, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, 1°, c), les mots « par Nous » sont remplacés par
les mots « en exécution de l’article 142bis, 2°, e) de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux »;

2° dans l’alinéa 1er, 1°, d), les mots « par Nous » sont remplacés par
les mots « en exécution de l’article 142bis, 2°, d) de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux »;

3° dans l’alinéa 1er, 2°, les mots « continuées ou » sont insérés entre
les mots « pour dispenser certaines formations » et le mot
« fonctionnelles. »;

4° dans l’alinéa 3, les mots « une avance sur le montant » sont
remplacés par les mots « en début d’année un montant fixe ».

34595MONITEUR BELGE — 22.06.2007 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 2. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 3. De in toepassing van dit besluit erkende en gesubsidieerde
opleidingen, bedoeld in artikel 2, eerste lid, 1°, c) en d) kunnen,
voorzover zij 150 uren overschrijden, op basis van een voorafgaande
overeenkomst tussen de betrokken politieschool en de Minister van
Binnenlandse Zaken of de door hem aangewezen overheid, wat betreft
de federale politie, of tussen de betrokken politieschool en de
korpschef, wat betreft de lokale politie, het voorwerp uitmaken van een
bijkomende facturering voor de kost die het door de school bij
toepassing van artikel 10, 2° en 3° verkregen bedrag overschrijdt. ».

Art. 3. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 1°, h), worden de woorden « het intern
schoolreglement » vervangen door de woorden « de begin- en einddata
van de opleidingscycli »;

2° het volgende lid wordt tussen het eerste en het tweede lid
ingevoegd : « Voor de toepassing van artikel 8, derde lid, zijn de
scholen er bovendien toe gehouden om bij aanvang van elke maand
mee te delen hoeveel aspiranten-inspecteur van politie er per klas in
opleiding waren op de laatste dag van de voorbije maand. »;

3° het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt aangevuld als
volgt : « behalve indien de politieschool de door de minister van
Binnenlandse zaken of de door hem aangewezen dienst van de federale
politie gevraagde gegevens niet voor deze datum heeft verstrekt. ».

Art. 4. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 8. Voor de basisopleiding van het basiskader, bedraagt het
bedrag van de financiële tussenkomst 125.000 EUR per klas.

Elke klas telt maximaal 39 aspiranten. Vanaf de 40ste aspirant wordt
een tweede klas opgericht.

Onverminderd het tweede lid wordt, wanneer in eenzelfde klas het
aantal aspiranten hoger is dan 25, een aanvullend bedrag van
2.000 EUR per aspirant toegekend vanaf de 26ste aspirant, ten belope
van 1/12de per maand opleiding, overeenkomstig de in artikel 5,
tweede lid, bedoelde maandelijkse aangifte.

In het geval dat de waarde van het met toepassing van artikel 2,
derde lid, vastgestelde en toegekende bedrag hoger is dan het jaarlijkse
saldo zoals bekomen overeenkomstig het eerste tot het derde lid, blijft
dit vaste bedrag in zijn geheel gewaarborgd en wordt dit aangewend
voor pedagogische doeleinden. In het tegengestelde geval wordt het
verschil tussen het jaarlijkse saldo en het bij de aanvang van het jaar
betaalde vastgestelde bedrag aan de erkende politiescholen gestort. ».

Art. 5. Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 6. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 10. Het bedrag van de financiële tussenkomst bedraagt :

1° 3.098,70 EUR per aspirant voor de basisopleiding van het
middenkader;

2° 5,00 EUR per uur per cursist met een maximum van acht uur per
jaar per cursist :

a) voor de in artikel 3 van het koninklijk besluit van 22 okto-
ber 2003 betreffende de voortgezette opleiding van de
personeelsleden van de politiediensten bedoelde voortge-
zette opleiding,

b) evenals voor die voortgezette opleidingen die betrekking
hebben op een door de minister van Binnenlandse Zaken of
de door hem aangewezen overheid bepaalde prioriteit;

3° voor de functionele opleidingen :

a) 5,00 EUR per uur per cursist indien het aantal lesuren minder
bedraagt dan 40;

b) 297,50 EUR per cursist indien het aantal lesuren gelegen is
tussen 40 en 80;

c) 495,80 EUR per cursist indien het aantal lesuren gelegen is
tussen 81 en 150;

d) 619,80 EUR per cursist indien het aantal lesuren meer
bedraagt dan 150. ».

Art. 2. L’article 3 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 3. Pour autant qu’elles dépassent 150 heures, les formations
agréées et subsidiées en application du présent arrêté, visées à
l’article 2, alinéa 1er, 1°, c) et d), peuvent, sur base d’une convention
préalable entre l’école de police concernée et le Ministre de l’Intérieur
ou l’autorité qu’il désigne en ce qui concerne la police fédérale ou entre
l’école de police concernée et le chef de corps en ce qui concerne la
police locale, faire l’objet d’une facturation supplémentaire pour le coût
excédant le montant obtenu par l’école en application de l’article 10, 2°
et 3°. ».

Art. 3. A l’article 5 du même arrêté sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, 1°, h), les mots « le règlement interne de l’école »
sont remplacés par les mots « les dates de début et de fin des
cycles de formation »;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 1er et 2 : « Pour
l’application de l’article 8, alinéa 3, les écoles sont en outre tenues
de transmettre chaque début de mois le nombre d’aspirants
inspecteur de police en formation par classe au dernier jour du
mois précédent. »;

3° l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, est complété comme suit : « sauf
si l’école de police n’a pas fourni avant cette date les données
demandées par le ministre de l’Intérieur ou le service de police
fédérale qu’il désigne. ».

Art. 4. L’article 8 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 8. Pour la formation de base du cadre de base, le montant de
l’intervention financière s’élève à 125.000 EUR par classe.

Chaque classe compte un maximum de 39 aspirants. A partir du
40ème aspirant, une seconde classe est créée.

Sans préjudice de l’alinéa 2, lorsque, dans une même classe, le
nombre d’aspirants est supérieur à 25, à partir du 26e aspirant, un
montant supplémentaire de 2.000 EUR est octroyé par aspirant, à
concurrence d’1/12ème par mois de formation, conformément au
relevé mensuel visé à l’article 5, alinéa 2.

Dans le cas où la valeur du montant fixé et octroyé en application de
l’article 2, alinéa 3, est supérieure au solde annuel tel qu’il résulte des
alinéa 1er à 3, ce montant fixe reste garanti dans son entièreté et est
utilisé à des fins pédagogiques. Dans le cas contraire, la différence entre
le solde annuel et le montant fixe payé en début d’année est versée aux
écoles de police agréées. ».

Art. 5. L’article 9 du même arrêté est abrogé.

Art. 6. L’article 10 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 10. Le montant de l’intervention financière s’élève à :

1° 3.098,70 EUR par aspirant pour la formation de base du cadre
moyen;

2° 5,00 EUR par heure par participant aux cours avec un maximum
de huit heures par an par participant aux cours :

a) pour la formation continuée visée à l’article 3 de l’arrêté
royal du 22 octobre 2003 relatif à la formation continuée des
membres du personnel des services de police,

b) ainsi que pour les formations continuées qui se rapportent à
une priorité déterminée par le ministre de l’Intérieur ou
l’autorité qu’il désigne;

3° pour les formations fonctionnelles :

a) 5,00 EUR par heure par participant aux cours si le nombre
d’heures de cours est inférieur à 40;

b) 297,50 EUR par participant aux cours si le nombre d’heures
de cours se situe entre 40 et 80;

c) 495,80 EUR par participant aux cours si le nombre d’heures
de cours se situe entre 81 et 150;

d) 619,80 EUR par participant aux cours si le nombre d’heures
de cours est supérieur à 150. ».
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Art. 7. In hetzelfde besluit wordt een artikel 10bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 10bis. Voor de andere opleidingen wordt het bedrag van de
financiële tussenkomst door de minister van Binnenlandse Zaken
vastgelegd. ».

Art. 8. Artikel 12 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 12. In elke erkende politieschool worden betrekkingen van
opleider voorzien overeenkomstig de in de volgende tabel bepaalde
verdeelsleutel :

Nombre de formateurs par école de police Aantal opleiders per politieschool

Ecoles Total Scholen Totaal

Province de Liège : Institut Provincial de Forma-
tion des agents des services publics

8 (6 F + 2 G) Province de Liège : Institut Provincial de Forma-
tion des agents des services publics

8 (6 F + 2 D)

Province de Namur : Institut Provincial de Forma-
tion

6 Province de Namur : Institut Provincial de Forma-
tion

6

Province du Hainaut : Académie Provinciale de
Police Emilien Vaes (APPEV)

6 Province du Hainaut : Académie Provinciale de
Police Emilien Vaes (APPEV)

6

Ecole Régionale et Intercommunale de Police
A.S.B.L. (ERIP)

6 Ecole Régionale et Intercommunale de Police
A.S.B.L. (ERIP)

6

Gewestelijke en Intercommunale Politieschool
V.Z.W. (GIP)

5 Gewestelijke en Intercommunale Politieschool
V.Z.W. (GIP)

5

Provinciale Politieschool Antwerpen (PPA) 6 Provinciale Politieschool Antwerpen (PPA) 6

Provincie Limburg Opleiding en Training (PLOT) 5 Provincie Limburg Opleiding en Training (PLOT) 5

Provincie Vlaams-Brabant : Provinciaal Instituut
voor Vorming en Opleiding (PIVO)

5 Provincie Vlaams-Brabant : Provinciaal Instituut
voor Vorming en Opleiding (PIVO)

5

Oost-Vlaamse Politieacademie V.Z.W. (OPAC) 6 Oost-Vlaamse Politieacademie V.Z.W. (OPAC) 6

West-Vlaamse Politieschool V.Z.W. (WPS) 5 West-Vlaamse Politieschool V.Z.W. (WPS) 5

TOTAL 58 TOTAAL 58

De in het eerste lid beoogde betrekkingen worden bij mobiliteit
toegewezen.

De personeelsleden die zijn aangewezen voor de in het eerste lid
bedoelde betrekkingen blijven behoren tot de federale school. ».

Art. 9. Artikel 13 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 10. In artikel 17bis, eerste lid, tweede lid en derde lid, van
hetzelfde besluit, worden de woorden « In afwijking van artikel 10, 6°, »
vervangen door de woorden « In afwijking van artikel 10, 3°, ».

Art. 11. Artikel 18 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 18. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2001,
met uitzondering van de artikelen 2, derde lid, 3, 5, eerste lid, 1°, h) en
tweede lid, 8 en 12 die uitwerking hebben met ingang van
1 januari 2006. ».

HOOFDSTUK II. — Wijziging van het koninklijk besluit van 26 maart 2005
tot regeling van de structurele detacheringen van personeelsleden van de
politiediensten en van soortgelijke toestanden en tot invoering van
verschillende maatregelen

Art. 12. In artikel 21, § 1, 4°, van het koninklijk besluit van
26 maart 2005 tot regeling van de structurele detacheringen van
personeelsleden van de politiediensten en van soortgelijke toestanden
en tot invoering van verschillende maatregelen vervallen de woorden
« van de federale politie of » en de woorden « , op grond van onder
andere het koninklijk besluit van 28 februari 2002 betreffende de
terbeschikkingstelling van opleiders van de federale politie in de
erkende politiescholen en betreffende de nadere regels voor de
toekenning van een financiële tussenkomst voor de organisatie van
selectieproeven en van beroepsopleidingen door de erkende politie-
scholen ».

HOOFDSTUK III. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 13. Tot zolang de basisopleiding van het kader van de agenten
van politie geen deel uitmaakt van de basisopleiding van het basiska-
der, bedraagt het bedrag van de financiële tussenkomst voor de
basisopleiding van het kader van de agenten van politie 1.487,40 EUR
per aspirant.

Art. 7. Un article 10bis, rédigé comme suit, est inséré dans le même
arrêté :

« Art. 10bis. Pour les autres formations, le montant de l’intervention
financière est fixée par le ministre de l’Intérieur. ».

Art. 8. L’article 12 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 12. Des emplois de formateurs sont prévus dans chaque école
de police agréée conformément à la clé de répartition fixée dans le
tableau ci-après :

Les emplois visés à l’alinéa 1er sont attribués par mobilité.

Les membres du personnel désignés aux emplois visés à l’alinéa 1er

continuent à appartenir à l’école fédérale. ».

Art. 9. L’article 13 du même arrêté est abrogé.

Art. 10. Dans l’article 17bis, alinéa 1er, alinéa 2 et alinéa 3, du même
arrêté, les mots « Par dérogation à l’article 10, 6°, » sont remplacés par
les mots « Par dérogation à l’article 10, 3°, ».

Art. 11. L’article 18 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante:

« Art. 18. Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2001, à
l’exception des articles 2, alinéa 3, 3, 5, alinéa 1er, 1°, h) et alinéa 2, 8 et
12 qui produisent leurs effets le 1er janvier 2006. ».

CHAPITRE II. — Modification de l’arrêté royal du 26 mars 2005 portant
réglementation des détachements structurels de membres du personnel des
services de police et de situations similaires et introduisant des mesures
diverses

Art. 12. A l’article 21, § 1er, 4°, de l’arrêté royal du 26 mars 2005
portant réglementation des détachements structurels de membres du
personnel des services de police et de situations similaires et introdui-
sant des mesures diverses, les mots « de la police fédérale ou » et les
mots « ,entre autres sur base de l’arrêté royal du 28 fevrier 2002 relatif
à la mise à disposition de formateurs de la police fédérale au sein des
écoles de police agréées et aux modalités d’octroi d’une intervention
financière pour l’organisation d’épreuves de sélection et de formations
professionnelles par les écoles de police agréées » sont supprimés.

CHAPITRE III. — Dispositions transitoire et finale

Art. 13. Aussi longtemps que la formation de base du cadre des
agents de police ne fait pas partie de la formation de base du cadre de
base, l’intervention financière pour la formation de base du cadre des
agents de police s’élève à 1.487,40 EUR par aspirant.
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Art. 14. Onze Minister van Justitie en Onze Minister van Binnen-
landse Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00409]N. 2007 — 2668
3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel

XII.VII.18, § 2, derde lid, van het koninklijk besluit van 30 maart 2001
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van de
politiediensten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, inzonder-
heid op artikel 121, vervangen bij de wet van 26 april 2002;

Gelet op de programmawet van 30 december 2001, inzonderheid op
artikel 131;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten (RPPol), inzon-
derheid op artikel XII.VII.18, § 2, derde lid, ingevoegd bij de wet van
3 juli 2005;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 september 2005;

Gelet op het protocol nr. 162/3 van 9 november 2005 van het
onderhandelingscomité voor de politiediensten;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
15 februari 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Ambtenaren-
zaken van 16 november 2005;

Gelet op het advies 42.536/2 van de Raad van State, gegeven op
16 april 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie en Onze Minister
van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De in artikel XII.VII.18, § 2, derde lid, RPPol bedoelde
aanvulling geschiedt door ambtshalve aanstellingen van de betrokken
actuele personeelsleden die geen evaluatie « onvoldoende » genieten,
met volgende voorrang :

1° de personeelsleden die onder de toepassing vallen van artikel
XII.VII.18 RPPol, met voorrang van de adjudanten-chef op de adju-
danten;

2° de personeelsleden die houder zijn van het brevet van officier van
de gemeentepolitie bedoeld in het koninklijk besluit van 12 april 1965
betreffende het brevet van kandidaat-commissaris en adjunct-
commissaris van politie of in artikel 1, eerste lid, van het koninklijk
besluit van 25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen betreffende
de opleiding van de officieren van gemeentepolitie, de voorwaarden tot
benoeming in de graad van officier van de gemeentepolitie en de
voorwaarden tot aanwerving en benoeming in de graad van aspirant-
officier van de gemeentepolitie of van het brevet van hoofdonderofficier
bedoeld in artikel 28, § 1, van het koninklijk besluit van 1 april 1996
betreffende de bevordering tot de graad van adjudant bij de rijkswacht;

3° de personeelsleden die houder zijn van het brevet van de
aanvullende gerechtelijke opleiding dat toegang verleende tot de
bewakings- en opsporingsbrigades van de rijkswacht of van het brevet
van de hogere aanvullende gerechtelijke opleiding of van het brevet
van operationele misdrijfanalist;

4° de overige personeelsleden.

Binnen elk van de in het eerste lid bedoelde categorieën geschieden
de aanstellingen op basis van de kaderanciënniteit.

Art. 14. Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre de l’Intérieur
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre et Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00409]F. 2007 — 2668
3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution de l’article XII.VII.18,

§ 2, alinéa 3, de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, notamment l’article 121, remplacé par la loi
du 26 avril 2002;

Vu la loi-programme du 30 décembre 2001, notamment l’article 131;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police (PJPol), notamment l’article XII.VII.18,
§ 2, alinéa 3, inséré par la loi du 3 juillet 2005;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 septembre 2005;

Vu le protocole n° 162/3 du 9 novembre 2005 du comité de
négociation pour les services de police;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget du 15 février 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre de la Fonction Publique du 16 novem-
bre 2005;

Vu l’avis 42.536/2 du Conseil d’Etat, donné le 16 avril 2007, en
application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice et de Notre Ministre
de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le complément visé à l’article XII.VII.18, § 2, alinéa 3,
PJPol s’effectue par des commissionnements de plein droit de membres
actuels du personnel concernés qui n’ont pas d’évaluation « insuffi-
sante », selon la priorité suivante :

1° les membres du personnel qui tombent sous l’application de
l’article XII.VII.18 PJPol, avec priorité des adjudants-chef sur les
adjudants;

2° les membres du personnel qui sont titulaires du brevet d’officier de
police communale visé à l’arrêté royal du 12 avril 1965 relatif au brevet
de candidat commissaire et commissaire adjoint de police ou à l’article
1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 25 juin 1991 portant les dispositions
générales relatives à la formation des officiers de la police communale,
aux conditions de nomination aux grades d’officier de la police
communale et aux conditions de recrutement et de nomination au
grade d’aspirant officier de la police communale ou du brevet de
sous-officier supérieur visé à l’article 28, § 1er, de l’arrêté royal du
1er avril 1996 relatif à l’avancement au grade d’adjudant de gendarme-
rie;

3° les membres du personnel qui sont titulaires du brevet de la
formation judiciaire complémentaire octroyant l’accès aux brigades de
surveillance et de recherche de gendarmerie ou du brevet de formation
judiciaire complémentaire supérieure ou du brevet d’analyste criminel
opérationnel;

4° les autres membres du personnel.

Au sein de chacune des catégories visées à l’alinéa 1er, les commis-
sionnements s’effectuent sur base de l’ancienneté de cadre.
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Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2005.

Art. 3. Onze Minister van Justitie en Onze Minister van Binnen-
landse Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE EN FEDERALE
OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00532]N. 2007 — 2669

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit betreffende de bewapening van de
geïntegreerde politie, gestructureerd op twee niveaus, alsook de
bewapening van de leden van de Diensten Enquêtes bij de Vaste
Comités P en I en van het personeel van de Algemene inspectie van
de federale politie en van de lokale politie

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, inzonder-
heid op de artikelen 141, tweede lid, en 149, tweede lid;

Gelet op de wet van 8 juni 2006 houdende regeling van economische
en individuele activiteiten met wapens, inzonderheid op artikel 27;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 juni 2002 betreffende het
voorhanden hebben en het dragen van wapens door de diensten van
het openbaar gezag of van de openbare macht, inzonderheid op de
artikelen 1 en 2;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 12 december 2005;

Gelet op het protocol nr. 173/2 van 18 januari 2006 van het
onderhandelingscomité voor de politiediensten;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 30 mei 2006;

Overwegende dat het advies van de Adviesraad van burgemeesters
niet regelmatig binnen de voorgeschreven termijn gegeven is en dat
geen verzoek om verlenging van de termijn gedaan is; dat er bijgevolg
aan is voorbijgegaan;

Gelet op het advies nr. 41.666/2 van de Raad van State, gegeven op
11 december 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie en Onze Minister
van Binnenlandse Zaken en op het advies van Onze in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
TITEL I. — Algemeenheden

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit moet worden verstaan
onder :

1° personeelslid : elke persoon bedoeld in artikel 1, 2° tot 5° van het
koninklijk besluit van 26 juni 2002 betreffende het voorhanden hebben
en het dragen van wapens door de diensten van het openbaar gezag of
van de openbare macht;

2° bewapening : alle wapens, individuele, collectieve of bijzondere,
evenals de wapens bedoeld in 6°, waarmee de personeelsleden zijn
uitgerust, alsook de munitie en de accessoires ervan;

3° individuele bewapening : de bewapening die nominatief aan een
personeelslid wordt toegekend;

4° collectieve bewapening : de niet-nominatief toegekende bewape-
ning, die tijdelijk ter beschikking van een personeelslid wordt gesteld;

5° bijzondere bewapening : de noch individuele, noch collectieve
bewapening, die noodzakelijk is voor de uitoefening van bijzondere
opdrachten;

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2005.

Art. 3. Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre de l’Intérieur
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre et Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE ET SERVICE PUBLIC
FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00532]F. 2007 — 2669

3 JUIN 2007. — Arrêté royal relatif à l’armement de la police intégrée,
structurée à deux niveaux, ainsi qu’à l’armement des membres des
Services d’Enquêtes des Comités permanents P et R et du
personnel de l’Inspection générale de la police fédérale et de la
police locale

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, notamment les articles 141, alinéa 2, et 149,
alinéa 2;

Vu la loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et
individuelles avec des armes, notamment l’article 27;

Vu l’arrêté royal du 26 juin 2002 relatif à la détention et au port
d’armes par les services de l’autorité ou de la force publique,
notamment les articles 1er et 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des finances, donné le 12 décem-
bre 2005;

Vu le protocole n° 173/2 du 18 janvier 2006 du comité de négociation
pour les services de police;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 30 mai 2006;

Considérant que l’avis du Conseil consultatif des bourgmestres n’a
pas été régulièrement donné dans le délai requis et qu’aucune demande
de prolongation du délai n’a été formulée; qu’en conséquent, il y a été
passé outre;

Vu l’avis n° 41.666/2 du Conseil d’Etat, donné le 11 décembre 2006,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice et de Notre Ministre
de l’Intérieur et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
TITRE Ier. — Généralités

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre
par :

1° membre du personnel : toute personne visée à l’article 1er, 2° à 5°,
de l’arrêté royal du 26 juin 2002 relatif à la détention et au port d’armes
par les services de l’autorité ou de la force publique;

2° armement : toutes les armes, individuelles, collectives ou particu-
lières, y compris celles visées au point 6°, dont sont dotés les membres
du personnel ainsi que leurs munitions et leurs accessoires;

3° armement individuel : l’armement attribué nominativement à un
membre du personnel;

4° armement collectif : l’armement, non attribué nominativement,
mis temporairement à la disposition d’un membre du personnel;

5° armement particulier : l’armement, ni individuel, ni collectif,
nécessaire à l’exécution de missions particulières;
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6° neutraliserende middelen : de middelen die een product bevatten
dat tijdelijk neutraliserend is, dat zowel wat de samenstelling betreft als
bij het gebruik ervan onontvlambaar is en dat geen enkele blijvende
lichamelijke of materiële schade veroorzaakt, alsook de accessoires
ervan;

7° Minister : de Minister van Binnenlandse Zaken.

Art. 2. De bij dit besluit aan de Minister toegekende bevoegdheden
worden, voor wat de leden van de Diensten Enquêtes van de Vaste
Comités P en I betreft, respectievelijk door het Vast Comité P en het
Vast Comité I uitgeoefend.

De bevoegdheden die worden toegekend aan de in dit besluit
vermelde andere overheden of ambtenaren worden, voor wat de leden
van de Diensten Enquêtes van de Vaste Comités P en I en van het
personeel van de Algemene inspectie van de federale politie en van de
lokale politie betreft, uitgeoefend door de overheden die daartoe zijn
aangewezen in de huishoudelijke reglementen van die diensten.

TITEL II. — De bewapening

HOOFDSTUK I. — De bewapening

Art. 3. De bewapening van de politieambtenaren bevat de indivi-
duele, de collectieve en de bijzondere bewapening.

De bewapening van de agenten van politie bestaat uitsluitend uit
neutraliserende middelen.

De bewapening van de leden van het administratief en logistiek
kader bedoeld in artikel 138, § 1, 3°, van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus, bestaat uitsluitend uit neutraliserende middelen.

De leden van het administratief en logistiek kader belast met het
onthaal bij een politiecomplex mogen uitgerust worden met een
neutraliserend middel.

Art. 4. De individuele bewapening omvat :

1° korte vuurwapens, type halfautomatisch pistool, met een kaliber
van maximaal 9 mm;

2° rechte uitschuifbare slagwapens;

3° neutraliserende middelen.

Art. 5. De collectieve bewapening omvat :

1° lange halfautomatische vuurwapens, met een kaliber van maxi-
maal 9 mm;

2° rechte onbuigzame of buigzame slagwapens;

3° neutraliserende middelen.

Art. 6. De bijzondere bewapening wordt door de Minister vast-
gelegd.

Art. 7. De bewapening van de leden van de Diensten Enquêtes bij de
Vaste Comités P en I wordt respectievelijk door het Vast Comité P en het
Vast Comité I bepaald.

HOOFDSTUK II. — Verwerving van de bewapening

Art. 8. De verwerving van de bewapening alsook de bepaling van
de hoeveelheid minimale collectieve bewapening gebeuren overeen-
komstig de technische normen en de door de Minister vastgelegde
richtlijnen.

Art. 9. De verwerving van de collectieve bewapening hangt, naar
gelang van het geval, af van de voorafgaande machtiging van :

— de burgemeester of het politiecollege;

— de commissaris-generaal of zijn afgevaardigde na advies van de
directeur-generaal van wie de directie of de betrokken dienst afhangt.

Art. 10. De politieambtenaren kunnen, mits een door de Minister
verleende machtiging, over bijzondere bewapening beschikken. De
naar behoren gemotiveerde aanvraag moet, naar gelang van het geval,
bij de Minister worden ingediend door de burgemeester of het
politiecollege na advies van de korpschef of door de commissaris-
generaal of zijn afgevaardigde na advies van de directeur-generaal van
wie de betrokken politieambtenaar afhangt.

De aflevering van die machtiging hangt af van het slagen voor een
specifieke opleiding voor de hantering van de betrokken bijzondere
bewapening. Het attest van slagen voor voornoemde opleiding wordt
opgenomen in het persoonlijk dossier van ieder betrokken personeels-
lid.

6° moyens incapacitants : les moyens contenant un produit tempo-
rairement incapacitant, ininflammable tant dans sa composition que
lors de sa projection et ne causant aucun dommage corporel ou matériel
permanent, ainsi que leurs accessoires;

7° Ministre : le Ministre de l’Intérieur.

Art. 2. Les compétences attribuées par le présent arrêté au Ministre
sont, pour ce qui concerne les membres des Services d’enquêtes des
Comités permanent P et R, exercées, respectivement, par le Comité
permanent P et le Comité permanent R.

Les compétences attribuées aux autres autorités ou fonctionnaires
visés au présent arrêté sont, pour ce qui concerne les membres des
Services d’Enquêtes des Comités permanents P et R et du personnel de
l’Inspection générale de la police fédérale et de la police locale, exercées
par les autorités désignées à cet effet dans les règlements d’ordre
intérieur de ces services.

TITRE II. — L’armement

CHAPITRE Ier. — L’armement

Art. 3. L’armement des fonctionnaires de police comprend l’arme-
ment individuel, l’armement collectif et l’armement particulier.

L’armement des agents de police est exclusivement constitué de
moyens incapacitants.

L’armement des membres du cadre administratif et logistique visés à
l’article 138, § 1er, 3°, de la loi du 7 décembre 1998 organisant un service
de police intégré, structuré à deux niveaux, est exclusivement constitué
de moyens incapacitants.

Les membres du cadre administratif et logistique chargés de l’accueil
dans un complexe de police peuvent être équipés d’un moyen
incapacitant.

Art. 4. L’armement individuel comprend :

1° les armes à feu courtes, de type pistolet semi-automatique, de
calibre n’excédant pas 9 mm;

2° les armes de frappe droites rétractables;

3° les moyens incapacitants.

Art. 5. L’armement collectif comprend :

1° les armes à feu longues semi-automatiques, de calibre n’excédant
pas 9 mm;

2° les armes de frappes droites rigides ou souples;

3° les moyens incapacitants.

Art. 6. L’armement particulier est déterminé par le Ministre.

Art. 7. L’armement des membres des Services d’Enquêtes des
Comités permanents P et R est déterminé, respectivement, par le
Comité permanent P et le Comité permanent R.

CHAPITRE II. — Acquisition de l’armement

Art. 8. L’acquisition de l’armement ainsi que la détermination de la
quantité de l’armement collectif minimal sont effectuées conformément
aux normes techniques et aux directives fixées par le Ministre.

Art. 9. L’acquisition de l’armement collectif est subordonnée à
l’autorisation préalable, selon le cas, du :

— bourgmestre ou du collège de police;

— commissaire général ou de son délégué, sur avis du directeur
général dont dépend la direction ou le service concerné.

Art. 10. Les fonctionnaires de police peuvent, moyennant autorisa-
tion accordée par le Ministre, disposer d’un armement particulier.
La demande, dûment motivée, doit être introduite auprès du Ministre,
selon le cas, par le bourgmestre ou le collège de police après avis
du chef de corps ou par le commissaire général ou son délégué après
avis du directeur général dont dépend le fonctionnaire de police
concerné.

La délivrance de cette autorisation est subordonnée à la réussite
d’une formation spécifique relative au maniement de l’armement
particulier visé. L’attestation de réussite de la formation précitée est
reprise au dossier personnel de chaque membre du personnel concerné.
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De machtiging wordt opgeschort door de korpschef of door de
commissaris-generaal wanneer het belang van de dienst of het
algemeen belang dit vereist. De intrekking van de machtiging behoort,
in dezelfde omstandigheden, tot de bevoegdheid van de Minister.

Wanneer de politieambtenaar van dienst of korps verandert of
wanneer hij definitief stopt met het uitvoeren van de opdrachten
waarvoor de machtiging werd afgeleverd, vervalt deze laatste.

In afwijking van het eerste lid vaardigt de Minister specifieke
richtlijnen uit voor de bewapening van de directie van de speciale
eenheden.

HOOFDSTUK III. — Het voorhanden hebben,
het dragen en het vervoer van de bewapening

Art. 11. De bewapening wordt tijdens de dienst gedragen of ver-
voerd overeenkomstig de richtlijnen van, naar gelang van het geval, de
korpschef, de commissaris-generaal of de directeur-generaal, rekening
houdende met de uitvoering van de dienst of met de aan de
personeelsleden opgelegde verplichtingen.

Het voorhanden hebben, het dragen en het vervoer voor loutere
logistieke doeleinden mag ook geschieden door leden van het admini-
stratief en logistiek kader mits naleving van de ter zake toepasselijke
veiligheidsbepalingen.

Art. 12. De aspiranten die afkomstig zijn uit externe rekrutering
mogen de voorgeschreven bewapening slechts voorhanden hebben,
dragen of vervoeren in het raam van hun opleiding, hun training alsook
tijdens hun stages volgens de richtlijnen die zijn vastgelegd door de
directeur-generaal van de ondersteuning en het beheer van de federale
politie.

Art. 13. De korpschef, de commissaris-generaal of de directeur-
generaal kan aan een personeelslid over wie hij functioneel gezag
uitoefent, de schriftelijke en tijdelijke machtiging geven om de indivi-
duele bewapening buiten de dienst te dragen.

De machtiging om de individuele bewapening buiten de dienst te
dragen vermeldt naast de geldigheidsperiode ook de praktische
modaliteiten.

Art. 14. Behoudens de uitzondering bedoeld in artikel 13 is het
verboden om buiten de dienst de bewapening te dragen. Nochtans kan
de korpschef, de commissaris-generaal of de directeur-generaal bijzon-
dere richtlijnen uitvaardigen aangaande het traject van huis naar de
plaats van tewerkstelling en vice versa. Het feit van deze verplaatsing
in uniform te doen impliceert de mogelijkheid de individuele bewape-
ning te dragen.

Art. 15. De machtiging om de individuele bewapening buiten de
dienst te dragen, betekent echter niet dat het betrokken personeelslid bij
een geplande langere afwezigheid zijn wapen tijdens deze periode
thuis mag bewaren. In dit geval moet het personeelslid zijn individuele
bewapening verplicht inleveren en dit overeenkomstig de respectieve
voorschriften van de korpschef, de commissaris-generaal of de directeur-
generaal, waarvan hij functioneel afhangt.

De in het eerste lid bedoelde voorschriften bevatten eveneens de te
volgen procedures om de inlevering of het terugnemen van de
bewapening van de personeelsleden te verzekeren die onverwacht
afwezig zijn.

HOOFDSTUK IV. — Ontneming van de bewapening
als veiligheidsmaatregel

Art. 16. Wanneer het voorhanden hebben of het dragen van de
bewapening door een personeelslid een gevaar betekent voor laatst-
genoemde of voor een derde, kan iedere functionele overste hem
voorlopig zijn bewapening ontnemen.

Binnen de 24 uur maakt de ontneming van de bewapening het
voorwerp uit van een dringende mededeling die, naar gelang van het
geval, is gericht aan de korpschef, de commissaris-generaal of de
directeur-generaal, van wie het betrokken personeelslid op het ogenblik
van de ontneming functioneel afhangt. Die mededeling moet binnen de
twee werkdagen worden aangevuld met een naar behoren gemotiveerd
verslag van de daartoe bevraagde arbeidsgeneesheer. Deze laatste
spreekt zich uit over, enerzijds, het risico van het behoud van de
bewapening in hoofde van het personeelslid en, anderzijds, de
geschiktheid van het personeelslid in de door hem uitgeoefende functie
of een functie die het tijdelijk zou kunnen uitoefenen rekening
houdende met zijn toestand, overeenkomstig de wetgeving op het
gezondheidstoezicht van de werknemers.

Het betrokken personeelslid beschikt over twee werkdagen volgend
op de uitgifte van het verslag bedoeld in het tweede lid, om een
schriftelijke verklaring te bezorgen die de mogelijke elementen bevat
die hij ter kennis van de beslissende overheid wil brengen. Wanneer het
betrokken personeelslid weigert of in de onmogelijkheid verkeert om

L’autorisation est suspendue par le chef de corps ou par le
commissaire général lorsque l’intérêt du service ou l’intérêt général
l’exige. Le retrait de l’autorisation est, dans les mêmes circonstances, de
la compétence du Ministre.

Si le fonctionnaire de police change de service ou de corps ou s’il
cesse définitivement d’exercer les missions pour lesquelles l’autorisa-
tion a été délivrée, cette dernière devient sans objet dans son chef.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le Ministre édicte des directives
particulières pour l’armement de la direction des unités spéciales.

CHAPITRE III. — Détention, port et transport de l’armement

Art. 11. L’armement est porté ou transporté en service conformé-
ment aux instructions données, selon le cas, par le chef de corps, le
commissaire général ou le directeur général, en rapport avec l’exécution
du service ou les obligations imposées aux membres du personnel.

La détention, le port et le transport de l’armement, à seules fins
logistiques, peuvent également être effectués par les membres du cadre
administratif et logistique moyennant le respect des dispositions de
sécurité applicables en cette matière.

Art. 12. Les aspirants issus du recrutement externe ne peuvent
détenir, porter ou transporter l’armement réglementaire que dans le
cadre de leur formation, de leur entraînement ainsi que durant les
stages, suivant les directives fixées par le directeur général de l’appui et
de la gestion de la police fédérale.

Art. 13. Le chef de corps, le commissaire général ou le directeur
général peut donner à un membre du personnel sur lequel il exerce
l’autorité fonctionnelle l’autorisation écrite et temporaire de porter
l’armement individuel en dehors du service.

L’autorisation de porter l’armement individuel en dehors du service
en mentionne, outre sa période de validité, les modalités pratiques.

Art. 14. Sauf le cas visé à l’article 13, le port de l’armement en dehors
du service est interdit. Néanmoins, le chef de corps, le commissaire
général ou le directeur général peut édicter des directives particulières
pour ce qui concerne le trajet du domicile vers le lieu de travail et vice
versa. Le fait de faire ce déplacement en uniforme implique la
possibilité de porter l’armement individuel.

Art. 15. L’autorisation de porter son armement individuel en dehors
du service ne permet cependant pas au membre du personnel, lorsqu’il
bénéficie d’une absence planifiée prolongée, de conserver son arme à
domicile pendant cette période. Dans ce cas, le membre du personnel
doit obligatoirement rentrer son armement individuel et ce, conformé-
ment aux instructions respectives du chef de corps, du commissaire
général ou du directeur général dont il dépend fonctionnellement.

Les instructions visées à l’alinéa premier comprennent également les
procédures à suivre pour assurer la remise ou la reprise de l’armement
des membres du personnel dont l’absence survient de manière
impromptue.

CHAPITRE IV. — Retrait de l’armement par mesure de sécurité

Art. 16. Quand la détention ou le port de l’armement par un
membre du personnel présente un danger pour ce dernier ou pour un
tiers, tout supérieur fonctionnel peut lui retirer provisoirement son
armement.

Endéans les 24 heures, le retrait de l’armement fait l’objet d’une
information urgente adressée, selon le cas, au chef de corps, au
commissaire général ou au directeur général dont dépend fonction-
nellement le membre du personnel concerné au moment du retrait.
Cette information doit être complétée, dans les deux jours ouvrables,
par un rapport dûment motivé émanant du médecin du travail consulté
à cet effet. Ce dernier se prononce, d’une part, sur le risque que
représente le maintien de l’armement dans le chef du membre du
personnel concerné et, d’autre part, sur l’aptitude de ce membre du
personnel dans la fonction occupée ou une fonction qu’il pourrait
temporairement occuper compte tenu de sa situation, conformément à
la législation sur la surveillance de la santé des travailleurs.

Le membre du personnel concerné dispose de deux jours ouvrables
suivant l’émission du rapport visé à l’alinéa deux pour faire une
déclaration écrite reprenant les éléments éventuels qu’il désire porter à
la connaissance de l’autorité de décision. En cas de refus ou d’impos-
sibilité dans le chef du membre du personnel concerné de remplir une
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een schriftelijke verklaring in te vullen, voegt de overheid, die over de
voorlopige ontneming van de bewapening heeft beslist, er een docu-
ment bij dat die weigering of die onmogelijkheid bevestigt.

Na het verslag van de arbeidsgeneesheer te hebben ontvangen,
bevestigt of vernietigt de in het tweede lid bedoelde overheid de
ontneming en deelt zijn beslissing aan het personeelslid mee. In geval
van bevestiging van de ontneming vermeldt deze mededeling de
vermoedelijke duur van de ontneming of de omstandigheden waarin
een teruggave mogelijk is.

De overheid die over de ontneming van de bewapening heeft beslist,
is als enige bevoegd om over de teruggave te beslissen.

TITEL III. — Melding van incidenten

Art. 17. Los van de gerechtelijke of administratieve onderzoeken
moeten de personeelsleden aan de functionele overheid waarvan ze
afhangen onverwijld elk schietincident melden alsook elke diefstal, elk
verlies of elke beschadiging van de bewapening die hen werd
toegekend.

De Minister legt de praktische modaliteiten vast voor de mededelin-
gen van de schietincidenten.

TITEL IV. — Opleiding

Art. 18. De Minister bepaalt de opleidings- en trainingsvoorwaar-
den betreffende het gebruik van de bewapening.

TITEL V. — Het opslaan en bewaren van de bewapening

Art. 19. Het personeelslid staat in voor het regelmatige onderhoud
van de bewapening die het voorhanden heeft en moet alle nodige
maatregelen nemen met het oog op de goede bewaring en de goede
werking ervan.

Het personeelslid dat deze bewapening voorhanden heeft, moet het
op een veilige plaats buiten het bereik van derden bewaren overeen-
komstig de richtlijnen van, naar gelang van het geval, de korpschef, de
commissaris-generaal, de directeur-generaal, de directeur of de dienst-
chef. De Minister kan algemene modaliteiten in dat verband vastleg-
gen.

Art. 20. Behoudens de uitzonderingen bedoeld in de artikelen 13 en
14, wordt de bewapening die niet voor een opdracht wordt meegeno-
men, op een veilige plaats in de infrastructuur van de plaats van
tewerkstelling opgeborgen en dit overeenkomstig de richtlijnen van de
Minister.

De bewapening achtergelaten in een onbewaakt voertuig mag van
buitenaf niet zichtbaar zijn. Bovendien wendt het personeelslid alle
middelen waarover het beschikt aan om diefstal te voorkomen.

Art. 21. De politiescholen en de politiediensten die, overeenkomstig
de artikelen 6, 7 en 33 van de wet van 8 juni 2006 houdende regeling
van economische en individuele activiteiten met wapens, een erken-
ning krijgen om een collectie wapens te houden voor didactische
doeleinden, nemen alle maatregelen die noodzakelijk zijn voor de
beveiliging ervan. Die wapens mogen in geen geval voor andere dan
didactische doeleinden worden gebruikt.

TITEL VI. — Commissie politiebewapening

Art. 22. Binnen de algemene directie van de ondersteuning en het
beheer van de federale politie wordt een commissie politiebewapening
opgericht. Zij voert haar opdrachten ten opzichte van de lokale politie,
de federale politie en de Algemene inspectie van de federale politie en
van de lokale politie uit. Het staat de Vaste Comités P en I vrij om
advies te vragen aan de commissie.

Art. 23. De commissie politiebewapening onderzoekt de aanvragen
tot bijzondere bewapening, bedoeld in artikel 10, alsook elk voorstel
inzake bewapening. Ze bezorgt de Minister hierover een gedetailleerd
advies.

De commissie politiebewapening legt de Minister elke aanpassing
van de technische normen voor, ingegeven door de evolutie van de
technologieën of de wetenschappelijke kennis betreffende de beheer-
sing van risico’s inzake het gebruik van de bewapening.

Art. 24. De commissie politiebewapening wordt voorgezeten door
de directeur van de directie van de infrastructuur en de uitrusting van
de algemene directie van de ondersteuning en het beheer van de
federale politie en bestaat uit twee leden van de federale politie en
twee leden van de lokale politie. Laatstgenoemden worden op voorstel
van de Vaste Commissie van de lokale politie aangewezen.

déclaration écrite, l’autorité qui a décidé du retrait provisoire de
l’armement annexe un document attestant de ce refus ou de cette
impossibilité.

Après avoir reçu le rapport du médecin du travail, l’autorité visée à
l’alinéa 2 confirme ou infirme le retrait et notifie sa décision au membre
du personnel. En cas de confirmation du retrait, cette notification
mentionne la durée estimée de ce retrait ou les circonstances de nature
à emporter la restitution de l’armement.

L’autorité qui a décidé du retrait de l’armement est seule habilitée à
décider de sa restitution.

TITRE III. — Signalement des incidents

Art. 17. Indépendamment des enquêtes judiciaires ou administrati-
ves, les membres du personnel sont tenus de signaler sans délai à
l’autorité fonctionnelle dont ils relèvent tout incident de tir ainsi que
tout vol, toute perte ou toute détérioration de l’armement qui leur a été
remis.

Le Ministre fixe les modalités pratiques relatives aux communica-
tions des incidents de tir.

TITRE IV. — Formation

Art. 18. Le Ministre définit les conditions relatives à la formation et
à l’entraînement en matière d’emploi de l’armement.

TITRE V. — Entreposage et garde de l’armement

Art. 19. Le membre du personnel est tenu d’assurer l’entretien
régulier de l’armement qu’il détient et de prendre toute mesure
destinée à en garantir la bonne conservation et le bon fonctionnement.

Le membre du personnel qui détient cet armement est tenu de le
conserver dans un lieu sécurisé, hors de portée des tiers, conformément
aux instructions, selon le cas, du chef de corps, du commissaire général,
du directeur général, du directeur ou du chef de service. Le Ministre
peut déterminer des modalités générales en la matière.

Art. 20. Sauf les exceptions visées aux articles 13 et 14, l’armement
qui n’est pas emporté en mission est entreposé en un lieu sécurisé dans
une infrastructure abritant le lieu de travail et ce, conformément aux
directives du Ministre.

L’armement laissé dans un véhicule non surveillé ne peut être visible
de l’extérieur. De plus, le membre du personnel met en œuvre tous les
moyens dont il dispose pour en prévenir le vol.

Art. 21. Les écoles de police et les services de police auxquels a été
délivré, en application des articles 6, 7 et 33 de la loi du 8 juin 2006
réglant des activités économiques et individuelles avec des armes, un
agrément de détention d’une collection d’armes à des fins didactiques
prennent toutes les mesures nécessaires à la sécurité de celles-ci.
Ces armes ne peuvent en aucun cas servir à des fins autres que
didactiques.

TITRE VI. — Commission de l’armement policier

Art. 22. Une commission de l’armement policier est créée au sein de
la direction générale de l’appui et de la gestion de la police fédérale.
Elle exerce ses missions à l’égard de la police locale, de la police
fédérale et de l’Inspection générale de la police fédérale et de la police
locale. Les Comités permanents P et R décident librement de l’utilité de
lui demander un avis.

Art. 23. La commission de l’armement policier examine les deman-
des d’armement particulier visé à l’article 10 ainsi que toute proposition
en matière d’armement. Elle transmet à cet égard un avis circonstancié
au Ministre.

La commission de l’armement policier propose au Ministre toute
adaptation des normes techniques rendue nécessaire par l’évolution
des technologies ou des connaissances scientifiques relatives à la
maîtrise des risques liés à l’utilisation de l’armement.

Art. 24. La commission de l’armement policier est présidée par le
directeur de la direction de l’infrastructure et de l’équipement de la
direction générale de l’appui et de la gestion de la police fédérale et
comprend deux membres de la police fédérale et deux membres de la
police locale. Ces derniers sont désignés sur proposition de la
Commission permanente de la police locale.
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De voorzitter nodigt voor de werkzaamheden van de commissie de
nodige experts uit waaronder steeds de directeur van de interne dienst
voor preventie en bescherming op het werk van de algemene directie
van de ondersteuning en het beheer van de federale politie, alsook de
vertegenwoordigers van de betrokken diensten.

TITEL VII. — Overgangs-, wijzigings-,
opheffings- en slotbepalingen

Art. 25. Met uitzondering van het dragen tijdens de dienst van een
persoonlijk wapen dat uitdrukkelijk is toegelaten en reglementair blijft
gedurende een periode van maximum twee jaar volgend op de
inwerkingtreding van dit besluit en van het dragen van de revolver
waarvoor er in een overgangsperiode van 10 jaar is voorzien, moet de
bewapening van de politiediensten beantwoorden aan de voorschriften
van dit besluit binnen de zes jaar volgend op de voornoemde datum
van inwerkingtreding.

Elke nieuwe verwerving van bewapening gebeurt overeenkomstig
de voorschriften van dit besluit en de technische normen die op het
ogenblik van het opstellen van het lastenkohier van toepassing zijn.

Art. 26. Artikel 1, 3°, van het koninklijk besluit van 26 juni 2002
betreffende het voorhanden hebben en het dragen van wapens door de
diensten van het openbaar gezag of van de openbare macht, wordt
vervangen als volgt :

« 3° de door Ons aangewezen leden van het administratief en
logistiek kader van de politiediensten; ».

Art. 27. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het derde lid worden de woorden « 2° tot 6° » vervangen door
de woorden « 2° tot 4° en 6° »;

2° het volgende lid wordt tussen het derde en het vierde lid
ingevoegd : « Voor de diensten bedoeld in artikel 1, 5°, wordt deze
bevoegdheid uitgeoefend respectievelijk door het Vast Comité van
toezicht op de politiediensten en het Vast Comité van toezicht op de
inlichtingendiensten. ».

Art. 28. Behalve voor de toepassing van artikel 25 worden opgehe-
ven :

1° het koninklijk besluit van 10 april 1995 tot regeling van de
bewapening van de gemeentepolitie;

2° het ministerieel besluit van 25 november 1994 tot bepaling van de
wapens die tot de voorgeschreven uitrusting van de rijkswacht behoren
en tot vastlegging van de bijzondere regels betreffende het voorhanden
hebben, het bewaren en het dragen van die wapens, gewijzigd door het
ministerieel besluit van 26 maart 1999;

3° het ministerieel besluit van 2 februari 1996 tot bepaling van de
wapens die tot de voorgeschreven uitrusting van bepaalde militairen
van het administratief en logistiek korps van de rijkswacht behoren en
tot vastlegging van de bijzondere regels betreffende het voorhanden
hebben, het bewaren en het dragen van die wapens;

4° het ministerieel besluit van 14 juli 2000 tot bepaling van de wapens
die tot de voorgeschreven uitrusting van de gerechtelijke politie bij de
parketten behoren en tot vastlegging van de bijzondere regels betref-
fende het voorhanden hebben, het bewaren en het dragen van die
wapens.

Art. 29. Onze Minister van Justitie en Onze Minister van Binnen-
landse Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Le président invite aux travaux de la commission les experts
nécessaires ainsi que les représentants des services concernés. Le direc-
teur du service interne de prévention et de protection au travail de la
direction générale de l’appui et de la gestion de la police fédérale est
repris à titre permanent parmi les experts.

TITRE VII. — Dispositions transitoires, modificatives,
abrogatoires et finales

Art. 25. A l’exception du port en service d’une arme personnelle
dûment autorisé, lequel reste réglementaire durant une période
maximale de deux ans suivant la date d’entrée en vigueur du présent
arrêté, et du port du revolver pour lequel une période transitoire de
10 ans est prévue, l’armement des services de police doit répondre au
prescrit du présent arrêté endéans les six ans suivant la date d’entrée en
vigueur précitée.

Toute nouvelle acquisition d’armement s’effectue conformément au
prescrit du présent arrêté et aux normes techniques applicables au
moment de l’établissement du cahier des charges.

Art. 26. L’article 1er, 3°, de l’arrêté royal du 26 juin 2002 relatif à la
détention et au port d’armes par les services de l’autorité ou de la force
publique, est remplacé par le texte suivant :

« 3° les membres du cadre administratif et logistique des services de
police désignés par Nous; ».

Art. 27. A l’article 2 du même arrêté sont apportées les modifications
suivantes :

1° à l’alinéa 3, les mots « 2° à 6° » sont remplacés par les mots
« 2° à 4° et 6° »;

2° l’alinéa suivant est inséré entre les alinéas 3 et 4 : « Pour les
services visés à l’article 1er, 5°, cette compétence est exercée, respecti-
vement, par le Comité permanent de contrôle des services de police et
le Comité permanent de contrôle des services de renseignements. ».

Art. 28. Sauf pour l’application de l’article 25, sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 10 avril 1995 réglant l’armement de la police
communale;

2° l’arrêté ministériel du 25 novembre 1994 déterminant les armes
faisant partie de l’équipement réglementaire de la gendarmerie et fixant
les dispositions particulières relatives à la détention, à la garde et au
port de ces armes, modifié par l’arrêté ministériel du 26 mars 1999;

3° l’arrêté ministériel du 2 février 1996 déterminant les armes faisant
partie de l’équipement réglementaire de certains militaires du corps
administratif et logistique de la gendarmerie et fixant les dispositions
particulières relatives à la détention, à la garde et au port de ces armes;

4° l’arrêté ministériel du 14 juillet 2000 déterminant les armes faisant
partie de l’équipement réglementaire de la police judiciaire près les
parquets et fixant les dispositions particulières relatives à la détention,
à la garde et au port de ces armes.

Art. 29. Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre de l’Intérieur
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Vice-Première Ministre et Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2007/29093]F. 2007 — 2670
25 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant application de l’article 17, alinéa 5,

du décret du 9 septembre 1996 relatif au financement des hautes écoles organisées ou subventionnées par la
Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 9 septembre 1996 relatif au financement des hautes écoles organisées ou subventionnées par la
Communauté française, notamment son article 17, alinéa 5, inséré par le décret du 16 juin 2006;

Vu la concertation avec les organisations représentatives des étudiants, clôturée le 16 avril 2007;
Vu le protocole de négociation du 3 mai 2007 du Comité de Secteur IX, du Comité des Services publics provinciaux

et locaux, Section II, du Comité de négociation et de concertation pour les statuts des membres des personnels de
l’enseignement libre subventionné, réunis conjointement;

Vu l’urgence motivée par le fait que l’activation du mécanisme de financement prévu à l’article 17, alinéa 3, du
décret du 9 septembre 1996 relatif au financement des hautes écoles organisées ou subventionnées par la Communauté
française, est conditionné à la présentation par la Haute Ecole qui souhaite en bénéficier d’un plan d’accompagnement
du personnel, à déposer auprès du Gouvernement avant le 1er septembre 2007; que ce plan ne peut être déposé auprès
du Gouvernement qu’après qu’une concertation sociale ait été organisée, qu’il est donc nécessaire que le Gouvernement
fixe le plus rapidement possible les modalités de cette concertation dans l’objectif de permettre aux Hautes Ecoles et
aux organisations syndicales de discuter de celui-ci dans la sérénité et dans des délais raisonnables, ainsi que dans des
conditions qui permettent effectivement de déposer ce plan dans les délais qui ont été fixés par le législateur;

Vu l’avis n° 43.052 du Conseil d’Etat, donné le 10 mai 2007 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Vice-Présidente, Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche scientifique et des
Relations internationales;

Aprés délibération,
Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° l’organe de concertation : selon que la Haute Ecole concernée est un établissement organisé par la Communauté
française, un établissement officiel subventionné ou un établissement libre subventionné, le comité de concertation de
base visé aux articles 34 et suivants de l’arrêté royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la loi du
19 décembre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les syndicats des agents relevant de ces
autorités, la commission paritaire locale visée aux articles 255 et suivants du décret du 24 juillet 1997 fixant le statut des
membres du personnel directeur et enseignant et du personnel auxiliaire d’éducation des hautes écoles organisées ou
subventionnées par la Communauté française, ou le conseil d’entreprise visé à l’article 14 de la loi du 20 septembre 1948
portant organisation de l’économie;

2° le commissaire : le commissaire du Gouvernement, visé aux articles 35 et suivants du décret du 9 septembre 1996
relatif au financement des hautes écoles organisées ou subventionnées par la Communauté française, affecté auprès de
la Haute Ecole qui présente le plan;

3° le plan : le plan d’accompagnement du personnel visé à l’article 17, alinéa 4, du décret du 9 septembre 1996
relatif au financement des hautes écoles organisées ou subventionnées par la Communauté française.

Art. 2. Le commissaire est invité par le président de l’organe de concertation à assister aux travaux relatifs à la
préparation et à l’approbation du plan.

Art. 3. Le plan est déposé auprès du Gouvernement accompagné des preuves que :

1° l’organe de concertation était régulièrement composé;

2° l’organe de concertation était régulièrement convoqué;

3° les réunions se sont tenues conformément aux dispositions légales applicables à l’organe de concertation;

4° le commissaire a été invité aux travaux visés à l’article 3;

5° le plan a fait l’objet d’une concertation au sein de l’organe de concertation.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 5. Le Ministre qui a l’Enseignement supérieur dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 25 mai 2007.

Par le Gouvernement de la Communauté française :

La Vice-Présidente, Ministre de l’Enseignement supérieur,
de la Recherche scientifique et des Relations internationales,

Mme M.-D. SIMONET
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2007/29093]N. 2007 — 2670

25 MEI 2007. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende toepassing van artikel 17, vijfde lid,
van het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering van de door de Franse Gemeenschap
ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering van de door de Franse Gemeenschap
ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen, inzonderheid op artikel 17, vijfde lid, ingevoegd bij het decreet van
16 juni 2006;

Gelet op het overleg met de studentenverenigingen, gesloten op 16 april 2007;

Gelet op het onderhandelingsprotocol van 3 mei 2007 van het Comité van Sector IX, van het Comité voor de
provincie en plaatselijke openbare diensten, Afdeling II, van het onderhandelings- en overlegcomité voor de statuten
van de personeelsleden van het gesubsidieerd vrij onderwijs, vergaderend samen;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid steunend op het feit dat de activering van het financieringsmechanisme
bedoeld bij artikel 17, derde lid, van het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering van de door de Franse
Gemeenschap ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen onderworpen is aan het voorleggen door de hogeschool die
het vraagt van een begeleidingsplan voor het personeel, dat ingediend moet worden voor 1 september 2007, dat dit
plan enkel bij de Regering ingediend mag worden na inrichting van een sociaal overleg, dat het dus noodzakelijk is dat
de Regering zo snel mogelijk de nadere regels bepaalt voor dit overleg om de hogescholen de vakverenigingen toe te
laten erover discussies te voeren en dit in alle sereniteit en binnen redelijke termijnen, alsook onder voorwaarden die
effectief toelaten dit plan in te dienen binnen de door de wetgever vastgestelde termijnen;

Gelet op het advies nr 43.052 van de Raad van State, gegeven op 10 mei 2007 met toepassing van artikel 84, § 1,
2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Vice-Presidente, Minister van Hoger Onderwijs, Wetenschappelijk Onderzoek en
Internationale Betrekkingen;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit, dient te worden verstaan onder :

1° het overlegorgaan : naargelang de betrokken hogeschool een inrichting is die georganiseerd is door de Franse
Gemeenschap, een gesubsidieerde officiële inrichting of een gesubsidieerde vrije inrichting, gaat het om het
basisoverlegcomité bedoeld bij de artikelen 34 en volgende van het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot
uitvoering van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van
haar personeel, de plaatselijke paritaire commissie bedoeld bij de artikelen 255 en volgende van het decreet van
24 juli 1997 dat het statuut bepaalt van het bestuurs- en onderwijzend personeel en van het opvoedend hulppersoneel
van de hogescholen ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, of de ondernemingsraad bedoeld bij
artikel 14 van de wet van 20 september 1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven;

2° de commissaris : de Regeringscommissaris bedoeld bij de artikelen 35 en volgende van het decreet van
9 september 1996 betreffende de financiering van de door de Franse Gemeenschap ingerichte of gesubsidieerde
Hogescholen.

Art. 2. De commissaris wordt verzocht door de voorzitter van het overlegorgaan om de werkzaamheden rond de
voorbereiding en de goedkeuring van het plan bij te wonen.

Art. 3. Het plan wordt aan de Regering voorgelegd met het bewijs dat :

1° het overlegorgaan regelmatig was samengesteld;

2° het overlegorgaan regelmatig werd bijeengeroepen;

3° de vergaderingen verlopen zijn overeenkomstig de wetsbepalingen die van toepassing zijn op het
overlegorgaan;

4° de commissaris verzocht werd om de werkzaamheden bedoeld bij artikel 3 bij te wonen;

5° het plan overlegd werd binnen het overlegorgaan.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. De Minister tot wiens bevoegdheid het Hoger Onderwijs behoort, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 25 mei 2007.

Vanwege de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Vice-Presidente, Minister van Hoger Onderwijs,
Wetenschappelijk Onderzoek en Internationale Betrekkingen,

Mevr. M.-D. SIMONET
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/202050]F. 2007 — 2671

14 JUIN 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 février 1999
relatif aux comités consultatifs de locataires et de propriétaires

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon du Logement, institué par le décret du 29 octobre 1998, notamment l’article 148, § 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 février 1999 relatif aux comités consultatifs de locataires et de
propriétaires, notamment les articles 8 et 26;

Sur la proposition du Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,

Arrête :

Article 1er. A l’article 8, alinéa 2, 1o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 février 1999 relatif aux comités
consultatifs de locataires et de propriétaires, les mots ″à l’exception de l’administrateur désigné par le comité″ sont
ajoutés après les mots ″les membres du conseil″.

Art. 2. Le Ministre du Logement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 14 juin 2007.

Le Ministre-Président,
E. DI RUPO

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
A. ANTOINE

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2007/202050]D. 2007 — 2671

14. JUNI 2007 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 25. Februar 1999 über die beratenden Ausschüsse der Mieter und Eigentümer

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des durch das Dekret vom 29. Oktober 1998 eingeführten Wallonischen Wohngesetzbuches,
insbesondere Artikel 148 § 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 über die beratenden Ausschüsse der
Mieter und Eigentümer, insbesondere der Artikel 8 und 26;

Auf Vorschlag des Ministers des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 8 Absatz 2 1o des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 über die
beratenden Ausschüsse der Mieter und Eigentümer wird der Wortlaut ″mit Ausnahme des durch den Ausschuss
bezeichneten Verwalters″ nach dem Wortlaut ″die Mitglieder des Rates″ hinzugefügt.

Art. 2 - Der Minister des Wohnungswesens wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 14. Juni 2007

Der Minister-Präsident,
E. DI RUPO

Der Minister des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,
A. ANTOINE
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VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/202050]N. 2007 — 2671
14 JUNI 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering

van 25 februari 1999 inzake de adviescomités van huurders en eigenaars

De Waalse Regering,

Gelet op de Waalse Huisvestingscode, ingesteld bij het decreet van 29 oktober 1998, inzonderheid op artikel 148,
§ 1;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 25 februari 1999 inzake de adviescomités van huurders en
eigenaars, inzonderheid op de artikelen 8 en 26;

Op de voordracht van de Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 8, lid 2, 1o, van het besluit van de Waalse Regering van 25 februari 1999 inzake
de adviescomités van huurders en eigenaars worden na de woorden ″de leden van de raad″ de woorden
″, met uitzondering van de door het comité aangewezen bestuurder″ toegevoegd.

Art. 2. De Minister van Huisvesting is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 14 juni 2007.

De Minister-President,
E. DI RUPO

De Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,
A. ANTOINE

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31174]N. 2007 — 2672
19 APRIL 2007. — Ordonnantie houdende instemming met de

Conventie nr. 175 betreffende deeltijdwerk, aangenomen te Genève
op 24 juni 1994 door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens
haar 81e zitting (1)

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. De Conventie nr. 175 betreffende deeltijdwerk, aangenomen
te Genève op 24 juni 1994 door de Internationale Arbeidsconferentie
tijdens haar 81ste zitting, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid, Financiën, Begroting

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Gezondheidsbeleid en het Openbaar Ambt,

B. CEREXHE

Het Lid van het Verenigd College
bevoegd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen

en Openbaar Ambt,
P. SMET

Het Lid van het Verenigd College
beveogd voor het Beleid inzake Bijstand aan Personen, Financiën,

Begroting en Externe Betrekkingen,
Mevr. E. HUYTENBROECK

Nota

(1) Gewone zitting 2005-2006.
Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappe-

lijke Gemeenschapscommissie :
B-78/1. Ontwerp van ordonnantie.
Gewone zitting 2006-2007.
B-78/2. Verslag.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming : vergadering van

vrijdag 23 maart 2007.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31174]F. 2007 — 2672
19 AVRIL 2007. — Ordonnance portant assentiment à la Convention

n° 175 concernant le travail à temps partiel, adoptée à Genève le
24 juin 1994, par la Conférence internationale du travail lors de sa
81e session (1)

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. La Convention n° 175 concernant le travail à temps partiel,
adoptée à Genève le 24 juin 1994 par la Conférence internationale du
Travail lors de sa 81e session, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé, les Finances, le Budget

et les Relations extérieures,
G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique de la Santé et la Fonction publique,

R. CEREXHE

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes

et la Fonction publique,
P. SMET

Le Membre du Collège réuni
compétent pour la Politique d’Aide aux Personnes, les Finances,

le Budget et les Relations extérieures,
Mme E. HUYTEBROECK

Note

(1) Session ordinaire 2005-2006.
Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire

commune :
B-78/1. Projet d’ordonnance.
Session ordinaire 2006-2007.
B-78/2. Rapport.
Compte rendu intégral. —– Discussion et adoption : séance du

vendredi 23 mars 2007.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31260]N. 2007 — 2673

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 26 september 2002 houdende het administratief
statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van de
instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op de wet van 21 augustus 1987 tot wijziging van de wet
houdende organisatie van de agglomeraties en de federaties van
gemeenten en houdende bepalingen betreffende het Brusselse Gewest,
inzonderheid op artikel 27, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 maart 1989 tot oprichting van
het Brussels Instituut voor Milieubeheer, bekrachtigd door de wet van
16 juni 1989, inzonderheid op artikel 1, § 2;

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990 houdende oprichting van de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp, inzonderheid op artikel 8, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 maart 1991. houdende
coördinatie van de wetten van 28. december 1984 en van 26 juni 1990
betreffende de afschaffing en de herstructurering van instellingen van
openbaar nut en andere overheidsdiensten, inzonderheid op artikelen 9
en 16;

Gelet op de ordonnantie van 3 december 1992. betreffende de
exploitatie en de ontwikkeling van het kanaal, de haven, de voorhaven
en de aanhorigheden ervan in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,
inzonderheid op artikel 17, gewijzigd bij de ordonnantie van 6 novem-
ber 2003;

Gelet op de ordonnantie van 18 januari 2001. houdende organisatie
en werking van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemid-
deling, inzonderheid de artikelen 23 en 34;

Gelet op de ordonnantie van 26 juni 2003. houdende oprichting van
het Instituut ter Bevordering van het Wetenschappelijk Onderzoek en
de Innovatie van Brussel, inzonderheid artikel 3;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
26 september 2002. houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de besluiten
van 26 september 2002 en de besluiten van 3 oktober 2002, 30 april 2003,
3 juli 2003, 24 maart 2005 en 23 februari 2006;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
28 maart 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 mei 2006;

Gelet op het protocol nr. 2006/11 van Sector XV van 17 augus-
tus 2006;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Gewestelijke
Vennootschap van de Haven van Brussel van 19 juni 2006;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van de Brusselse
Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij van 18 juli 2006;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Brusselse
Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling van 23 augustus 2006;

Gelet op het advies nr. 41.793/4 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2007;

Op voorstel van de minister van Ambtenarenzaken;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Hoofdstuk VII van Titel II van Boek I van het besluit van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002 hou-
dende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de
ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, bestaande uit artikel 24, wordt vervangen door
de volgende bepaling :

« Hoofdstuk VII. De selectiecommissies en de evaluatiecommissie
Met het oog op de toekenning van de mandaatbetrekkingen bedoeld in
artikel 81 worden er hiertoe bevoegde selectiecommissies opgericht.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31260]F. 2007 — 2673

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant modification de l’arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 26. septembre 2002
portant le statut administratif et pécuniaire des agents des organis-
mes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, notamment l’article 11;

Vu la loi du 21 août 1987 modifiant la loi organisant les aggloméra-
tions et les fédérations de communes et portant des dispositions
relatives à la Région bruxelloise, notamment l’article 27, § 3;

Vu l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant l’Institut bruxellois pour la
gestion de l’environnement, confirmé par la loi du 16 juin 1989,
notamment l’article 1er, § 2;

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’Incendie et d’aide médicale urgente, notamment l’article 8, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 13 mars 1991 portant coordination des lois du
28 décembre 1984 et du 26 juin 1990 relatives à la suppression et à la
restructuration d’organismes d’intérêt public et des services de l’Etat,
notamment les articles 9 et 16;

Vu l’ordonnance du 3 décembre 1992 relative à l’exploitation et au
développement du canal, de l’avant-port et de leurs dépendances dans
la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 17, modifié par
l’ordonnance du 6 novembre 2003;

Vu l’ordonnance du 18 janvier 2001 portant organisation et fonction-
nement de l’Office régional bruxellois de l’Emploi, notamment les
articles 23 et 34;

Vu l’ordonnance du 26 juin 2003 portant création de l’Institut
d’Encouragement de la Recherche scientifique et de l’Innovation de
Bruxelles, notamment l’article 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale, modifié par les arrêtés du 26. septembre 2002 et par les arrêtés
des 3 octobre 2002, 30 avril 2003, 3 juillet 2003, 24 mars 2005 et
23 février 2006;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 28 mars 2006;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17. mai 2006;

Vu le protocole du comité de secteur XV n° 2006/11 du 17 août 2006;

Vu l’avis du comité de gestion de la Société régionale du Port de
Bruxelles du 19 juin 2006;

Vu l’avis du Conseil d’administration de la Société du Logement de
la Région bruxelloise du 18 juillet 2006;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office régional bruxellois de
l’Emploi du 23 août 2006;

Vu l’avis n° 41.793/4 du Conseil d’Etat, donné le 21 février 2007;

Sur la proposition du ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Chapitre VII du Titre II du Livre Ier de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septem-
bre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des agents des
organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale, com-
prenant l’article 24, est remplacé par la disposition suivante :

« Chapitre VII. Des commissions de sélection et de la commission
d’évaluation
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Art. 24. De selectiecommissies worden samengesteld in functie van
de te begeven mandaatbetrekkingen en bestaan elk uit ten minste vijf
en ten hoogste zeven leden.

De Regering wijst op voordracht van de minister de leden van een
selectiecommissie aan telkens als een mandaatbetrekking bedoeld in
artikel 81 vacant wordt verklaard en duidt één onder hen aan als
voorzitter. De leden van de selectiecommissies beschikken over exper-
tise met betrekking tot de materies die ressorteren onder de te begeven
mandaatbetrekking en/of met betrekking tot overheidsmanagement.
De aanstelling van de leden van een selectiecommissie is beperkt tot de
selectieprocedure waarvoor zij zijn aangesteld.

Ten hoogste twee derden van de leden van een selectiecommissie
behoort tot hetzelfde geslacht.

De minister, voor het geheel van de selectiecommissies :

1° duidt twee effectieve en twee plaatsvervangende secretarissen aan
die tot een verschillende taalrol behoren;

2° bepaalt de vergoeding toegekend aan de voorzitter en de leden
van de selectiecommissies;

De Regering, op voorstel van de minister, stelt het huishoudelijk
reglement van de selectiecommissies op.

De selectiecommissies vervullen de opdrachten die hen worden
toegewezen door dit besluit.

De Regering kan, op voordracht van minister, een extern selectie- en
assessmentbureau aanstellen dat de selectiecommissie ondersteunt in
zijn werkzaamheden.

Art. 24bis. Niemand kan worden aangeduid tot lid van een selectie-
commissie die in welke hoedanigheid dan ook belang heeft bij de
desbetreffende selectieprocedure.

De leden van de selectiecommissies zijn gebonden tot geheimhou-
ding omtrent de beraadslagingen en besluiten alsmede aangaande elke
inlichting waarvan zij kennis zouden hebben gekregen bij het uitvoeren
van hun opdracht.

Art. 24ter. Met het oog op de evaluatie van de mandaathouders
bedoeld in artikel 132 wordt er een evaluatiecommissie opgericht. De
evaluatiecommissie bestaat uit zeven leden die beschikken over
expertise met betrekking tot overheidsmanagement en die niet behoren
tot diensten die ressorteren onder het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

De Regering wijst op voordracht van de minister de leden van de
evaluatiecommissie aan alsook de voorzitter onder hen. De Regering
wijst eveneens op voordracht van de minister vier plaatsvervangende
leden aan die beantwoorden aan dezelfde criteria als de effectieve
leden. Wanneer één van de leden afwezig of verhinderd is, wijst de
voorzitter het plaatsvervangend lid aan dat hem zal vervangen.
Wanneer de voorzitter afwezig is, komt het voorzitterschap toe aan het
oudste effectieve lid.

De leden worden aangesteld voor een periode van vijf jaar. Hun
aanstelling is hernieuwbaar.

Ten hoogste twee derden van de leden van de evaluatiecommissie
behoort tot hetzelfde geslacht.

De minister duidt twee effectieve en twee plaatsvervangende secre-
tarissen aan van verschillende taalrol om de evaluatiecommissie bij te
staan.

De minister bepaalt de vergoeding toegekend aan de voorzitter en de
leden van de evaluatiecommissie.

De Regering, op voorstel van de minister, stelt het huishoudelijk
reglement van de evaluatiecommissies op.

De evaluatiecommissie vervult de opdrachten die haar worden
toegewezen door dit besluit. De Regering kan haar bijkomende
bevoegdheden toewijzen.

Leden van de evaluatiecommissie die in welke hoedanigheid dan
ook bij een door de commissie onderzocht dossier betrokken zijn,
onthouden zich van zitting.

Art. 2. In hoofdstuk I van titel III van boek I van hetzelfde besluit
worden volgende wijzigingen aangebracht :

1° de opschriften ″Afdeling 1. Algemene bepalingen″ en ″Afdeling 2.
De werving van de leidende ambtenaar en van de adjunct-leidende
ambtenaar″ worden geschrapt.

Art. 24. Il est créé des commissions de sélection compétentes en vue
de l’attribution des emplois de mandat visés à l’article 81. Les
commissions de sélection sont composées en fonction des emplois de
mandat à attribuer et comprennent, chacune, cinq membres au moins et
sept membres au plus.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, désigne les
membres de chacune des commissions de sélection chaque fois qu’un
emploi de mandat visé à l’article 81 est déclarée vacante et désigne le
président parmi ceux-ci. Les membres des commissions de sélection
disposent d’une expertise en rapport avec les matières qui relèvent de
l’emploi de mandat à attribuer et/ou en rapport avec le management
du secteur public. La désignation des membres des commissions de
sélection est limitée à la procédure de sélection pour laquelle ils ont été
désignés.

Les deux tiers au plus des membres de chacune des commissions de
sélection appartiennent au même sexe.

Pour l’ensemble des commissions de sélection, le ministre :

1° désigne deux secrétaires effectifs et deux secrétaires suppléants de
rôle linguistique différent;

2° fixe l’allocation accordée au président et aux membres;

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, établit le règlement
d’ordre intérieur des commissions de sélection.

Les commissions de sélection remplissent les missions qui leur sont
assignées par le présent arrêté.

Le Gouvernement peut, sur la proposition du ministre, désigner un
bureau externe de sélection et d’assessment pour assister la commission
de sélection dans ses activités.

Art. 24bis. Quiconque aurait un intérêt en quelle que qualité que ce
soit dans la procédure de sélection ne peut être désigné comme membre
de la commission de sélection.

Les membres de la commission de sélection sont liés par le secret en
ce qui concerne les débats et délibérations ainsi que pour toute
information dont ils auraient eu connaissance dans l’exercice de leur
mission.

Art. 24ter. Il est créé une commission d’évaluation chargée de
l’évaluation des titulaires de mandat visée à l’article 132. La commis-
sion d’évaluation est composée de sept membres qui disposent d’une
expertise en rapport avec le management du secteur public et qui ne
ressortissent pas aux services qui relèvent de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, désigne les
membres de la commission d’évaluation ainsi que le président parmi
ceux-ci. Le gouvernement désigne également sur proposition du
ministre quatre membres suppléants qui répondent aux mêmes critères
que les membres effectifs. En cas d’absence ou d’empêchement d’un
membre, un suppléant est désigné par le président. En cas d’absence du
président, la présidence est attribuée au plus âgé des membres effectifs
présents.

Les membres sont désignés pour une période de cinq ans. Leur
désignation est renouvelable.

Les deux tiers au plus des membres appartiennent au même sexe.

Le ministre désigne deux secrétaires effectifs et deux secrétaires
suppléants de rôle linguistique différent pour assister la commission
d’évaluation.

Le ministre fixe l’allocation accordée au président et aux membres de
la commission d’évaluation.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, établit le règlement
d’ordre intérieur des commissions d’évaluation.

La commission d’évaluation remplit les missions qui lui sont
assignées par le présent arrêté. Le Gouvernement peut lui confier des
compétences supplémentaires.

Les membres de la commission d’évaluation qui en quelle que qualité
que ce soit seraient concernés par un dossier examiné par la commis-
sion s’abstiennent de siéger.

Art. 2. Dans le chapitre I du titre III du livre I du même arrêté sont
apportées les modifications suivantes :

1° les intitulés ″Section première. Dispositions générales″ et ″Sec-
tion 2. Du recrutement du fonctionnaire dirigeant et du fonctionnaire
dirigeant adjoint″ sont supprimés.

34609MONITEUR BELGE — 22.06.2007 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



2° artikel 31 wordt vervangen als volgt :

« Art. 31. De mandaten van rang A4, A4+ en A5. worden vacant
verklaard via een open procedure, waarbij gelijktijdig interne en
externe kandidaten meedingen.

Onder externe kandidaten dient te worden verstaan, alle andere
kandidaten dan de statutaire personeelsleden van het ministerie en de
instellingen van openbaar nut bedoeld in artikel 2, § 1 van het besluit
van de Brussels Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de
ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Onverminderd de toepassing van de wet van 3 juli 1978 op de
arbeidsovereenkomsten bepaalt de Regering de modaliteiten volgens
dewelke de externe kandidaten een mandaat kunnen opnemen bij het
de instellingen van openbaar nut. »

Art. 3. Artikel 82 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 4. Artikel 83, tweede lid, 2°, van hetzelfde besluit wordt
vervangen als volgt :

« 2° voor een mandaat van rang A4+ en A5 : de Regering op voorstel
van de functioneel bevoegde minister(s); bovendien wordt in de
instellingen van categorie B voorafgaand het advies van de Raad van
bestuur of van het Beheerscomité gevraagd. »

Art. 5. Artikel 86, tweede lid van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« De ambtenaar die zijn mandaat beëindigt kan dit verlengen volgens
de voorwaarden voorzien in artikel 134, § 2. »

Art. 6. Artikel 88, eerste lid van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« De mandaten van rang A4, A4+ en A5 staan open voor ambtenaren
van niveau A die ten minste twaalf jaar anciënniteit van niveau A
hebben of ten minste zes jaar leidinggevende ervaring hebben. »

Onder leidinggevende ervaring wordt verstaan ervaring inzake het
beheer in een overheidsdienst of in een organisatie uit de privé-
sector.

Art. 7. In artikel 90 van hetzelfde besluit worden volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in § 1 en § 2, worden de woorden ″hoge raad″ vervangen door het
woord ″selectiecommissie″;

2° in § 2, tweede lid worden de woorden ″twintig werkdagen″
vervangen door de woorden ″dertig dagen″;

3° in § 3 wordt het 4° geschrapt.

Art. 8. Artikel 91 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 91. § 1. De selectiecommissie controleert de algemene en
bijzondere toelatingsvoorwaarden van de kandidaten.

De kandidaten die niet voldoen aan deze voorwaarden worden van
de selectie uitgesloten door een gemotiveerde beslissing van de
selectiecommissie. Deze beslissing wordt aan de uitgesloten kandida-
ten meegedeeld per aangetekend schrijven.

Binnen de vijftien dagen die volgen op deze officiële kennisgeving
kan iedere kandidaat bezwaar aantekenen per aangetekend schrijven
aan de voorzitter van de selectiecommissie en kan hij vragen gehoord
te worden. De kandidaat kan zich laten bijstaan door een persoon van
zijn keuze.

Na onderzoek van het bezwaar doet de selectiecommissie een
definitieve uitspraak over de toelaatbaarheid en deelt haar beslissing
mee per aangetekend schrijven.

Wanneer de selectiecommissie een uitspraak doet over de toelatings-
voorwaarden van de kandidaten, begint de termijn voorzien om zijn
advies te geven te lopen vanaf de dag waarop de commissie een
definitieve uitspraak heeft gedaan over de toelatingsvoorwaarden.

2° l’article 31 est remplacé comme suit :

« Art. 31. Les mandats des rangs A4, A4+ et A5. sont déclarés vacants
par procédure ouverte, lors de laquelle des candidats internes et
externes concourent en même temps.

Il y lieu d’entendre par candidats externes, tous les autres candidats
que les membres du personnel statutaire du ministère et des organis-
mes d’intérêt public visées à l’article 2, § 1er de l’arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant
le statut administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt
public de la Région de Bruxelles-Capitale.

Sans préjudice de l’application de la loi du 3. juillet 1978 relative aux
contrats de travail, le Gouvernement fixe les modalités selon lesquelles
les candidats externes peuvent recevoir un mandat dans les organismes
d’intérêt public. »

Art. 3. L’article 82 du même arrêté est abrogé.

Art. 4. L’article 83, deuxième alinéa, 2° du même arrêté est remplacé
comme suit :

« 2° pour un mandat de rang A4+ et A5 : le Gouvernement sur
proposition du(des) ministre(s) fonctionnellement compétent(s); dans
les organismes de catégorie B, l’avis du Conseil d’administration ou du
Comité de gestion est en outre demandé préalablement. »

Art. 5. L’article 86, deuxième alinéa du même arrêté est remplacé
comme suit :

« L’agent qui termine son mandat peut prolonger celui-ci dans les
conditions prévues à l’article 134, § 2. »

Art. 6. L’article 88, première alinéa du même arrêté est remplacé
comme suit :

« Les mandats des rangs A4, A4+ et A5 sont ouverts aux agents du
niveau A qui comptent au moins douze années d’ancienneté de niveau
A ou qui disposent d’une expérience d’au moins six ans dans une
fonction dirigeante. »

Par expérience dans une fonction dirigeante on entend l’expérience
en matière de gestion dans un service public ou dans une organisation
du secteur privé.

Art. 7. A l’article 90 du même arrêté sont apportées les modifications
suivantes :

1° aux § 1er et § 2, les mots ″Le Conseil supérieur″ sont remplacés par
les mots ″La commission de sélection″;

2° au § 2, deuxième alinéa, les mots ″vingt jours ouvrables″ sont
remplacés par les mots ″trente jours″;

3° au § 3, le 4° est supprimé.

Art. 8. L’article 91 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 91. § 1er. La commission de sélection vérifie les conditions
générales et particulières d’admissibilité des candidats.

Les candidats qui ne satisfont pas à ces conditions sont exclus de la
sélection par décision motivée de la commission. Cette décision est
notifiée aux candidats exclus par lettre recommandée à la poste.

Dans les quinze jours qui suivent cette notification, chaque candidat
peut introduire une réclamation par lettre recommandée à la poste
auprès du Président de la commission et peut demander à être entendu.
Le candidat peut se faire assister par une personne de son choix.

Après examen de la réclamation, la commission statue définitivement
sur l’admissibilité et notifie sa décision par lettre recommandée.

Lorsque la commission statue sur les conditions d’admissibilité des
candidats, le délai prévu pour rendre son avis commence à courir à
partir du jour où la commission s’est prononcée définitivement sur les
conditions d’admissibilité.
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§ 2. De selectiecommissie nodigt de kandidaten uit voor een gesprek.

Wat betreft de mandaatbetrekkingen van rang A4. hoort de selectie-
commissie de mandaathouder van rang A4+ en A5, met betrekking tot
de algemene competenties en het functieprofiel van de te begeven
betrekking.

De selectiecommissie geeft een gemotiveerd advies over de gelijk-
waardigheidsgraad van de competenties, van de relationele en mana-
gementvaardigheden van iedere kandidaat met betrekking tot de
elementen vervat in het verzoek om advies bedoeld in artikel 88ter,
§ 3. »

Na een vergelijking van de diploma’s en de verdiensten van de
kandidaten, deelt de selectiecommissie de kandidaten in hetzij in groep
A « geschikt », hetzij in groep B « niet geschikt ».

In de groep A worden de kandidaten gerangschikt.

Als geoordeeld wordt dat ze gelijkwaardig zijn, worden ze ex aequo
gerangschikt. »

Art. 9. De artikelen 92 tot en met 95van hetzelfde besluit worden
geschrapt.

Art. 10. Artikel 96 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 96. De Regering duidt de mandaathouders aan onder de
kandidaten van groep A. Ze motiveert haar beslissing. »

Art. 11. Artikel 133 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 133. De evaluatiecommissie evalueert de mandaathouder over
de wijze waarop hij het mandaat heeft uitgeoefend.

Ze neemt kennis van het verslag opgesteld door de mandaathouder
en nodigt deze uit voor een evaluatiegesprek.

De vermelding ″gunstig″ wordt toegekend aan de mandaathouder
wanneer deze de doelstellingen die hem bij het begin van zijn mandaat
werden opgedragen heeft bereikt.

De vermelding ″voldoende″ wordt toegekend aan de mandaathou-
der wanneer hij de doelstellingen gedeeltelijk heeft bereikt.

De vermelding ″ongunstig″ wordt toegekend aan de mandaathouder
wanneer de doelstellingen niet of in zeer geringe mate zijn gerealiseerd.

In zijn evaluatie moet de evaluatiecommissie rekening houden met
onvoorziene omstandigheden of omstandigheden, die het geheel of
gedeeltelijk realiseren van de vastgestelde objectieven onmogelijk
hebben gemaakt.

De evaluatie wordt aan de geëvalueerde meegedeeld bij aangetekend
schrijven. »

Art. 12. Artikel 134 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 134. § 1. Een eerste evaluatie heeft plaats twee jaar na het begin
van het mandaat.

Indien bij deze evaluatie de vermelding ″ongunstig″ wordt weerhou-
den heeft een bijkomende evaluatie plaats zes maanden na deze eerste
evaluatie. Als de bijkomende evaluatie van de mandaathouder even-
eens ongunstig is wordt zijn mandaat definitief beëindigd en kan hij
niet deelnemen aan een nieuwe toekenningsprocedure voor het
mandaat dat hij bekleedt.

§ 2. Een tweede evaluatie heeft plaats zes maanden voor het einde
van het mandaat.

Indien op het einde van deze tweede evaluatie de mandataris de
vermelding ″gunstig″ bekomt, dan kan de Regering zijn mandaat
verlengen zonder dat er wordt overgegaan tot een nieuwe toekennings-
procedure voor het mandaat dat hij bekleedt. De mandaathouder stelt,
bij de hernieuwing van zijn mandaat, een beheersplan op zoals bedoeld
in artikel 83, eerste lid, dat rekening houdt met de te bereiken
doelstelling vastgelegd door de overheid.

Indien de mandaathouder de vermelding ″voldoende″ bekomt, dan
wordt zijn mandaat niet verlengd maar kan hij deelnemen aan een
nieuwe toekenningsprocedure voor het mandaat dat hij bekleedt.

Indien de mandaathouder de vermelding ″ongunstig″ bekomt, dan
wordt zijn mandaat definitief beëindigd en kan hij niet deelnemen aan
de nieuwe toekenningsprocedure voor het mandaat dat hij bekleedt. »

Art. 13. In artikel 135 van hetzelfde besluit worden het tweede en
derde lid vervangen door één lid, luidende :

« De Regering spreekt zich uit over het beroep van een mandaathou-
der. »

Art. 14. In artikel 426 van hetzelfde besluit worden de woorden
″Hoge Raad″ vervangen door het woord ″evaluatiecommissie″.

§ 2. La commission de sélection invite les candidats à un entretien.

En ce qui concerne les emplois de mandat de rang A4, la commission
de sélection entend le mandataire de rang A4+ ou A5, au sujet des
compétences générales et du profil de fonction de l’emploi à pourvoir.

La commission de sélection émet un avis motivé sur le degré
d’adéquation des compétences, d’aptitude relationnelle et de manage-
ment de chaque candidat par rapport aux éléments contenus dans la
demande d’avis visée à l’article 88ter, § 3. »

Après comparaison des titres et mérites des candidats, les candidats
sont inscrits soit dans le groupe A ″apte″, soit dans le groupe B ″pas
apte″.

Dans le groupe A, les candidats sont classés.

Quand les candidats sont jugés équivalents, ils sont classés ex
aequo. » .

Art. 9. Les articles 92 à 95 du même arrêté sont supprimés.

Art. 10. L’article 96 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 96. Le Gouvernement désigne les mandataires parmi les
candidats du groupe A. Il motive sa décision. »

Art. 11. L’article 133 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 133. La commission d’évaluation évalue le mandataire sur la
manière dont il a exercé le mandat.

Elle prend connaissance du rapport rédigé par le mandataire et invite
celui-ci à un entretien d’évaluation.

La mention ″favorable″ est attribuée au mandataire lorsque celui-ci
atteint pleinement les objectifs qui lui ont été assignés au début de son
mandat.

La mention ″satisfaisant″ est attribuée au mandataire lorsque les
objectifs ont été partiellement réalisés par lui.

La mention ″défavorable″ est attribuée au mandataire lorsque les
objectifs n’ont pas ou peu été réalisés.

Dans son évaluation, la commission d’évaluation doit tenir compte
des circonstances imprévisibles ou indépendantes, qui ont rendu
impossible la réalisation totale ou partielle des objectives fixés.

L’évaluation est notifiée à l’évalué par lettre recommandée à la
poste. »

Art. 12. L’article 134 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 134. § 1er. Une première évaluation a lieu deux ans après le
début du mandat.

Au cas où cette évaluation se termine par la mention ″défavorable″,
une évaluation complémentaire a lieu après six mois qui suivent cette
première évaluation. Si la mention attribuée au mandataire à l’issue de
l’évaluation complémentaire est défavorable, son mandat prend fin
définitivement et il ne peut participer à une nouvelle procédure de
désignation au poste de mandat qu’il occupe.

§ 2. Une seconde évaluation a lieu six mois avant la fin du mandat.

Si, à l’issue de cette seconde évaluation, la mention attribuée au
mandataire est ″favorable″, le Gouvernement peut renouveler son
mandat sans qu’il soit procédé à une nouvelle procédure de désignation
au poste de mandat qu’il occupe. Le mandataire établit, à l’occasion du
renouvellement de son mandat, un plan de gestion tel que visé à
l’article 83, alinéa 1er, qui tient compte des objectifs à atteindre fixés par
l’autorité.

Si la mention attribuée au mandataire est ″satisfaisant″, son mandat
n’est pas renouvelé mais il peut participer à la nouvelle procédure de
désignation au poste de mandat qu’il occupe.

Si la mention attribuée au mandataire est ″défavorable″, son mandat
prend fin définitivement et il ne peut participer à la nouvelle procédure
de désignation au poste de mandat qu’il occupe. »

Art. 13. A l’article 135 du même arrêté, la deuxième et troisième
alinéa sont remplacées par une alinéa, rédigé comme suit :

« Le Gouvernement statue sur le recours d’un mandataire. »

Art. 14. A l’article 426 du même arrêté, les mots ″le Conseil
supérieur″ sont remplacés par les mots ″la commission d’évaluation″.
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Art. 15. De artikelen 427 en 428 van hetzelfde besluit worden
geschrapt.

Art. 16. Een artikel 464octies wordt ingevoegd in hetzelfde besluit,
luidende als volgt :

« Art. 464octies. In afwijking van artikel 31 stelt de Regering de
mandaten van rang A4, A4+ en A5. gelijktijdig open voor de statutaire
ambtenaren en de contractuele personeelsleden van de openbare sector,
voor personeelsleden van een parlementaire vergadering en voor
personeelsleden van de raden van de gemeenschapscommissies.

De bepaling bedoeld in het eerste lid is slechts één maal van
toepassing bij wijze van overgangsmaatregel bij de eerste vacantver-
klaring van deze betrekkingen.

Indien er bij de eerste vacantverklaring van een mandaatbetrekking
onvoldoende geschikt bevonden kandidaten zijn, wordt de betrokken
mandaatbetrekking vacant verklaard via een open procedure, zoals
bedoeld in artikel 30bis. »

Art. 17. De Minister bevoegd voor Openbaar Ambt wordt belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31263]N. 2007 — 2674
26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

ten einde de voorwaarden te bepalen waaronder de mandatarissen
bij de instellingen van openbaar nut worden aangewezen, ter
uitvoering van artikel 31 van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtena-
ren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op de wet van 21 augustus 1987 tot wijziging van de wet
houdende organisatie van de agglomeraties en de federaties van
gemeenten en houdende bepalingen betreffende het Brusselse Gewest,
inzonderheid op artikel 27, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 maart 1989 tot oprichting van
het Brussels Instituut voor Milieubeheer, bekrachtigd door de wet van
16 juni 1989, inzonderheid op artikel 1, § 2;

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990 houdende oprichting van de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp, inzonderheid op artikel 8, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 maart 1991, houdende
coördinatie van de wetten van 28 december 1984 en van 26 juni 1990
betreffende de afschaffing en de herstructurering van instellingen van
openbaar nut en andere overheidsdiensten, inzonderheid op artikelen 9
en 16;

Gelet op de ordonnantie van 3 december 1992 betreffende de
exploitatie en de ontwikkeling van het kanaal, de haven, de voorhaven
en de aanhorigheden ervan in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,
inzonderheid op artikel 17, gewijzigd bij de ordonnantie van 6 novem-
ber 2003;

Gelet op de ordonnantie van 18 januari 2001. houdende organisatie
en werking van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemid-
deling, inzonderheid de artikelen 23 en 34;

Gelet op de ordonnantie van 26 juni 2003 houdende oprichting van
het Instituut ter Bevordering van het Wetenschappelijk Onderzoek en
de Innovatie van Brussel, inzonderheid op de artikel 3;

Art. 15. Les articles 427 et 428 du même arrêté sont supprimés.

Art. 16. Un article 464octies est insérés dans le même arrêté, rédigé
comme suite :

« Art. 464octies. Par dérogation à l’article 31, le Gouvernement ouvre
les mandats des rangs A4, A4+ et A5 simultanément aux agents
statutaires et aux membres du personnel contractuel du secteur public,
aux membres du pesonnel d’une assemblée parlementaire et aux
membres du personnel des Conseils des commissions communautaires.

La disposition visée à l’alinéa 1er ne s’applique qu’une seule fois à
titre transitoire lors de la première déclaration de vacance des dits
emplois.

S’il y a, lors de la première déclaration de vacance d’un emploi de
mandat, insuffisamment de candidats jugés aptes, ledit emploi de
mandat est déclaré vacant par procédure ouverte, visée à l’arti-
cle 30bis. »

Art. 17. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PiCQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31263]F. 2007 — 2674
26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale fixant les modalités de désignation de manda-
taires dans les organismes d’intérêt public, en exécution de
l’article 31 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 26 septembre 2002 portant le statut administratif et
pécuniaire des agents des organismes d’intérêt public de la Région
de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, notamment l’article 11;

Vu la loi du 21 août 1987 modifiant la loi organisant les aggloméra-
tions et les fédérations de communes et portant des dispositions
relatives à la Région bruxelloise, notamment l’article 27, § 3;

Vu l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant l’Institut bruxellois pour la
gestion de l’environnement, confirmé par la loi du 16 juin 1989,
notamment l’article 1er, § 2;

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’Incendie et d’aide médicale urgente, notamment l’article 8, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 13 mars 1991 portant coordination des lois du
28 décembre 1984 et du 26 juin 1990. relatives à la suppression et à la
restructuration d’organismes d’intérêt public et des services de l’Etat,
notamment les articles 9 et 16;

Vu l’ordonnance du 3 décembre 1992 relative à l’exploitation et au
développement du canal, de l’avant-port et de leurs dépendances dans
la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 17, modifié par
l’ordonnance du 6 novembre 2003;

Vu l’ordonnance du 18 janvier 2001 portant organisation et fonction-
nement de l’Office régional bruxellois de l’Emploi, notamment les
articles 23 et 34;

Vu l’ordonnance du 26 juin 2003 portant création de l’Institut
d’Encouragement de la recherche scientifique et de l’Innovation de
Bruxelles, notamment l’article 3;
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Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de besluiten van 25 april 2002,
van 19 september 2002 en deze van 26 september 2002 en de besluiten
van 30 april 2003, 3 juli 2003 en 24 maart 2005, inzonderheid artikel 31;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën van 28 maart 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting,
gegeven op 17 mei 2006;

Gelet op het protocol nr. 2006/12 van Sectorcomité XV van 17 augus-
tus 2006;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Gewestelijke
Vennootschap van de Haven van Brussel van 19 juni 2006;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van de Brusselse
Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij van 18 juli 2006;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Brusselse
Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemiddeling van 23 augustus 2006;

Gelet op het advies nr. 41.794/4 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2007;

Op voorstel van de minister van Ambtenarenzaken;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden
verstaan onder :

1° de Regering : de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

2° statuut van het instellingen van openbaar nut : het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002 houdende
het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtena-
ren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest;

3° de instellingen van openbaar nut : de instellingen bedoeld in
artikel 2, § 1, van het statuut van de instellingen van openbaar nut;

4° externe kandidaten : de kandidaten bedoeld in artikel 31, tweede
lid van het statuut van de instellingen van openbaar nut.

HOOFDSTUK II. — Toegankelijkheidsvoorwaarden
van de mandaatbetrekkingen

Art. 2. De mandaatbetrekkingen van de instellingen van openbaar
nut die overeenstemmen met de graden van rang A4, A4+ en A5 zijn
toegankelijk voor externe kandidaten als bedoeld in artikel 1 van dit
besluit.

HOOFDSTUK III. — Toelatingsvoorwaarden van de kandidaturen

Art. 3. Om zich kandidaat te stellen voor een mandaatbetrekking
van de instellingen van openbaar nut, moeten de externe kandidaten
als bedoeld in artikel 1 van dit besluit, voldoen aan de volgende
voorwaarden :

— voldoen aan de algemene toelatingsvoorwaarden als bedoeld in
artikel 25bis, § 2, 1° tot 3° van het statuut van de instellingen van
openbaar nut;

— houder zijn van een diploma dat toegang verleend tot niveau A;

— ten minste zes jaar ervaring hebben in een leidinggevende functie.

Onder leidinggevende ervaring wordt verstaan ervaring inzake
het beheer in een overheidsdienst of in een organisatie uit de
privé-sector.

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale, modifié par les arrêtés du 26 septembre 2002 et par les arrêtés
des 3 octobre 2002, 30 avril 2003, 3 juillet 2003 et 24 mars 2005,
notamment l’article 31;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 mars 2006;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 mai 2006;

Vu le protocole du comité du Secteur XV n° 2006/10 du 17 août 2006;

Vu l’avis du comité de gestion de la Société régionale du Port de
Bruxelles du 19 juin 2006;

Vu l’avis du conseil d’administration de la Société du Logement de la
Région bruxelloise du 18 juillet 2006;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office régional bruxellois de
l’Emploi du 23 août 2006;

Vu l’avis n° 41.794/4 du Conseil d’Etat, donné le 21 février 2007;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’enten-
dre par :

1° gouvernement : le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale;

2° statut des organismes d’intérêt public : l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt
public de la Région de Bruxelles-Capitale;

3° les organismes d’intérêt public : les organismes visés à l’article 2,
§ 1er, du statut des organismes d’intérêt public;

4° les candidats externes : les candidats visés à l’article 31, deuxième
alinéa du statut des organismes d’intérêt public.

CHAPITRE II. — Conditions d’ouverture des emplois de mandats

Art. 2. Les emplois des organismes d’intérêt public correspondant
aux grades des rangs A4, A4+ et A5 sont ouverts aux candidats externes
visés à l’article 1er du présent arrêté.

CHAPITRE III. — Conditions d’admission des candidatures

Art. 3. Pour se porter candidats à un emploi de mandat des
organismes d’intérêt public, les candidats externes visés à l’article 1er

du présent arrêté doivent remplir les conditions suivantes :

— satisfaire aux conditions d’admission générales visées à l’arti-
cle 25bis, § 2, 1° à 3° du statut des organismes d’intérêt public;

— être titulaires d’un diplôme donnant accès au niveau A;

— compter au moins six ans d’expérience dans une fonction de
direction.

Par expérience dans une fonction dirigeante on entend l’expérience
en matière de gestion dans un service public ou dans une organisation
du secteur privé.
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HOOFDSTUK IV. — Selectieprocedure

Art. 4. De mandaatbetrekkingen van de instellingen worden door
de Regering toegekend aan de externe kandidaten als bedoeld in
artikel 1 van dit besluit volgens dezelfde voorwaarden en dezelfde
regels vastgelegd in boek 1, titel IV, hoofdstuk III van het statuut van de
instellingen van openbaar nut, artikel 81 tot 96, met uitzondering van
artikels 85, lid 1, 86, lid 3, 87, 88, lid 1 en 89, § 4.

HOOFDSTUK V. — Regime van het mandaat

Afdeling 1. — Regime onder arbeidscontract

Art. 5. Een arbeidscontract wordt afgesloten tussen de instelling van
openbaar nut, door het gemachtigd orgaan om dit te doen, en de
mandataris aangeduid ter uitvoering van dit besluit.

Het contract wordt afgesloten voor onbepaalde duur.

Het wordt verbroken ingeval van zware fout van de mandataris of
wanneer het mandaat wordt afgebroken bij vrijwillig ontslag, afwezig-
heid door ziekteverlof langer dan zes maanden, na een evaluatie
″ongunstig″ bedoeld in artikel 134, § 1, tweede lid, van het statuut van
de instellingen van openbaar nut of bij de niet-verlenging van het
mandaat bedoeld in artikel 134, § 2, derde en vierde lid van het statuut
van de instellingen van openbaar nut.

Afdeling 2. — Arbeidsregime

Art. 6. De mandatarissen aangeduid volgens de regels van dit
besluit worden onderworpen aan dezelfde regels van het statuut van de
instellingen van openbaar nut als degene die worden toegepast op de
statutaire mandatarissen van de bovengenoemd instellingen, met
uitzondering van het artikel 331bis van het geldelijk statuut en de regels
die betrekking hebben op het ziekteverlof.

Ze beschikken over dezelfde rechten en prerogatieven verbonden aan
deze functie als degene die worden toegekend aan de statutaire
mandatarissen van de instellingen.

Ze moeten de verplichtingen en arbeidsvoorwaarden respecteren die
in de instellingen worden opgelegd, onder andere de plichten, onver-
enigbaarheden, uurroosters en verlofregime.

Ze worden eveneens onderworpen aan de evaluatieregels die
toepasbaar zijn op de houders van een mandaat bij de instellingen.

Indien de geselecteerde kandidaten reeds personeelslid zijn van een
overheidsdienst, behouden zij de geldelijke anciënniteit die ze hebben
verkregen in hun oorspronkelijke instelling, maar ze verliezen hun
voordelen, van welke aarde deze ook moge zijn en die werden
toegepast in hun oorspronkelijke instelling.

HOOFDSTUK VI. — Slotbepaling

Art. 7. De Minister die bevoegd is voor Ambtenarenzaken is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

CHAPITRE IV. — Procédure de sélection

Art. 4. Les emplois de mandat des organismes sont conférés par le
Gouvernement aux candidats externes visés à l’article 1er du présent
arrêté dans les mêmes conditions et selon les mêmes règles que celles
fixées au livre 1er, titre IV, chapitre III du statut des organismes d’intérêt
public, articles 81 à 96, à l’exception des articles 85, alinéa 1er, 86, alinéa
3, 87, 88, alinéa 1er et 89, § 4.

CHAPITRE V. — Régime du mandat

Section 1re. — Régime sous contrat de travail

Art. 5. Un contrat de travail est conclu entre l’organisme d’intérêt
public, à l’intervention de l’organe habilité pour le faire, et le
mandataire désigné en application du présent arrêté.

Le contrat est conclu pour une durée indéterminée.

Il est rompu en cas de faute grave du mandataire ou lorsque le
mandat prend fin en cas de démission volontaire, d’absence pour congé
de maladie de plus de six mois, après une évaluation ″défavorable″
visée à l’article 134, § 1er, alinéa 2 du statut des organismes d’intérêt
public ou en cas de non-renouvellement du mandat visé à l’article 134,
§ 2, alinéa 3 et 4. du statut des organismes d’intérêt public.

Section 2. — Régime de travail

Art. 6. Les mandataires désignés conformément aux règles du
présent arrêté sont soumis aux mêmes règles du statut des organismes
d’intérêt public que celles applicables aux mandataires statutaires
desdits organismes, à l’exception de l’article 331bis du statut pécuniaire
et des règles relatives au congé de maladie.

Ils disposent des mêmes pouvoirs et des mêmes prérogatives liées à
cette fonction que celles qui sont conférées aux mandataires statutaires
des organismes d’intérêt public.

Ils doivent respecter les obligations et les conditions de travail
imposées aux organismes d’intérêt public, notamment les devoirs,
incompatibilités, horaires et régime de congés.

Ils sont également soumis aux règles d’évaluation applicables aux
titulaires de mandat des organismes d’intérêt public.

Si les candidats sélectionnés sont déjà membres du personnel d’un
service public, ils conservent les anciennetés pécuniaires qu’ils ont
acquises dans leur institution d’origine mais ils perdent le bénéfice des
avantages, de quelque nature qu’ils soient, qui leur étaient applicables
dans l’institution d’origine.

CHAPITRE VI. — Disposition finale

Art. 7. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget,

de la Fonction publique et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31265]N. 2007 — 2675

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
ten einde de voorwaarden te bepalen waaronder de mandatarissen
bij het ministerie worden aangewezen, ter uitvoering van artikel 30
bis van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de Bijzondere Wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsre-
geling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de besluiten van 25 april 2002,
van 19 september 2002 en deze van 26 september 2002 en de besluiten
van 30 april 2003, 3 juli 2003, 24 maart 2005 en 23 februari 2006,
inzonderheid artikel 30bis;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 28 maart 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 mei 2006;

Gelet op het protocol nr. 2006/10 van Sector XV van 17 augus-
tus 2006;

Gelet op het advies nr. 41.792/4 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2007;

Op voorstel van de Minister van Ambtenarenzaken,

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden
verstaan onder :

1° de Regering : de Brusselse Hoofdstedelijke Regering;

2° statuut van het ministerie : het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 6 mei 1999 houdende het administratief statuut en
de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

3° het ministerie : het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest;

4° externe kandidaten : de kandidaten bedoeld in artikel 30bis,
tweede lid van het statuut van het ministerie.

HOOFDSTUK II. — Toegankelijkheidsvoorwaarden
van de mandaatbetrekkingen

Art. 2. De mandaatbetrekkingen van het ministerie die overeenstem-
men met de graden van rang A4, A5, A6 en A7 zijn toegankelijk voor
externe kandidaten als bedoeld in artikel 1 van dit besluit bij beslissing
van de Regering.

HOOFDSTUK III. — Toelatingsvoorwaarden van de kandidaturen

Art. 3. Om zich kandidaat te stellen voor een mandaatbetrekking
van het ministerie, moeten de externe kandidaten als bedoeld in
artikel 1. van dit besluit, voldoen aan de volgende voorwaarden :

- voldoen aan de algemene toelatingsvoorwaarden als bedoeld in
artikel 25bis, § 2, 1° tot 3°, van het statuut van het ministerie;

- houder zijn van een diploma dat toegang verleent tot niveau A;

- ten minste zes jaar ervaring hebben in een leidinggevende functie.

Onder leidinggevende ervaring wordt verstaan ervaring inzake het
beheer in een overheidsdienst of in een organisatie uit de privé-sector.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31265]F. 2007 — 2675

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant les modalités de désignation de manda-
taires au ministère, en exécution de l’article 30bis de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999.
portant le statut administratif et pécuniaire des agents du ministère
de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises, notamment l’article 40;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, modifié par les arrêtés du
25 avril 2002, du 19 septembre 2002 et ceux du 26 septembre 2002 et par
les arrêtés des 30 avril 2003, 3 juillet 2003, 24 mars 2005 et 23 février 2006,
notamment l’article 30bis;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 mars 2006;

Vu l’accord du ministre du Budget, donné le 17 mei 2006;

Vu le protocole du comité du Secteur XV n° 2006/10 du 17 août 2006;

Vu l’avis n° 41.792/4 du Conseil d’Etat, donné le 21 février 2007;

Sur la proposition du ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’enten-
dre par :

1° gouvernement : le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale;

2° statut du ministère : l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 6. mai 1999 portant le statut administratif et
pécuniaire des agents du ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;

3° ministère : le ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;

4° les candidats externes : les candidats visés à l’article 30bis,
deuxième alinéa, du statut ministère.

CHAPITRE II. — Conditions d’ouverture des emplois de mandats

Art. 2. Les emplois de mandat du ministère correspondant aux
grades des rangs A4, A5, A6 et A7 sont ouverts aux candidats externes
visés à l’article 1er du présent arrêté par décision du Gouvernement.

CHAPITRE III. — Conditions d’admission des candidatures

Art. 3. Pour se porter candidats à un emploi de mandat du
ministère, les candidats externes visés à l’article 1er du présent arrêté
doivent remplir les conditions suivantes :

- satisfaire aux conditions d’admission générales visées à l’arti-
cle 25bis, § 2, 1° à 3°, du statut du ministère;

- être porteur d’un diplôme donnant accès au niveau A;

- compter au moins six ans d’expérience dans une fonction de
direction.

Par expérience dans une fonction dirigeante on entend l’expérience
en matière de gestion dans un service public ou dans une organisation
du secteur privé.
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HOOFDSTUK IV. — Selectieprocedure

Art. 4. De mandaatbetrekkingen van het ministerie worden door de
Regering toegekend aan de externe kandidaten als bedoeld in artikel 1.
van dit besluit volgens dezelfde voorwaarden en dezelfde regels
vastgelegd in boek 1, titel IV, hoofdstuk III, van het statuut van het
ministerie, artikelen 81 tot 93, met uitzondering van artikelen 85,
alinéa 1, 86, alinéa 3, 87, 88, alinéa 1, en 88bis, § 4.

HOOFDSTUK V. — Regime van het mandaat

Afdeling 1. — Regime onder arbeidscontract

Art. 5. Een arbeidscontract wordt afgesloten tussen het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, vertegenwoordigd door haar regering, en de
mandataris aangeduid ter uitvoering van dit besluit.

Het contract wordt afgesloten voor onbepaalde duur. Het wordt
verbroken ingeval van zware fout van de mandataris of wanneer het
mandaat wordt afgebroken bij vrijwillig ontslag, afwezigheid door
ziekteverlof langer dan zes maanden, na een evaluatie ″ongunstig″
bedoeld in artikel 129, § 1, tweede lid, van het statuut van het ministerie
of bij de niet-verlenging van het mandaat bedoeld in artikel 129, § 2,
derde en vierde lid van het statuut van het ministerie.

Afdeling 2. — Arbeidsregime

Art. 6. De mandatarissen aangeduid volgens de regels van dit
besluit worden onderworpen aan dezelfde regels van het statuut van
het ministerie als degene die worden toegepast op de statutaire
mandatarissen van het bovengenoemd ministerie, met uitzondering
van het artikel 325bis van het geldelijk statuut en de regels die
betrekking hebben op het ziekteverlof.

Ze beschikken over dezelfde rechten en prerogatieven verbonden aan
deze functie als degene die worden toegekend aan de statutaire
mandatarissen van het ministerie.

Ze moeten de verplichtingen en arbeidsvoorwaarden respecteren die
op het ministerie worden opgelegd, onder andere de plichten, onver-
enigbaarheden, uurroosters en verlofregime.

Ze worden eveneens onderworpen aan de evaluatieregels die
toepasbaar zijn op de houders van een mandaat bij het ministerie.

Indien de geselecteerde kandidaten reeds personeelslid zijn van een
overheidsdienst, behouden zij de geldelijke anciënniteit die ze hebben
verkregen in hun oorspronkelijke instelling, maar ze verliezen hun
voordelen, van welke aarde deze ook moge zijn en die werden
toegepast in hun oorspronkelijke instelling.

HOOFDSTUK 6. — Slotbepaling

Art. 7. De Minister die bevoegd is voor Ambtenarenzaken is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe Betrek-
kingen,

G. VAN HENGEL

CHAPITRE IV. — Procédure de sélection

Art. 4. Les emplois de mandat du ministère sont conférés par le
Gouvernement aux candidats externes visés à l’article 1er du présent
arrêté dans les mêmes conditions et selon les mêmes règles que celles
fixées au livre 1er, titre IV, chapitre III du statut du ministère, articles 81
à 93, à l’exception des articles 85, alinéa 1er, 86, alinéa 3, 87, 88, al. 1er

et 88bis, § 4.

CHAPITRE V. — Régime du mandat

Section 1re. — Régime sous contrat de travail

Art. 5. Un contrat de travail est conclu entre la Région de Bruxelles-
Capitale, représenté par son gouvernement, et le mandataire désigné en
application du présent arrêté.

Le contrat est conclu pour une durée indéterminée. Il est rompu en
cas de faute grave du mandataire ou lorsque le mandat prend fin en cas
de démission volontaire, d’absence pour congé de maladie de plus de
six mois, après une évaluation ″défavorable″ visée à l’article 129, § 1er,
al. 2, du statut du ministère ou en cas de non-renouvellement du
mandat visé à l’art. 129, § 2, alinéa 3 et 4, du statut du ministère.

Section 2. — Régime de travail

Art. 6. Les mandataires désignés conformément aux règles du
présent arrêté sont soumis aux mêmes règles du statut du ministère que
celles applicables aux mandataires statutaires dudit ministère, à
l’exception de l’article 325bis du statut pécuniaire et des règles relatives
au congé de maladie.

Ils disposent des mêmes pouvoirs et des mêmes prérogatives liées à
cette fonction que celles qui sont conférées aux mandataires statutaires
du ministère.

Ils doivent respecter les obligations et les conditions de travail
imposées au ministère, notamment les devoirs, incompatibilités, horai-
res et régime de congés.

Ils sont également soumis aux règles d’évaluation applicables aux
titulaires de mandat du ministère.

Si les candidats sélectionnés sont déjà membre du personnel d’un
service public, ils conservent les anciennetés pécuniaires qu’ils ont
acquises dans leur institution d’origine mais ils perdent le bénéfice des
avantages, de quelque nature qu’ils soient, qui leur étaient applicables
dans l’institution d’origine.

CHAPITRE VI. — Disposition finale

Art. 7. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VAN HENGEL
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31259]N. 2007 — 2676

26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 20 juli 2006 tot bepaling van de rechtspositie en de
bezoldigingsregeling van de contractuele personeelsleden van de
instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op de wet van 21 augustus 1987 tot wijziging van de wet
houdende organisatie van de agglomeraties en de federaties van
gemeenten en houdende bepalingen betreffende het Brusselse Gewest,
inzonderheid op artikel 27, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 maart 1989 tot oprichting van
het Brussels Instituut voor Milieubeheer, bekrachtigd door de wet van
16 juni 1989, inzonderheid op artikel 1, § 2;

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990. houdende oprichting van
de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende
Medische Hulp, inzonderheid op artikel 8, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 maart 1991 houdende
coördinatie van de wetten van 28 december 1984 en van 26 juni 1990
betreffende de afschaffing en de herstructurering van instellingen van
openbaar nut en andere overheidsdiensten, inzonderheid op artikelen 9
en 16;

Gelet op de ordonnantie van 3 december 1992 betreffende de
exploitatie en de ontwikkeling van het kanaal, de haven, de voorhaven
en de aanhorigheden ervan in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,
inzonderheid op artikel 17, gewijzigd bij de ordonnantie van 6 novem-
ber 2003;

Gelet op de ordonnantie van 18 januari 2001 houdende organisatie en
werking van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemidde-
ling, inzonderheid de artikelen 23 en 34;

Gelet op de ordonnantie van 26 juni 2003. houdende oprichting van
het Instituut ter Bevordering van het Wetenschappelijk Onderzoek en
de Innovatie van Brussel, inzonderheid op de artikel 3;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
20 juli 2006 tot bepaling van de rechtspositie en de bezoldigingsregeling
van de contractuele personeelsleden van de instellingen van openbaar
nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Gewestelijke
Vennootschap van de Haven van Brussel, gegeven op 19 juni 2006;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van de Brusselse
gewestelijke Huisvestingsmaatschappij, gegeven op 18 juli 2006;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Brusselse
gewestelijke dienst voor Arbeidsbemiddeling, gegeven op 23 augus-
tus 2006;

Gelet op het protocol van Sectorcomité XV nr. 2006/14 van 17 augus-
tus 2006;

Gelet op het advies nr. 41.790/4 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2007;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Openbaar Ambt;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 20 juli 2006 tot bepaling van de rechtspositie en de
bezoldigingsregeling van de contractuele personeelsleden van de
instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
wordt aangevuld als volgt :

« 4° in het kader van de toekenning van mandaatbetrekkingen, te
voorzien in de uitvoering van taken die een bijzondere kennis of ruime
ervaring op hoog niveau vereisen, beide relevant voor de uit te voeren
taken. »

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31259]F. 2007 — 2676

26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 20 juillet 2006 portant réglemen-
tation de la situation administrative et pécuniaire des membres du
personnel contractuel des organismes d’intérêt public de la Région
de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, notamment l’article 11;

Vu la loi du 21 août 1987 modifiant la loi organisant les aggloméra-
tions et les fédérations de communes et portant des dispositions
relatives à la Région bruxelloise, notamment l’article 27, § 3;

Vu l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant l’Institut bruxellois pour la
gestion de l’environnement, confirmé par la loi du 16 juin 1989,
notamment l’article 1er, § 2;

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’Incendie et d’aide médicale urgente, notamment l’article 8, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 13 mars 1991 portant coordination des lois du
28 décembre 1984 et du 26 juin 1990 relatives à la suppression et à la
restructuration d’organismes d’intérêt public et des services de l’Etat,
notamment les articles 9 et 16;

Vu l’ordonnance du 3 décembre 1992 relative à l’exploitation et au
développement du canal, de l’avant-port et de leurs dépendances dans
la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 17, modifié par
l’ordonnance du 6 novembre 2003;

Vu l’ordonnance du 18 janvier 2001 portant organisation et fonction-
nement de l’Office régional bruxellois de l’Emploi, notamment les
articles 23 et 34;

Vu l’ordonnance du 26 juin 2003 portant création de l’Institut
d’Encouragement de la recherche scientifique et de l’Innovation de
Bruxelles, notamment l’article 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 juillet 2006 portant réglementation de la situation administrative et
pécuniaire des membres du personnel contractuel des organismes
d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’avis du comité de gestion de la Société régionale du Port de
Bruxelles, donné le 19 juin 2006;

Vu l’avis du conseil d’administration de la Société du logement de la
Région bruxelloise, donné 18 juillet 2006;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office régional bruxellois de
l’Emploi, donné le 23 août 2006;

Vu le protocole du Comité de Secteur XV n° 2006/14 du 17 août 2006;

Vu l’avis n° 41.790/4 du Conseil d’Etat, donné le 21 février 2007;

Sur la proposition du Ministre chargé de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 20 juillet 2006 portant réglementation de la
situation administrative et pécuniaire des membres du personnel
contractuel des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale, est complété comme suit :

« 4° pourvoir, dans le cadre de l’attribution d’emplois de mandats, à
l’exécution de tâches exigeant des connaissances particulières ou une
expérience large de haut niveau, toutes les deux pertinentes pour les
tâches à exécuter. ».
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Art. 2. De Minister van Openbaar Ambt is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31261]N. 2007 — 2677
26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de
bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het Ministerie van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de Bijzondere Wet van 12 januari 1989. met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsre-
geling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de besluiten van 25 april 2002,
van 19 september 2002 en deze van 26 september 2002 en de besluiten
van 30 april 2003, 3 juli 2003, 24 maart 2005 en 23 februari 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
28 maart 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 mei 2006;

Gelet op het protocol nr. 2006/9 van Sector XV van 17 augustus 2006;
Gelet op het advies nr. 41.791/4 van de Raad van State, gegeven op

21 februari 2007;
Op voorstel van de minister van Ambtenarenzaken;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Hoofdstuk VII van Titel II van Boek I van het besluit van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 6 mei 1999 houdende het
administratief statuut en de bezoldingingsregeling van de ambtenaren
van het ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bestaande
uit de artikelen 24 en 24bis, wordt vervangen door de volgende
bepalingen :

« Hoofdstuk VII. De selectiecommissies en de evaluatiecommissie

Artikel 24. Met het oog op de toekenning van de mandaatbetrekkin-
gen bedoeld in artikel 81. worden er hiertoe bevoegde selectiecommis-
sies opgericht. De selectiecommissies worden samengesteld in functie
van de te begeven mandaatbetrekkingen en bestaan elk uit ten minste
vijf en ten hoogste zeven leden.

De Regering wijst op voordracht van de minister de leden van een
selectiecommissie aan telkens als een mandaatbetrekking bedoeld in
artikel 81. vacant wordt verklaard en duidt één onder hen aan als
voorzitter. De leden van de selectiecommissies beschikken over exper-
tise met betrekking tot de materies die ressorteren onder de te begeven
mandaatbetrekking en/of met betrekking tot overheidsmanagement.
De aanstelling van de leden van een selectiecommissie is beperkt tot de
selectieprocedure waarvoor zij zijn aangesteld.

Ten hoogste twee derden van de leden van een selectiecommissie
behoort tot hetzelfde geslacht.

De minister, voor het geheel van de selectiecommissies :

1° duidt twee effectieve en twee plaatsvervangende secretarissen aan
die tot een verschillende taalrol behoren;

Art. 2. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget,

de la Fonction publique et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31261]F. 2007 — 2677
26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant modification de l’arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents du Ministère de la
Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises, notamment l’article 40;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale; modifié par les arrêtés du
25 avril 2002, du 19. septembre 2002 et ceux du 26 septembre 2002. et
par les arrêtés des 30 avril 2003, 3 juillet 2003, 24 mars 2005 et
23 février 2006;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 mars 2006;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 mai 2006;

Vu le protocole du comité du secteur XV n° 2006/9 du 17 août 2006;
Vu l’avis n° 41.791/4 du Conseil d’Etat, donné le 21 février 2007;

Sur la proposition du ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Chapitre VII du Titre II du Livre Ier de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999
portant le statut administratif et pécuniaire des agents du ministère de
la Région de Bruxelles-Capitale, comprenant les articles 24 et 24bis, est
remplacé par les dispositions suivantes :

« Chapitre VII. Des commissions de sélection et de la commission
d’évaluation

Article 24. Il est créé des commissions de sélection compétentes en
vue de l’attribution des emplois de mandat visés à l’article 81. Les
commissions de sélection sont composées en fonction des emplois de
mandat à attribuer et comprennent, chacune, cinq membres au moins et
sept membres au plus.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, désigne les
membres de chacune des commissions de sélection chaque fois qu’un
emploi de mandat visé à l’article 81 est déclaré vacant et désigne le
président parmi ceux-ci. Les membres des commissions de sélection
disposent d’une expertise en rapport avec les matières qui relèvent de
l’emploi de mandat à attribuer et/ou en rapport avec le management
du secteur public. La désignation des membres des commissions de
sélection est limitée à la procédure de sélection pour laquelle ils ont été
désignés.

Les deux tiers au plus des membres de chacune des commissions de
sélection appartiennent au même sexe.

Pour l’ensemble des commissions de sélection, le ministre :

1° désigne deux secrétaires effectifs et deux secrétaires suppléants de
rôle linguistique différent;
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2° bepaalt de vergoeding toegekend aan de voorzitter en de leden
van de selectiecommissies;

De Regering, op voorstel van de minister, stelt het huishoudelijk
reglement van de selectiecommissies op.

De selectiecommissies vervullen de opdrachten die hen worden
toegewezen door dit besluit.

De Regering kan, op voordracht van minister, een extern selectie- en
assessmentbureau aanstellen dat de selectiecommissie ondersteunt in
zijn werkzaamheden.

Art. 24bis. Niemand kan worden aangeduid tot lid van een selectie-
commissie die in welke hoedanigheid dan ook belang heeft bij de
desbetreffende selectieprocedure.

De leden van de selectiecommissies zijn gebonden tot geheimhou-
ding omtrent de beraadslagingen en besluiten alsmede aangaande elke
inlichting waarvan zij kennis zouden hebben gekregen bij het uitvoeren
van hun opdracht.

Art. 24ter. Met het oog op de evaluatie van de mandaathouders
bedoeld in artikel 127 wordt er een evaluatiecommissie opgericht. De
evaluatiecommissie bestaat uit zeven leden die beschikken over
expertise met betrekking tot overheidsmanagement en die niet behoren
tot diensten die ressorteren onder het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De Regering wijst op voordracht van de minister de leden van de
evaluatiecommissie aan alsook de voorzitter onder hen. De Regering
wijst eveneens op voordracht van de minister vier plaatsvervangende
leden aan die beantwoorden aan dezelfde criteria als de effectieve
leden. Wanneer één van de leden afwezig of verhinderd is, wijst de
voorzitter het plaatsvervangend lid aan dat hem zal vervangen.
Wanneer de voorzitter afwezig is, komt het voorzitterschap toe aan het
oudste effectieve lid.

De leden worden aangesteld voor een periode van vijf jaar. Hun
aanstelling is hernieuwbaar.

Ten hoogste twee derden van de leden van de evaluatiecommissie
behoort tot hetzelfde geslacht.

De minister duidt twee effectieve en twee plaatsvervangende secre-
tarissen aan van verschillende taalrol om de evaluatiecommissie bij te
staan.

De minister bepaalt de vergoeding toegekend aan de voorzitter en de
leden van de evaluatiecommissie.

De Regering, op voorstel van de minister, stelt het huishoudelijk
reglement van de evaluatiecommissies op.

De evaluatiecommissie vervult de opdrachten die haar worden
toegewezen door dit besluit. De Regering kan haar bijkomende
bevoegdheden toewijzen.

Leden van de evaluatiecommissie die in welke hoedanigheid dan
ook bij een door de commissie onderzocht dossier betrokken zijn,
onthouden zich van zitting.

De leden van de evaluatiecommissie zijn gebonden tot geheimhou-
ding omtrent de beraadslagingen en besluiten alsmede aangaande elke
inlichting waarvan zij kennis zouden hebben gekregen bij het uitvoeren
van hun opdracht. ».

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt een artikel 30bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 30bis. De mandaten van rang A4, A5, A6. en A7 worden vacant
verklaard via een open procedure, waarbij gelijktijdig interne en
externe kandidaten meedingen.

Onder externe kandidaten dient te worden verstaan, alle andere
kandidaten dan de statutaire personeelsleden van het ministerie en de
instellingen van openbaar nut bedoeld in artikel 2, § 1 van het besluit
van de Brussels Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de
ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Onverminderd de toepassing van de wet van 3. juli 1978 op de
arbeidsovereenkomsten bepaalt de Regering de modaliteiten volgens
dewelke de externe kandidaten een mandaat kunnen opnemen bij het
ministerie alsook de modaliteiten. ».

2° fixe l’allocation accordée au président et aux membres;

Le Gouvernement établit, sur la proposition du ministre, le règlement
d’ordre intérieur des commissions de sélection.

Les commissions de sélection remplissent les missions qui leur sont
assignées par le présent arrêté.

Le Gouvernement peut, sur la proposition du ministre, désigner un
bureau externe de sélection et d’assessment pour assister la commission
de sélection dans ses activités.

Art. 24bis. Quiconque aurait un intérêt en quelle que qualité que ce
soit dans la procédure de sélection ne peut être désigné comme membre
de la commission de sélection.

Les membres de la commission de sélection sont liés par le secret en
ce qui concerne les débats et délibérations ainsi que pour toute
information dont ils auraient eu connaissance dans l’exercice de leur
mission.

Art. 24ter. Il est créé une commission d’évaluation chargée de
l’évaluation des titulaires de mandat visée à l’article 127. La commis-
sion d’évaluation est composée de sept membres qui disposent d’une
expertise en rapport avec le management du secteur public et qui ne
ressortissent pas aux services qui relèvent de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Le Gouvernement, sur la proposition du ministre, désigne les
membres de la commission d’évaluation ainsi que le président parmi
ceux-ci. Le gouvernement désigne également sur proposition du
ministre quatre membres suppléants qui répondent aux mêmes critères
que les membres effectifs. En cas d’absence ou d’empêchement d’un
membre, un suppléant est désigné par le président. En cas d’absence du
président, la présidence est attribuée au plus âgé des membres effectifs
présents.

Les membres sont désignés pour une période de cinq ans. Leur
désignation est renouvelable.

Les deux tiers au plus des membres appartiennent au même sexe.

Le ministre désigne deux secrétaires effectifs et deux secrétaires
suppléants de rôle linguistique différent pour assister la commission
d’évaluation.

Le ministre fixe l’allocation accordée au président et aux membres de
la commission d’évaluation.

Le Gouvernement établit, sur la proposition du ministre, le règlement
d’ordre intérieur des commissions d’évaluation.

La commission d’évaluation remplit les missions qui lui sont
assignées par le présent arrêté. Le Gouvernement peut lui confier des
compétences supplémentaires.

Les membres de la commission d’évaluation qui en quelle que qualité
que ce soit seraient concernés par un dossier examiné par la commis-
sion s’abstiennent de siéger.

Les membres de la commission d’évaluation sont liés par le secret en
ce qui concerne les débats et délibérations ainsi que pour toute
information dont ils auraient eu connaissance dans l’exercice de leur
mission. ».

Art. 2. Un article 30bis, rédigé comme suit, est inséré dans le même
arrêté :

« Art. 30bis. Les mandats des rangs A4, A5, A6. et A7 sont déclarés
vacants par procédure ouverte, lors de laquelle des candidats internes
et externes concourent en même temps.

Il y lieu d’entendre par candidats externes, tous les autres candidats
que les membres du personnel statutaire du ministère et des organis-
mes d’intérêt public visés à l’article 2, § 1er de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002. portant le
statut administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt
public de la Région de Bruxelles-Capitale.

Sans préjudice de l’application de la loi du 3. juillet 1978 relative aux
contrats de travail, le Gouvernement fixe les modalités selon lesquelles
les candidats externes peuvent recevoir un mandat au ministère. ».
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Art. 3. Artikel 82 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 4. Artikel 83, tweede lid van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« Onder overheid moet worden verstaan :

1° voor een mandaat van rang A4 : de directeurgeneraal van het
bestuur waartoe de mandaathouder behoort en de functioneel bevoegde
minister;

2° voor een mandaat van rang A5 : de secretarisgeneraal, de
adjunct-secretaris-generaal en de Regering op voorstel van de functio-
neel bevoegde minister(s);

3° voor een mandaat van rang A6 en rang A7 : de Regering, op
voorstel van de minister. »

Art. 5. Artikel 86, tweede lid van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« De ambtenaar die zijn mandaat beëindigt kan dit verlengen volgens
de voorwaarden voorzien in artikel 129, § 2. »

Art. 6. Artikel 88, eerste lid van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt :

« De mandaten van rang A4, A5, A6 en A7 staan open voor
ambtenaren van niveau A die ten minste twaalf jaar anciënniteit van
niveau A hebben of ten minste zes jaar leidinggevende ervaring hebben.

Onder leidinggevende ervaring wordt verstaan ervaring inzake het
beheer in een overheidsdienst of in een organisatie uit de privésector. »

Art. 7. In artikel 88ter van hetzelfde besluit worden volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 en § 2, worden de woorden « hoge raad » vervangen door
het woord « selectiecommissie »;

2° in § 2, tweede lid worden de woorden « twintig werkdagen »
vervangen door de woorden « dertig dagen »;

3° in § 3 wordt het 4° geschrapt.

Art. 8. Artikel 88quater van hetzelfde besluit wordt vervangen als
volgt :

« Art. 88quater. § 1. De selectiecommissie controleert de algemene en
bijzondere toelatingsvoorwaarden van de kandidaten.

De kandidaten die niet voldoen aan deze voorwaarden worden van
de selectie uitgesloten door een gemotiveerde beslissing van de
selectiecommissie. Deze beslissing wordt aan de uitgesloten kandida-
ten meegedeeld per aangetekend schrijven.

Binnen de vijftien dagen die volgen op deze officiële kennisgeving
kan iedere kandidaat bezwaar aantekenen per aangetekend schrijven
aan de voorzitter van de selectiecommissie en kan hij vragen gehoord
te worden. De kandidaat kan zich laten bijstaan door een persoon van
zijn keuze.

Na onderzoek van het bezwaar doet de selectiecommissie een
definitieve uitspraak over de toelaatbaarheid en deelt haar beslissing
mee per aangetekend schrijven.

Wanneer de selectiecommissie een uitspraak doet over de toelatings-
voorwaarden van de kandidaten, begint de termijn voorzien om zijn
advies te geven te lopen vanaf de dag waarop de commissie een
definitieve uitspraak heeft gedaan over de toelatingsvoorwaarden.

§ 2. De selectiecommissie nodigt de kandidaten uit voor een gesprek.

Wat betreft de mandaatbetrekkingen van rang A4. hoort de selectie-
commissie de mandaathouder van rang A5, A6 of A7 onder wiens
bevoegdheid de materies vallen die afhangen van de betrokken
mandaatbetrekking, met betrekking tot de algemene competenties en
het functieprofiel van de te begeven betrekking.

De selectiecommissie geeft een gemotiveerd advies over de gelijk-
waardigheidsgraad van de competenties, van de relationele en mana-
gementvaardigheden van iedere kandidaat met betrekking tot de
elementen vervat in het verzoek om advies bedoeld in artikel 88ter, § 3.

Na een vergelijking van de diploma’s en de verdiensten van de
kandidaten, deelt de selectiecommissie de kandidaten in hetzij in groep
A «geschikt» hetzij in groep B «niet geschikt».

In de groep A worden de kandidaten gerangschikt. Als geoordeeld
wordt dat ze gelijkwaardig zijn, worden ze ex aequo gerangschikt.

Art. 9. De artikelen 89 tot en met 92 van hetzelfde besluit worden
geschrapt.

Art. 3. L’article 82 du même arrêté est abrogé.

Art. 4. L’article 83, deuxième alinéa du même arrêté est remplacé
comme suit :

« Il y a lieu d’entendre par autorité :

1° pour un mandat de rang A4 : le directeur général de l’administra-
tion dans laquelle se situe l’emploi de mandat et le ministre fonction-
nellement compétent;

2° pour un mandat de rang A5 : le secrétaire général, le secrétaire
général adjoint et le Gouvernement sur proposition du(des) ministre(s)
fonctionnellement compétent(s);

3° pour un mandat de rang A6 et A7 : le Gouvernement sur
proposition du ministre. »

Art. 5. L’article 86, deuxième alinéa du même arrêté est remplacé
comme suit :

« L’agent qui termine son mandat peut prolonger celui-ci dans les
conditions prévues à l’article 129, § 2. »

Art. 6. L’article 88, première alinéa du même arrêté est remplacé
comme suit :

« Les mandats des rangs A4, A5, A6 et A7 sont ouverts aux agents du
niveau A qui comptent au moins douze années d’ancienneté de niveau
A ou qui disposent d’une expérience d’au moins six ans dans une
fonction dirigeante.

Par expérience dans une fonction dirigeante on entend l’expérience
en matière de gestion dans un service public ou dans une organisation
du secteur privé. »

Art. 7. A l’article 88ter du même arrêté sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° aux § 1er et § 2, les mots « Le Conseil supérieur » sont remplacés
par les mots « La commission de sélection »;

2° au § 2, deuxième alinéa, les mots « vingt jours ouvrables » sont
remplacés par les mots « trente jours »;

3° au § 3, le 4° est supprimé.

Art. 8. L’article 88quater du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 88quater. § 1er. La commission de sélection vérifie les conditions
générales et particulières d’admissibilité des candidats.

Les candidats qui ne satisfont pas à ces conditions sont exclus de la
sélection par décision motivée de la commission. Cette décision est
notifiée aux candidats exclus par lettre recommandée à la poste.

Dans les quinze jours qui suivent cette notification, chaque candidat
peut introduire une réclamation par lettre recommandée à la poste
auprès du Président de la commission et peut demander à être entendu.
Le candidat peut se faire assister par une personne de son choix.

Après examen de la réclamation, la commission statue définitivement
sur l’admissibilité et notifie sa décision par lettre recommandée.

Lorsque la commission statue sur les conditions d’admissibilité des
candidats, le délai prévu pour rendre son avis commence à courir à
partir du jour où la commission s’est prononcée définitivement sur les
conditions d’admissibilité.

§ 2. La commission de sélection invite les candidats à un entretien.

En ce qui concerne les emplois de mandat de rang A4, la commission
de sélection entend le mandataire de rang A5, A6 ou A7 ayant dans ses
attributions les matières relevant de l’emploi de mandat concerné, au
sujet des compétences générales et du profil de fonction de l’emploi à
pourvoir.

La commission de sélection émet un avis motivé sur le degré
d’adéquation des compétences, d’aptitude relationnelle et de manage-
ment de chaque candidat par rapport aux éléments contenus dans la
demande d’avis visée à l’article 88ter, § 3.

Après comparaison des titres et mérites des candidats, les candidats
sont inscrits soit dans le groupe A « apte », soit dans le groupe B « pas
apte ».

Dans le groupe A, les candidats sont classés. Quand les candidats
sont jugés équivalents, ils sont classés ex aequo.

Art. 9. Les articles 89 jusqu’à 92 du même arrêté sont supprimés.
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Art. 10. Artikel 93 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 93. De Regering duidt de mandaathouders aan onder de
kandidaten van groep A. Ze motiveert haar beslissing. ».

Art. 11. Artikel 128 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 128. De evaluatiecommissie evalueert de mandaathouder over
de wijze waarop hij het mandaat heeft uitgeoefend.

Ze neemt kennis van het verslag opgesteld door de mandaathouder
en nodigt deze uit voor een evaluatiegesprek.

De vermelding « gunstig » wordt toegekend aan de mandaathouder
wanneer deze de doelstellingen die hem bij het begin van zijn mandaat
werden opgedragen heeft bereikt.

De vermelding « voldoende » wordt toegekend aan de mandaathou-
der wanneer hij de doelstellingen gedeeltelijk heeft bereikt.

De vermelding « ongunstig » wordt toegekend aan de mandaathou-
der wanneer de doelstellingen niet of in zeer geringe mate zijn
gerealiseerd.

In zijn evaluatie moet de evaluatiecommissie rekening houden met
onvoorziene omstandigheden of omstandigheden, die het geheel of
gedeeltelijk realiseren van de vastgestelde objectieven onmogelijk
hebben gemaakt.

De evaluatie wordt aan de geëvalueerde meegedeeld bij aangetekend
schrijven. »

Art. 12. Artikel 129 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 129. § 1. Een eerste evaluatie heeft plaats twee jaar na het begin
van het mandaat.

Indien bij deze evaluatie de vermelding « ongunstig » wordt weer-
houden heeft een bijkomende evaluatie plaats zes maanden na deze
eerste evaluatie. Als de bijkomende evaluatie van de mandaathouder
eveneens ongunstig is wordt zijn mandaat definitief beëindigd en kan
hij niet deelnemen aan een nieuwe toekenningsprocedure voor het
mandaat dat hij bekleedt.

§ 2. Een tweede evaluatie heeft plaats zes maanden voor het einde
van het mandaat.

Indien op het einde van deze tweede evaluatie de mandataris de
vermelding « gunstig » bekomt, dan kan de Regering zijn mandaat
verlengen zonder dat er wordt overgegaan tot een nieuwe toekennings-
procedure voor het mandaat dat hij bekleedt. De mandaathouder stelt,
bij de hernieuwing van zijn mandaat, een beheersplan op zoals bedoeld
in artikel 83, eerste lid, dat rekening houdt met de te bereiken
doelstelling vastgelegd door de overheid.

Indien de mandaathouder de vermelding « voldoende » bekomt,
dan wordt zijn mandaat niet verlengd maar kan hij deelnemen aan een
nieuwe toekenningsprocedure voor het mandaat dat hij bekleedt.

Indien de mandaathouder de vermelding « ongunstig » bekomt, dan
wordt zijn mandaat definitief beëindigd en kan hij niet deelnemen aan
de nieuwe toekenningsprocedure voor het mandaat dat hij bekleedt. »

Art. 13. In artikel 130 van hetzelfde besluit worden het tweede en
derde lid vervangen door één lid, luidende :

« De Regering spreekt zich uit over het beroep van een mandaathou-
der. ».

Art. 14. In artikel 131 van hetzelfde besluit worden de woorden
« directieraad of de » geschrapt.

Art. 15. In artikel 416 van hetzelfde besluit worden de woorden
« Hoge Raad » vervangen door het woord « evaluatiecommissie ».

Art. 16. De artikelen 417 en 418 van hetzelfde besluit worden
geschrapt.

Art. 17. Een artikel 451octies wordt ingevoerd in hetzelfde besluit,
luidende als volgt :

«Art. 451octies. In afwijking van artikel 30bis stelt de Regering de
mandaten van rang A4, A5, A6. en A7 gelijktijdig open voor de
statutaire ambtenaren en de contractuele personeelsleden van de
openbare sector, voor personeelsleden van een parlementaire vergade-
ring en voor personeelsleden van de raden van de gemeenschapscom-
missies.

De bepaling bedoeld in het eerste lid is slechts één maal van
toepassing bij wijze van overgangsmaatregel bij de eerste vacantver-
klaring van deze betrekkingen.

Art. 10. L’article 93 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 93. Le Gouvernement désigne les mandataires parmi les
candidats du groupe A. Il motive sa décision. ».

Art. 11. L’article 128 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 128. La commission d’évaluation évalue le mandataire sur la
manière dont il a exercé le mandat.

Elle prend connaissance du rapport rédigé par le mandataire et invite
celui-ci à un entretien d’évaluation.

La mention « favorable » est attribuée au mandataire lorsque celui-ci
atteint pleinement les objectifs qui lui ont été assignés au début de son
mandat.

La mention « satisfaisant » est attribuée au mandataire lorsque les
objectifs ont été partiellement réalisés par lui.

La mention « défavorable » est attribuée au mandataire lorsque les
objectifs n’ont pas ou peu été réalisés.

Dans son évaluation, la commission d’évaluation doit tenir compte
des circonstances imprévisibles ou indépendantes, qui ont rendu
impossible la réalisation totale ou partielle des objectives fixés.

L’évaluation est notifiée à l’évalué par lettre recommandée à la
poste. »

Art. 12. L’article 129 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 129. § 1er. Une première évaluation a lieu deux ans après le
début du mandat.

Au cas où cette évaluation se termine par la mention « défavorable »,
une évaluation complémentaire a lieu après six mois qui suivent cette
première évaluation.Si la mention attribuée au mandataire à l’issue de
l’évaluation complémentaire est défavorable, son mandat prend fin
définitivement et il ne peut participer à une nouvelle procédure de
désignation au poste de mandat qu’il occupe.

§ 2. Une seconde évaluation a lieu six mois avant la fin du mandat.

Si, à l’issue de cette seconde évaluation, la mention attribuée au
mandataire est « favorable », le Gouvernement peut renouveler son
mandat sans qu’il soit procédé à une nouvelle procédure de désignation
au poste de mandat qu’il occupe. Le mandataire établit, à l’occasion du
renouvellement de son mandat, un plan de gestion tel que visé à
l’article 83, alinéa 1er, qui tient compte des objectifs à atteindre fixés par
l’autorité.

Si la mention attribuée au mandataire est « satisfaisant », son mandat
n’est pas renouvelé mais il peut participer à la nouvelle procédure de
désignation au poste de mandat qu’il occupe.

Si la mention attribuée au mandataire est « défavorable », son
mandat prend fin définitivement et il ne peut participer à la nouvelle
procédure de désignation au poste de mandat qu’il occupe. »

Art. 13. A l’article 130 du même arrêté, la deuxième et troisième
alinéa sont remplacées par une alinéa, rédigé comme suit :

« Le Gouvernement statue sur le recours d’un mandataire. »

Art. 14. A l’article 131 du même arrêté, les mots « conseil de
direction ou le » sont supprimés.

Art. 15. A l’article 416 du même arrêté, les mots « le Conseil
supérieur » sont remplacés par les mots « la commission d’évaluation ».

Art. 16. Les articles 417 et 418 du même arrêté sont supprimés.

Art. 17. Un article 451octies est inséré dans le même arrêté, rédigé
comme suit :

« Art 451octies. Par dérogation à l’’article 30bis, le Gouvernement
ouvre les mandats des rangs A4, A5, A6 et A7 simultanément aux
agents statutaires et aux membres du personnel contractuel du secteur
public, aux membres du personnel d’une assemblée parlementaire et
aux membres du personnel des Conseils des commissions communau-
taires.

La dispositions visée à l’alinéa 1er ne s’applique q’une seule fois à
titre transitoire lors de la première déclaration de cavance desdits
emplois.
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Indien er bij de eerste vacantverklaring van een mandaatbetrekking
onvoldoende geschikt bevonden kandidaten zijn, wordt de betrokken
mandaatbetrekking vacant verklaard via een open procedure, zoals
bedoeld in artikel 30bis. »

Art. 18. De Minister bevoegd voor Openbaar Ambt wordt belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31262]N. 2007 — 2678
26 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 13 februari 2003 tot bepaling van de rechtspositie en
de bezoldigingsregeling van de contractuele personeelsleden van
het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de Bijzondere Wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
13 februari 2003 tot bepaling van de rechtspositie en de bezoldigings-
regeling van de contractuele personeelsleden van het Ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest gewijzigd door het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 juli 2006;

Gelet op het protocol van Sectorcomité XV nr. 2006/13 van 17 augus-
tus 2006;

Gelet op het advies nr. 41.789/4 van de Raad van State, gegeven op
21 februari 2007;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Openbaar Ambt,
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 13 februari 2003 tot bepaling van de rechtspositie en de
bezoldigingsregeling van de contractuele personeelsleden van het
Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 20 juli 2006,
wordt aangevuld als volgt :

« 4° in het kader van de toekenning van mandaatbetrekkingen, te
voorzien in de uitvoering van taken die een bijzondere kennis of ruime
ervaring op hoog niveau vereisen, beide relevant voor de uit te voeren
taken. »

Art. 2. De Minister van Openbaar Ambt is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

S’il y a, lors de la première déclaration de vacance d’un emploi de
mandat, insuffisamment de candidats jugés aptes, ledit emploi de
mandat est déclaré vacant par procédure ouverte, visée à l’arti-
cle 30bis. »

Art. 18. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31262]F. 2007 — 2678
26 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 13 février 2003 portant réglemen-
tation de la situation administrative et pécuniaire des membres du
personnel contractuel du Ministère de la Région de Bruxelles-
Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises, notamment l’article 40;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
13 février 2003 portant réglementation de la situation administrative et
pécuniaire des membres du personnel contractuel du ministère de la
Région de Bruxelles-Capitale, modifié par l’arrêté du Gouvernement de
la Région de Bruxelles-Capitale du 20 juin 2006;

Vu le protocole du Comité de Secteur XV n° 2006/13 du 17 août 2006;

Vu l’avis n° 41.789/4 du Conseil d’Etat, donné le 21 février 2007;

Sur la proposition du Ministre chargé de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 13 février 2003 portant réglementation de la
situation administrative et pécuniaire des membres du personnel
contractuel du ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, modifié
par l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 juin 2006 est complété comme suit :

« 4° pourvoir, dans le cadre de l’attribution d’emplois de mandats, à
l’exécution de tâches exigeant des connaissances particulières ou une
expérience large de haut niveau, toutes les deux pertinentes pour les
tâches à exécuter. »

Art. 2. Le Ministre de la Fonction Publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget,

de la Fonction publique et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31258]N. 2007 — 2679

3 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van de bijlage I van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 6 mei 1999, houdende het admini-
stratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van
het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989. met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 40, § 1, gewijzigd bij de
speciale wet van 16 juli 1993;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999. houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de besluiten van 25. april 2002,
van 19 september 2002 en deze van 26 september 2002 en de besluiten
van 30. april 2003, 3 juli 2003, 24 maart 2005, 16 juni 2005 en
23 februari 2006;

Gelet op het sectoraal akkoord 2005-2006, punt 2.2. van het proto-
col 2006/19 van 8 december 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 januari 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
1 februari 2007;

Op voorstel van de Minister van Openbaar Ambt;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De weddenschalen van de niveau E voorzien in de bijlage
I van het besluit van 6 mei 1999 houdende het administratief statuut en
de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het Ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bedoeld in artikel 322 van dit besluit,
gewijzigd door de besluiten van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 25 april 2002, van 19 september 2002 en van 26 september 2002. tot
vierde wijziging, worden vervangen door de weddenschalen die
voorkomen in de bijlage van dit besluit.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Openbaar Ambt wordt belast met
de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 3 mei 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31258]F. 2007 — 2679

3 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999, portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 40, § 1er, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, modifié par les arrêtés du
25 avril 2002, du 19 septembre 2002 et ceux du 26. septembre 2002 et par
les arrêtés des 30 avril 2003, 3 juillet 2003, 24 mars 2005, 16 juin 2005 et
23 février 2006;

Vu l’accord sectoriel 2005-2006, point 2.2. du protocole 2006/19 du
8 décembre 2006;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 janvier 2007;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er février 2007;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les échelles de traitement du niveau E prévues à
l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, visée à
l’article 322 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 25 avril 2002, du 19. septem-
bre 2002 et du 26 septembre 2002, portant quatrième modification, sont
remplacées par les échelles de traitement figurant à l’annexe du présent
arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2007.

Art. 3. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 mai 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL

34623MONITEUR BELGE — 22.06.2007 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Annexe — Bijlage

Ancienneté
Anciëniteit E101 E102 E103 E200

0 13389,00 13490,00 14531,00 14844,00

1 13521,00 13602,00 14643,00 15198,00

2 13521,00 13714,00 14755,00 15198,00

3 14016,00 14745,00 15836,00 15552,00

4 14158,00 14745,00 15836,00 15552,00

5 14158,00 14887,00 16028,00 15906,00

6 14300,00 14887,00 16028,00 15906,00

7 14300,00 15029,00 16220,00 16260,00

8 14442,00 15029,00 16220,00 16260,00

9 14442,00 15171,00 16412,00 16614,00

10 14584,00 15171,00 16412,00 16614,00

11 14584,00 15313,00 16574,00 16968,00

12 15019,00 15687,00 16968,00 16968,00

13 15171,00 15910,00 17130,00 17322,00

14 15313,00 15910,00 17130,00 17322,00

15 15313,00 16052,00 17292,00 17676,00

16 15455,00 16052,00 17292,00 17676,00

17 15455,00 16194,00 17454,00 18030,00

18 15597,00 16194,00 17454,00 18030,00

19 15597,00 16336,00 17616,00 18384,00

20 15739,00 16336,00 17616,00 18384,00

21 15739,00 16478,00 17778,00 18889,00

22 15881,00 16478,00 17778,00

23 15881,00 16620,00 17940,00

24 16023,00 16620,00 17940,00

25 16023,00 16762,00 18173,00

26 16094,00

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 3 mei 2007 tot wijziging van de bijlage I
van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsre-
geling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,

G. VAN HENGEL

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 3 mai 2007 modifiant l’annexe Ire de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 6 mai 1999
portant le statut administratif et pécuniaire des agents du Ministère de
la Région de Bruxelles-Capitale.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,

G. VAN HENGEL
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31264]N. 2007 — 2680

3 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
wijziging van de bijlage I van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtena-
ren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op de wet van 21 augustus 1987 tot wijziging van de wet
houdende organisatie van de agglomeraties en de federaties van
gemeenten en houdende bepalingen betreffende het Brusselse Gewest,
inzonderheid op artikel 27, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 maart 1989. tot oprichting van
het Brussels Instituut voor Milieubeheer, bekrachtigd door de wet van
16. juni 1989, inzonderheid op artikel 1, § 2;

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990. houdende oprichting van
de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende
Medische Hulp, inzonderheid op artikel 8, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 maart 1991 houdende
coördinatie van de wetten van 28 december 1984 en van 26 juni 1990.
betreffende de afschaffing en de herstructurering van instellingen van
openbaar nut en andere overheidsdiensten, inzonderheid op de
artikelen 9 en 16;

Gelet op de ordonnantie van 3 december 1992. betreffende de
exploitatie en de ontwikkeling van het kanaal, de haven, de voorhaven
en de aanhorigheden ervan in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,
inzonderheid op artikel 17, vierde lid, gewijzigd bij de ordonnantie van
29 januari 2001;

Gelet op de ordonnantie van 18 januari 2001. houdende organisatie
en werking van de Brusselse Gewestelijke Dienst voor Arbeidsbemid-
deling, inzonderheid op de artikelen 23 en 34;

Gelet op de ordonnantie van 26 juni 2003. houdende oprichting van
het Instituut ter Bevordering van het Wetenschappelijk Onderzoek en
de Innovatie van Brussel, inzonderheid op de artikel 3;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, gewijzigd door de besluiten
van 26 september 2002 en de besluiten van 3 oktober 2002, 30 april 2003,
3 juli 2003, 24 maart 2005, 16 juni 2005 en 23 februari 2006;

Gelet op het sectoraal akkoord 2005-2006, punt 2.2. van het protocol
2006/19 van 8 december 2006;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
19 januari 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
1 februari 2007;

Gelet op het advies van het beheerscomité van de Brusselse
Gewestelijke Dienst voor Arbeidsmiddeling;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van de Brusselse
Gewestelijke Huisvestingsmaatschappij;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van de Gewestelijke
Vennootschap van de Haven van Brussel;

Op voorstel van de Minister van Openbaar Ambt;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De weddenschalen van de niveau E voorzien in de bijlage
I van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26. september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van de Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bedoeld in artikel 328 van dit
besluit, gewijzigd door de besluiten van 26 september 2002 tot eerste en
derde wijzigingen en van het besluit van 3 oktober 2002 tot zesde
wijziging, worden vervangen door de weddenschalen die voorkomen
in de bijlage van dit besluit.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Art. 3. De minister bevoegd voor Openbaar Ambt wordt belast met
de uitvoering van dit besluit.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31264]F. 2007 — 2680

3 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents des organismes
d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, notamment l’article 11;

Vu la loi du 21 août 1987 modifiant la loi organisant les aggloméra-
tions et les fédérations de communes et portant des dispositions
relatives à la Région bruxelloise, notamment l’article 27, § 3;

Vu l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant l’Institut bruxellois pour la
gestion de l’environnement, confirmé par la loi du 16 juin 1989,
notamment l’article 1er, § 2;

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’Incendie et d’aide médicale urgente, notamment l’article 8, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 13 mars 1991 portant coordination des lois du
28 décembre 1984 et du 26 juin 1990 relatives à la suppression et à la
restructuration d’organismes d’intérêt public et des services de l’Etat,
notamment les articles 9 et 16;

Vu l’ordonnance du 3 décembre 1992 relative à l’exploitation et au
développement du canal, de l’avant-port et de leurs dépendances dans
la Région de Bruxelles-Capitale, notamment l’article 17, alinéa 4,
modifié par l’ordonnance du 29 janvier 2001;

Vu l’ordonnance du 18 janvier 2001 portant organisation et fonction-
nement de l’Office régional bruxellois de l’Emploi, notamment les
articles 23 et 34;

Vu l’ordonnance du 26 juin 2003 portant création de l’Institut
d’Encouragement de la recherche scientifique et de l’Innovation de
Bruxelles, notamment l’article 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002. portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale modifié par les arrêtés du 26 septembre 2002 et par les arrêtés
des 3 octobre 2002, 30 avril 2003, 3 juillet 2003, 24 mars 2005,
16 juin 2005 et 23 février 2006;

Vu l’accord sectoriel 2005-2006, point 2.2. du protocole 2006/19 du
8 décembre 2006;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 janvier 2007;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er février 2007;

Vu l’avis du comité de gestion de l’Office régional bruxellois de
l’emploi;

Vu l’avis du conseil d’administration de la Société du Logement de la
Région bruxelloise;

Vu l’avis du conseil d’administration de la Société régionale du port
de Bruxelles;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les échelles de traitement du niveau E prévues à
l’annexe I de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 26 septembre 2002 portant le statut administratif et
pécuniaire des agents des organismes d’intérêt public de la Région de
Bruxelles-Capitale, visées à l’article 328 du même arrêté, modifié par les
arrêtés du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant première et troisième modifications et par
l’arrêté du 3 octobre 2002 portant sixième modification, sont remplacées
par les échelles de traitement figurant à l’annexe du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2007.

Art. 3. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.
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Annexe — Bijlage

Ancienneté
—

Anciënniteit
E101 E102 E103 E200

0 13389,00 13490,00 14531,00 14844,00

1 13521,00 13602,00 14643,00 15198,00

2 13521,00 13714,00 14755,00 15198,00

3 14016,00 14745,00 15836,00 15552,00

4 14158,00 14745,00 15836,00 15552,00

5 14158,00 14887,00 16028,00 15906,00

6 14300,00 14887,00 16028,00 15906,00

7 14300,00 15029,00 16220,00 16260,00

8 14442,00 15029,00 16220,00 16260,00

9 14442,00 15171,00 16412,00 16614,00

10 14584,00 15171,00 16412,00 16614,00

11 14584,00 15313,00 16574,00 16968,00

12 15019,00 15687,00 16968,00 16968,00

13 15171,00 15910,00 17130,00 17322,00

14 15313,00 15910,00 17130,00 17322,00

15 15313,00 16052,00 17292,00 17676,00

16 15455,00 16052,00 17292,00 17676,00

17 15455,00 16194,00 17454,00 18030,00

18 15597,00 16194,00 17454,00 18030,00

19 15597,00 16336,00 17616,00 18384,00

20 15739,00 16336,00 17616,00 18384,00

21 15739,00 16478,00 17778,00 18889,00

22 15881,00 16478,00 17778,00

23 15881,00 16620,00 17940,00

24 16023,00 16620,00 17940,00

25 16023,00 16762,00 18173,00

26 16094,00

Brussel, 26 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,

G. VAN HENGEL

Bruxelles, le 26 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VAN HENGEL
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2007/22967]
3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een

toelage aan de « Association pour le Droit de Mourir dans la
Dignité »

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op
17 juli 1991, inzonderheid op de artikelen 55 tot 58;

Gelet op de wet van 28 december 2006 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2007, inzonderheid op de
begroting 25, artikel 51 61 33 02;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, inzonderheid op artikel 14, 2°;

Gelet op het gunstig advies van de Inspecteur van Financiën,
gegeven op 16 april 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van tienduizend euro (S 10 000), aan te
rekenen ten laste van artikel 51 61 33 02, van de begroting van de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
begrotingsjaar 2007, wordt toegekend aan de « Association pour le
Droit de Mourir dans la Dignité », Voorzitterstraat 55, te 1050 Brussel
(bank rek. : 210-0391178-29) ter ondersteuning van haar actie voor de
patiënten aan het eind van het leven.

Art. 2. De kosten van voornoemd project zullen aan de begunstigde
terugbetaald worden naarmate de documenten ter staving van de
personeelskosten en kosten in verband met het functioneren van de
VZW, met uitzondering van investeringskosten voorgelegd worden
(uiterlijk vóór 30 juni 2008) aan het Directoraat-generaal Organisatie
van de Gezondheidszorgvoorzieningen (Eurostation, Bloc II, bur. 1E361,
Victor Hortaplein 40, bus 10, te 1060 Brussel), dit binnen de perken van
het in artikel 1 vermelde bedrag.

Art. 3. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2007/09573]
1 JUNI 2007. — Ministerieel besluit houdende vervanging van de

plaatsvervangende griffier-verslaggever van de Nederlandstalige
afdeling van de departementale Raad van Beroep van de Federale
Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, gewijzigd bij de wetten van 17 juli 1997 en 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende statuut
van het Rijkspersoneel, inzonderheid op artikel 84 en op de koninklijke
besluiten tot wijziging ervan;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 oktober 2003 tot aanwijzing of
erkenning van de assessoren en van de plaatsvervangende assessoren
in, en tot aanwijzing van de griffiers-verslaggevers en van de
plaatsvervangende griffiers-verslaggevers bij de departementale Raad
van Beroep van de Federale Overheidsdienst Justitie, gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 8 februari 2005;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2007/22967]
3 JUIN 2007. — Arrêté royal octroyant un subside

à l’Assocaition pour le Droit de Mourir dans la Dignité

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991,
notamment les articles 55 à 58;

Vu la loi du 28 décembre 2006 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2007, notamment le budget 25,
article 51 61 33 02;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, notamment l’article 14, 2°;

Vu l’avis favorable de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 avril 2007;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de dix mille euros (S 10 000), imputable
à l’article 51 61 33 02, du budget du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, année budgétaire 2007, est
allouée à l’Association pour le Droit de Mourir dans la Dignité, rue du
Président 55, à 1050 Bruxelles (CB. : 210-0391178-29) pour la soutenir
dans son action en faveur des patients en fin de vie.

Art. 2. Les frais afférents à l’exécution du projet précité seront
remboursés au bénéficiaire au fur et à mesure de l’introduction des
pièces justificatives relatives aux frais de personnel et de fonctionne-
ment de l’ASBL, à l’exclusion des frais d’investissement (avant le
30 juin 2008, date limite) auprès de la Direction générale de l’Organi-
sation des Etablissements de Soins (Eurostation, Bloc II, bur. 1E361,
place Victor Horta 40, bte 10, à 1060 Bruxelles), à concurrence du
montant mentionné à l’article 1er.

Art. 3. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2007/09573]
1er JUIN 2007. — Arrêté ministériel portant remplacement du

greffier-rapporteur suppléant de la section d’expression néerlan-
daise de la Chambre de recours départementale du Service public
fédéral Justice

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, modifiée par les lois des 17 juillet 1997 et 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l’Etat, notamment l’article 84 et les arrêtés royaux qui l’ont modifié;

Vu l’arrêté ministériel du 3 octobre 2003 désignant ou agréant les
assesseurs et les assesseurs suppléants, et désignant les
greffiers-rapporteurs et les greffiers-rapporteurs suppléants pour la
Chambre de recours départementale du Service public Fédéral Justice,
modifié par l’arrêté ministériel du 8 février 2005;
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Overwegende dat het ambt van plaatsvervangend
griffier-verslaggever te begeven zijn ingevolge het ontslag van de
bekleder ervan,

Besluit :
Enig artikel. De heer Guy De Ruyck, Attaché bij de Diensten van de

Voorzit ter, wordt aangewezen tot plaatsvervangend
griffier-verslaggever van de Nederlandstalige afdeling van de departe-
mentale Raad van Beroep van de Federale Overheidsdienst Justitie ter
vervanging van Mevr. Joke Stroobants, ontslagnemend.

Brussel, 1 juni 2007.
Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2007/09617]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 7 juni 2007, zijn benoemd tot :

— eerstaanwezend adjunct-grifier bij het vredegerecht van het eerste
kanton Hasselt, Mevr. Jouck, M., adjunct-griffier bij het vredegerecht
van dit kanton.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 11 mei 2007;

— voorlopig benoemd adjunct-secretaris bij het federaal parket,
Mevr. Peters, I., assistent op arbeidsovereenkomst bij het federaal
parket.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij ministeriële besluiten van 18 juni 2007 :
— is aan Mevr. Van de Mergel, C., assistent bij de griffie van het Hof

van Cassatie, opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-
griffier bij dit hof te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— is aan Mevr. Dubois, S., medewerker bij de griffie van de rechtbank

van eerste aanleg te Brussel, opdracht gegeven om tijdelijk het ambt
van adjunct-griffier bij deze rechtbank te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— is aan Mevr. Temmerman, V., medewerker op arbeidsovereen-

komst bij de griffie van de rechtbank van koophandel te Brussel,
opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij deze
rechtbank te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— is aan Mevr. Dom, D., medewerker bij de griffie van het

vredegerecht van het kanton Zandhoven, opdracht gegeven om tijdelijk
het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op 1 juni 2007 en komt ten einde op
31 augustus 2007;

— is aan Mevr. Van Keymeulen, L., assistent bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Halle, opdracht gegeven om tijdelijk het
ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2007;
— is aan Mevr. Volckaert, M., medewerker bij de griffie van het

vredegerecht van het kanton Halle, opdracht gegeven om tijdelijk het
ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is een einde gesteld aan de opdracht tot adjunct-griffier bij het
vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek, van de heer De
Smet, E., medewerker bij de griffie van het vredegerecht van dit kanton.

Dit besluit treedt in werking op datum van publicatie in het Belgisch
Staatsblad;

Considérant que la fonction de greffier-rapporteur suppléant est à
conférer suite de la démission de son titulaire,

Arrête :
Article unique. M. Guy De Ruyck, Attaché aux Services du

Président, est désigné en qualité de greffier-rapporteur suppléant de la
section d’expression néerlandaise de la Chambre de recours départe-
mentale du Service public fédéral Justice en remplacement de
Mme Joke Stroobants, démissionnaire.

Bruxelles, le 1er juin 2007.
Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2007/09617]

Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 7 juin 2007, sont nommées :

— greffier adjoint principal à la justice de paix du premier canton
d’Hasselt, Mme Jouck, M., greffier adjoint à la justice de paix de ce
canton.

Le présent arrêté produit ses effets le 11 mai 2007;

— secrétaire adjoint à titre provisoire au parquet fédéral, Mme Peters, I.,
assistant sous contrat au parquet fédéral.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés ministériels du 18 juin 2007 :
— Mme Van de Mergel, C., assistant au greffe de la Cour de cassation,

est temporairement déléguée aux fonctions de greffier adjoint à cette
cour.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— Mme Dubois, S., collaborateur sous contrat au greffe du tribunal

de première instance de Bruxelles, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— Mme Temmerman, V., collaborateur sous contrat au greffe du

tribunal de commerce de Bruxelles, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— Mme Dom, D., collaborateur au greffe de la justice de paix du

canton de Zandhoven, est temporairement déléguée aux fonctions de
greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juin 2007 et prend fin le
31 août 2007;

— Mme Van Keymeulen, L., assistant au greffe de la justice de paix
du canton de Hal, reste temporairement déléguée aux fonctions de
greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté produit ses effets le 1er juin 2007;
— Mme Volckaert, M., collaborateur au greffe de la justice de paix du

canton de Hal, est temporairement déléguée aux fonctions de greffier
adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007;

— il est mis fin à la délégation aux fonctions de greffier adjoint à la
justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean, de M. De Smet, E.,
collaborateur au greffe de la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la publication au
Moniteur belge;

34628 MONITEUR BELGE — 22.06.2007 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



— is aan Mevr. Denayer, I., assistent bij de griffie van het vrede-
gerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek, opdracht gegeven om
tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit
kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— is een einde gesteld aan de opdracht om haar functies uit te
oefenen bij het vredegerecht van het tweede kanton Gent, van
Mevr. Aper, C., griffier bij het vredegerecht van het vijfde kanton Gent.

Dit besluit treedt in werking op 30 juni 2007 ’s avonds;

— is aan Mevr. Laurent, C., medewerker op arbeidsovereenkomst bij
de griffie van het vredegerecht van het kanton Aarlen-Messancy,
opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het
vredegerecht van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Manand, I., medewerker op arbeidsovereenkomst bij
het vredegerecht van het kanton Bastenaken-Neufchâteau, opdracht
gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht
van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan de heer Philippart-Vandendyck, J.-M., medewerker op
arbeidsovereenkomst bij het vredegerecht van het kanton Bastenaken-
Neufchâteau, opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-
griffier bij het vredegerecht van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan de heer Besohé, E., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Beauraing-Dinant-Gedinne, opdracht
gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht
van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Roba, R., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Beauraing-Dinant-Gedinne, opdracht
gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht
van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2007 en komt ten einde op
31 augustus 2007;

— is aan Mevr. Renault, M.-P., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Couvin en Philippeville, opdracht gege-
ven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van
dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Marchal, L., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Couvin en Philippeville, opdracht gege-
ven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van
dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2007 en komt ten einde op
31 augustus 2007;

— is aan Mevr. Deflandre, C., assistent bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Herstal, opdracht gegeven om tijdelijk het
ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

— Mme Denayer, I., assistant au greffe de la justice de paix du canton
de Molenbeek-Saint-Jean, est temporairement déléguée aux fonctions
de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— il est mis fin à la délégation pour exercer ses fonctions à la justice
de paix du deuxième canton de Gand, de Mme Aper, C., greffier à la
justice de paix du cinquième canton de Gand.

Le présent arrêté entre en vigueur le 30 juin 2007 au soir;

— Mme Laurent, C., collaborateur sous contrat au greffe de la justice
de paix du canton d’Arlon-Messancy, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Manand, I., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Bastogne-Neufchâteau, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— M. Philippart-Vandendyck, J.-M., collaborateur au greffe de la
justice de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau, est temporairement
déléguée aux fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce
canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2007 et prend fin le
31 août 2007 au soir;

— M. Besohé, E., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, est temporairement délégué aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Roba, R., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, est temporairement délégué aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2007 et prend fin le
31 août 2007 au soir;

— Mme Renault, M.-P., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Couvin et de Philippeville, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Marchal, L., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Couvin et de Philippeville, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2007 et prend fin le
31 août 2007 au soir;

— Mme Deflandre, C., assistant au greffe de la justice de paix du
canton d’Herstal, est temporairement déléguée aux fonctions de greffier
adjoint à la justice de paix de ce canton.
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Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Planchard, V., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Malmedy-Spa-Stavelot, opdracht gegeven
om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit
kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2007 en komt ten einde op
31 augustus 2007;

— is aan Mevr. Maraite, J., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Saint-Vith, opdracht gegeven om tijdelijk
het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Neuville, V., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Sprimont, opdracht gegeven om tijdelijk
het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Mohr, F., medewerker op arbeidsovereenkomst bij de
griffie van het vredegerecht van het kanton Sprimont, opdracht
gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht
van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2007 en komt ten einde op
31 augustus 2007;

— is aan de heer Deschacht, A., assistent bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Châtelet, opdracht gegeven om tijdelijk
het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— Mevr. Massinon, M., medewerker op arbeidsovereenkomst bij de
griffie van het vredegerecht van het kanton Florennes en Walcourt,
opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het
vredegerecht van dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— is aan Mevr. Aubry, S., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Florennes en Walcourt, opdracht gegeven
om tijdelijk het ambt van adjunct-griffier bij het vredegerecht van dit
kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2007 en komt ten einde op
31 augustus 2007;

— is aan Mevr. Dahm, F., medewerker op arbeidsovereenkomst bij de
griffie van het vredegerecht van het kanton La Louvière, opdracht
gegeven om het ambt van adjunct-griffier bij dit kanton te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging,
welke niet kan geschieden vóór 1 juli 2007 en komt ten einde op
31 juli 2007;

— blijft aan Mevr. Maltus, M., secretaris-hoofd van dienst bij het
parket van het hof van beroep te Luik, opdracht gegeven om het ambt
van hoofdsecretaris van het parket van dit hof te vervullen, voor een
duurtijd van twee maanden.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2007.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Planchard, V., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Malmedy-Spa-Stavelot, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2007 et prend fin le
31 août 2007 au soir;

— Mme Maraite, J., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Saint-Vith, est temporairement déléguée aux fonctions de
greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Neuville, V., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Sprimont, est temporairement déléguée aux fonctions de
greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Mohr, F., collaborateur sous contrat au greffe de la justice de
paix du canton de Sprimont, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2007 et prend fin le
31 août 2007 au soir;

— M. Deschacht, A., assistant au greffe de la justice de paix du canton
de Châtelet, est temporairement délégué aux fonctions de greffier
adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment;

— Mme Massinon, M., collaborateur sous contrat au greffe de la
justice de paix du canton de Florennes et de Walcourt, est temporaire-
ment déléguée aux fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce
canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Aubry, S., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Florennes et de Walcourt, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2007 et prend fin le
31 août 2007 au soir;

— Mme Dahm, F., collaborateur sous contrat au greffe de la justice de
paix du canton de La Louvière, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier adjoint à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de le prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2007 et prend fin le
31 juillet 2007 au soir;

— Mme Maltus, M., secrétaire-chef de service au parquet de la cour
d’appel de Liège, reste déléguée aux fonctions de secrétaire en chef de
ce parquet, pour une durée de deux mois.

Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2007.
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Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2007/09614]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 10 mei 2007, dat in werking treedt op
30 juni 2007, is Mevr. Cailloux, D., rechter in de rechtbank van
eerste aanleg te Leuven, op haar verzoek, in ruste gesteld.

Zij kan haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is haar
vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 14 juni 2007 is Mevr. Pirotte, N., rechter in
de rechtbank van eerste aanleg te Luik, gelijktijdig benoemd tot rechter
in de rechtbanken van eerste aanleg te Aarlen en te Namen.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/201968]

24 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003
portant nomination des membres du Conseil consultatif des Centres de formation permanente pour les classes
moyennes et les petites et moyennes entreprises

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 4 mai 1995 portant assentiment de l’accord de coopération conclu le 20 février 1995 par la
Commission communautaire française, la Communauté française et la Région wallonne, relatif à la formation
permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises et à la tutelle de l’Institut de formation
permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises;

Vu le décret du 17 juillet 2003 portant assentiment à l’avenant du 4 juin 2003 modifiant l’accord de coopération
conclu le 20 février 1995 par la Commission communautaire française, la Communauté française et la Région wallonne,
relatif à la formation permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises et la tutelle de
l’Institut de formation permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises;

Vu le décret du 17 juillet 2003 portant constitution d’un Institut wallon de formation en alternance et des
indépendants et petites et moyennes entreprises, notamment l’article 20;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 9 septembre 2003 fixant la date d’entrée en vigueur du décret du
17 juillet 2003 portant constitution d’un Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et
moyennes entreprises;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 portant nomination des membres du Conseil consultatif
des Centres de formation permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises;

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2007/09614]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 10 mai 2007, entrant en vigueur le 30 juin 2007,
Mme Cailloux, D., juge au tribunal de première instance de Louvain, est
admise à la retraite à sa demande.

Elle est admise à faire valoir ses droits à la pension et est autorisée à
porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 14 juin 2007, Mme Pirotte, N., juge au tribunal de
première instance de Liège, est nommée simultanément juge aux
tribunaux de première instance d’Arlon et de Namur.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.
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Considérant les propositions de modifications de désignations introduites par différents Centres de formation
permanente pour les classes moyennes et les petites et moyennes entreprises, situés en Région wallonne;

Sur proposition du Ministre de la Formation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er, 2e tiret, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 portant nomination des
membres du Conseil consultatif des Centres de formation permanente pour les classes moyennes et les petites et
moyennes entreprises est supprimé.

Art. 2. L’article 1er, 3e tiret, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 précité est complété par :
″et le Centre de formation MBC″.

Art. 3. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 précité, les tirets 4 à 7 sont
remplacés respectivement par :

« — M. Jean-Michel Morette, pour Formation P.M.E. Luxembourg;

— M. Thierry Devreux, pour FORMATP.M.E.;

— M. Jacques Wilkin, pour Formation P.M.E.;

— M. Victor Billen, pour IFAP.M.E. - Centre de formation de Verviers. »

Art. 4. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 précité est complété comme suit :
″— M. Pierre Almaer, pour le Centre de formation P.M.E. de Dinant.″

Art. 5. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 précité est remplacé par :

« — Mme Christine Van Honacker, pour le Centre P.M.E. de Charleroi;

— M. David Corona, pour le FOCLAM de Tournai;

— M. Georges Bitaine, pour Formation P.M.E. Luxembourg;

— M. Stéphane Baudoin, pour le Centre de formation P.M.E. de Dinant;

— M. Bernard de Geradon, pour FORMATP.M.E.;

— M. Paul Balancier, pour Formation P.M.E.;

— Mme Brigitte Remacle, pour IFAP.M.E. - Centre de formation de Verviers. »

Art. 6. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 4 décembre 2003 précité est complété comme suit :
″— M. Benoît Decroly pour le Centre de formation MBC.″

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 24 mai 2007.

Art. 8. La Ministre de la Formation est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 24 mai 2007.

Le Ministre-Président,
E. DI RUPO

La Ministre de la Formation,
Mme M. ARENA

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/201968]

24 MEI 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
4 december 2003 houdende benoeming van de leden van de Adviesraad van de Centra voor permanente
opleiding van de middenstand en de kleine en middelgrote ondernemingen

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 4 mei 1995 houdende instemming met de samenwerkingsovereenkomst gesloten
op 20 februari 1995 door de Franse Gemeenschapscommissie, de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest m.b.t.
de permanente vorming van de middenstand en de kleine en middelgrote ondernemingen en het toezicht op het
″Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises″;

Gelet op het decreet van 17 juli 2003 houdende instemming met het aanhangsel van 4 juni 2003 tot wijziging van
het samenwerkingsakkoord gesloten op 20 februari 1995 door de Franse Gemeenschapscommissie, de Franse
Gemeenschap en het Waalse Gewest i.v.m. de permanente vorming van de middenstand en de kleine en middelgrote
ondernemingen en de voogdij over het Instituut voor permanente vorming van de middenstand en de kleine en
middelgrote ondernemingen;

Gelet op het decreet van 17 juli 2003 tot oprichting van een ″Institut wallon de formation en alternance et des
indépendants et des petites et moyennes entreprises″ (Waals instituut voor alternerende vorming, zelfstandigen en
kleine en middelgrote ondernemingen), inzonderheid op artikel 20;

Gelet op het decreet van de Waalse Regering van 9 september 2003 tot vaststelling van de datum van
inwerkingstreding van het decreet van 17 juli 2003 tot oprichting van een ″Institut wallon de formation en alternance
et des indépendants et des petites et moyennes entreprises″;
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Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 houdende benoeming van de leden van de
Adviesraad van de Centra voor permanente opleiding van de middenstand en de kleine en middelgrote
ondernemingen;

Gelet op de door verschillende Centra voor permanente opleiding van de middenstand en de kleine en
middelgrote ondernemingen, gelegen in het Waalse Gewest, ingediende wijzigingsvoorstellen van aanstellingen;

Op de voordracht van de Minister van Vorming;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1, tweede streepje, van het besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 houdende
benoeming van de leden van de Adviesraad van de Centra voor permanente opleiding van de middenstand en de
kleine en middelgrote ondernemingen wordt opgeheven.

Art. 2. Artikel 1, derde streepje, van het voornoemde besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 wordt
aangevuld met : ″en het ″Centre de formation MBC″.

Art. 3. In artikel 1 van het voornoemde besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 worden de streepjes 4
tot 7 respectievelijk vervangen door :

« — de heer Jean-Michel Morette, voor ″Formation P.M.E. Luxembourg″;

— de heer Thierry Devreux, voor FORMATP.M.E.;

— de heer Jacques Wilkin, voor ″Formation P.M.E.″;

— de heer Victor Billen, voor ″IFAP.M.E. - Centre de formation″ van Verviers. »

Art. 4. Artikel 1 van het voornoemde besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 wordt aangevuld als
volgt : « — de heer Pierre Almaer, voor het ″Centre de formation P.M.E.″ van Dinant. »

Art. 5. Artikel 2 van het voornoemde besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 wordt vervangen
door :

« — Mevr. Christine Van Honacker, voor het ″Centre P.M.E.″ van Charleroi;

— De heer David Corona, voor het ″FOCLAM″ van Doornik;

— De heer Georges Bitaine, voor ″Formation P.M.E. Luxembourg″;

— De heer Stéphane Baudoin, voor het ″Centre de formation P.M.E.″ van Dinant;

— De heer Bernard de Geradon, voor ″FORMATP.M.E.″;

— De heer Paul Balancier, voor ″Formation P.M.E.″;

— Mevr. Brigitte Remacle, voor ″IFAP.M.E. - Centre de formation″ van Verviers. »

Art. 6. Artikel 2 van het voornoemde besluit van de Waalse Regering van 4 december 2003 wordt aangevuld als
volgt : « — De heer Benoît Decroly, voor het ″Centre de formation MBC″. »

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 24 mei 2007.

Art. 8. De Minister van Vorming is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 24 mei 2007.

De Minister-President,
E. DI RUPO

De Minister van Vorming,
Mevr. M. ARENA

*

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/202032]

7 JUIN 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon portant décision quant au dossier d’agrément du Centre de
validation des compétences dans le cadre de l’accord de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la validation des
compétences dans le champ de la formation professionnelle continue conclu entre la Communauté française,
la Région wallonne et la Commission communautaire française

Le Gouvernement wallon,

Vu l’accord de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la validation des compétences dans le champ de la formation
professionnelle continue conclu entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire
française;

Vu le décret du Conseil régional wallon du 13 novembre 2003 portant assentiment à l’accord de coopération
du 24 juillet 2003 relatif à la validation des compétences dans le champ de la formation professionnelle continue conclu
entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française;

Considérant le décret du Conseil de la Communauté française du 22 octobre 2003 portant assentiment à l’accord
de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la validation des compétences dans le champ de la formation professionnelle
continue conclu entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française;
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Considérant le décret de l’Assemblée de la Commission communautaire française du 7 novembre 2003 portant
assentiment à l’accord de coopération du 24 juillet 2003 relatif à la validation des compétences dans le champ de la
formation professionnelle continue conclu entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission
communautaire française;

Considérant le dossier de demande d’agrément du Centre de validation des compétences, EPICURIS de
Villers-le-Bouillet pour le métier de préparateur-vendeur en boucherie,

Arrête :

Article 1er. L’agrément est accordé au Centre de validation EPICURIS de Villers-le-Bouillet pour le métier de
préparateur-vendeur en boucherie.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. La Ministre de la Formation est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 7 juin 2007.

Le Ministre-Président
E. DI RUPO

La Ministre de la Formation,
Mme M. ARENA

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/202032]

7 JUNI 2007. — Besluit van de Waalse Regering houdende beslissing inzake het erkenningsdossier van het Centrum
voor de validering van de vaardigheden in het kader van het samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003
betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het gebied van de voortgezette beroepsopleiding,
gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie

De Waalse Regering,

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het
gebied van de voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschapscommissie;

Gelet het decreet van de Waalse Gewestraad van 13 november 2003 houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het gebied van de
voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeen-
schapscommissie;

Gelet het decreet van de Raad van de Franse Gemeenschap van 22 oktober 2003 houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het gebied van de
voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeen-
schapscommissie;

Gelet het decreet van de Vergadering van de Franse Gemeenschapscommissie van 7 november 2003 houdende
instemming met het samenwerkingsakkoord van 24 juli 2003 betreffende de bekrachtiging van de bevoegdheden op het
gebied van de voortgezette beroepsopleiding, gesloten tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschapscommissie;

Gelet op het dossier betreffende de aanvraag tot erkenning van het Centrum voor de validering van de
vaardigheden EPICURIS in Villers-le-Bouillet voor het beroep bereider-verkoper in een slagerij,

Besluit :

Artikel 1. De erkenning wordt verleend aan het Centrum voor de validering van de vaardigheden EPICURIS in
Villers-le-Bouillet voor het beroep bereider-verkoper in een slagerij.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Art. 3. De Minister van Vorming is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 7 juni 2007.

De Minister-President,
E. DI RUPO

De Minister van Vorming,
Mevr. M. ARENA
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MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/201970]
Comité de gestion du FOREm

Par arrêté du Gouvernement wallon du 16 mai 2007 qui entre en vigueur le 16 mai 2007, M. Lionel Schafer est
nommé membre du Comité de gestion du FOREm au titre de représentant des organisations représentatives des
employeurs, en remplacement de M. Roland Gits.

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/201970]
Beheerscomité van de « FOREm »

Bij besluit van de Waalse Regering van 16 mei 2007, dat in werking treedt op 16 mei 2007, wordt de heer Lionel
Schafer ter vervanging van de heer Roland Gits en als vertegenwoordiger van de representatieve werkgevers-
organisaties benoemd tot lid van het beheerscomité van de « FOREm ».

*

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/202037]
Aménagement du territoire

BOUSSU. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 n’abroge pas totalement le plan communal d’aménagement no 1
dit ″Bas Courtils, rue de la Fontaine″, de Boussu (Hornu) approuvé par le Prince Régent le 6 octobre 1947
et révisé partiellement par arrêté du Prince royal le 12 septembre 1950 puis, par arrêtés royaux le 12 septembre 1956
et le 24 février 1959.

BOUSSU. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 n’abroge pas totalement le plan communal d’aménagement
no 1A dit ″Les Bas Courtils, rue Marius Renard″, de Boussu (Hornu) approuvé par le Prince Régent le 22 février 1950
et révisé partiellement par arrêté royal le 9 août 1955.

BOUSSU. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 n’abroge pas totalement le plan communal d’aménagement no 3
dit ″Le Marais″, de Boussu (Boussu-lez-Mons) approuvé par le Roi le 11 juillet 1955 et révisé partiellement par arrêtés
royaux les 8 décembre 1958 et 10 novembre 1959.

BOUSSU. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 n’abroge pas totalement le plan communal d’aménagement no 4
dit ″Champ des Sarts″, de Boussu (Hornu) approuvé par le Prince Régent le 28 décembre 1948 et révisé partiellement
par arrêté royal le 18 décembre 1961 (PCA no 11).

BOUSSU. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 n’abroge pas totalement le plan communal d’aménagement no 9
dit ″Quartier de la Guinguette″, de Boussu (Hornu) et Quaregnon approuvé par le Prince royal le 15 mai 1951.

ENGIS. — Un arrêté ministériel du 21 mai 2007 décide qu’il y a lieu de proroger de trente jours, soit jusqu’au
27 juin 2007 inclus, le délai de décision du Gouvernement wallon en ce qui concerne l’approbation du nouveau
règlement communal d’urbanisme d’Engis.

GENAPPE. — Un arrêté ministériel du 23 mai 2007 :
— approuve la révision partielle du plan communal d’aménagement no 1 dit ″de la Ville″, à Genappe (Genappe

et Ways), approuvé par arrêté royal du 29 septembre 1956 et révisé par les arrêtés des 24 mai 1959, 24 juin 1965,
5 mars 1976 et 28 décembre 2001;

— n’approuve pas le plan d’expropriation relatif à la révision partielle du plan communal d’aménagement no 1 dit
″de la Ville″, à Genappe (Genappe et Ways), approuvé par arrêté royal du 29 septembre 1956 et révisé par les arrêtés
des 24 mai 1959, 24 juin 1965, 5 mars 1976 et 28 décembre 2001;

— n’approuve pas les pages 29 à 31 des ″Options planologiques et urbanistiques″ ayant trait au ″plan
d’expropriation″.
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LIBRAMONT-CHEVIGNY (Bras). — Un arrêté ministériel du 31 mai 2007 approuve le plan communal
d’aménagement dit ″La Chavay″, à Libramont-Chevigny (Bras).

METTET. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 abroge totalement le plan communal d’aménagement no 1
de Mettet (Hermeton-sur-Biert), approuvé par le Roi le 3 août 1955.

SAINT-GHISLAIN. — Un arrêté ministériel du 18 mai 2007 annule la décision du conseil communal de
Saint-Ghislain prise en séance du 19 mars 2007 par laquelle il adopte le rapport urbanistique et environnemental ainsi
que la déclaration environnementale y afférente relatifs à la zone d’aménagement communal concerté dite
″Ateliers Bailly″, à Saint-Ghislain.

Le même arrêté précise que la zone d’aménagement communal concerté dite ″Ateliers Bailly″, à Saint-Ghislain,
n’est pas mise en œuvre au sens de l’article 33 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme
et du Patrimoine.

VERVIERS. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2007 approuve la révision totale no 13C dite ″Hodimont″ des plans
communaux d’aménagement nos 13A et 13B à Verviers, approuvés par arrêté royal du 31 octobre 1978.

Le même arrêté n’approuve pas le plan d’expropriation tel qu’il est contenu dans la délibération du 15 janvier 2007
du conseil communal de Verviers.

WALCOURT. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2007 décide qu’il y a lieu d’élaborer le plan communal
d’aménagement no 7 dit ″Le Cheslé″, à Walcourt (Vogenée), en dérogation au plan de secteur de Philippeville-Couvin.

*

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/202024]

Pouvoirs locaux

Un arrêté ministériel du 4 juin 2007 approuve la décision du 25 avril 2007 par laquelle le conseil d’administration
de la SCRL ″Intercommunale d’œuvres sociales Eugène Malevé″ nomme M. H. Ghenne, en qualité de président,
en remplacement de Mme C. Latiers.

Un arrêté ministériel du 4 juin 2007 approuve :
— la décision du 30 novembre 2006 par laquelle l’assemblée générale extraordinaire des associés de la

SCRL ″Intercommunale de développement économique des arrondissements de Tournai, d’Ath et des communes
avoisinantes″ désigne en qualité de membre du comité de direction du secteur ″développement économique et
aménagement du territoire″ M. Daniel Detournay, M. Bernard Bauwens, Mme Marie-Christine Marghem, M. Daniel
Richir et M. Serge Hustache, en lieu et place de M. Charles Picq, M. Willy Mahieu, Mme Véronique Penninck,
M. Jean-Luc Crucke et M. Bertin Alluin, démissionnaires;

— la décision du 30 novembre 2006 par laquelle l’assemblée générale extraordinaire des associés de la
SCRL ″Intercommunale de développement économique des arrondissements de Tournai, d’Ath et des communes
avoisinantes″ désigne en qualité de membre du comité de direction du secteur ″tourisme″ M. Daniel Preaux et M. Guy
Bivert, en lieu et place de M. Serge Hustache et de Mme Véronique Penninck, démissionnaires;

— la décision du 30 novembre 2006 par laquelle l’assemblée générale extraordinaire des associés de la
SCRL ″Intercommunale de développement économique des arrondissements de Tournai, d’Ath et des communes
avoisinantes″ désigne en qualité de membre du comité de direction du secteur ″Participations″ M. Jean Lecomte
et M. Guy Bivert en lieu et place de M. Pierre Lefèvre et de M. Emile Reyntjens, démissionnaires;

— la décision du 30 novembre 2006 par laquelle l’assemblée générale extraordinaire des associés de la
SCRL ″Intercommunale de développement économique des arrondissements de Tournai, d’Ath et des communes
avoisinantes″ désigne en qualité de membre du comité de direction du secteur ″Parc naturel du Pays des Collines″
Mme Brigitte Seghers, M. Serge Dumont, M. Pierre Bourdeaud’Huy et M. Jean-Michel Nottebaert en lieu et place de
M. Joseph Henneuse, M. Roland Foucart, M. Dany Rosier et M. Michel Rasson, démissionnaires;

— la décision du 30 novembre 2006 par laquelle l’assemblée générale extraordinaire des associés de la
SCRL ″Intercommunale de développement économique des arrondissements de Tournai, d’Ath et des communes
avoisinantes″ désigne en qualité de membre du comité de direction du secteur ″Parc naturel des plaines de l’Escaut″
M. Daniel Westrade en qualité de président, M. Roger Vanderstraeten, Mme Alicia Vandenabeele, M. Michel Bies,
M. Bernard Bauwens et M. Jean-Pierre Cuignet, en lieu et place de M. Charles Picq, M. Guy Cange, M. Christian Dath,
M. Jean-Mathieu Lamant, M. Albert Limpens et M. Noël Vandecnocke, démissionnaires.
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Un arrêté ministériel du 4 juin 2007 approuve la décision du 30 novembre 2006 par laquelle l’assemblée générale
extraordinaire des associés de la SCRL ″Intercommunale de développement économique des arrondissements de
Tournai, d’Ath et des communes avoisinantes″ désigne en qualité de membre du conseil d’administration M. Ghislain
Moyart, M. André Desmarlières, M. Roger Vanderstraeten, Mme Carine Delfanne, M. José Bourlet, M. Paul-Olivier
Delannoy, M. Michel Bies, M. Thierri Gourdin, M. Bernard Bauwens, M. Olivier Verdoncq, Mme Brigitte Seghers,
M. Jean Lecomte, M. Guy Bivert, M. Pierre Clam, M. Daniel Richir, M. Serge Dumont, Mme Marie-Christine Marghem,
M. Benoît Mat, M. Lucien Rawart, M. Serge Hustache, M. Jean-Michel Nottebaert et M. Philippe Luyten, en lieu et place
de M. Charles Picq, M. Slim Baklouti, M. Guy Cange, M. Christian Dath, M. Serge Hustache, Jean-Mathieu Lamant,
M. Albert Limpens, M. Raymond Liviau, M. Willy Mahieu, M. Jean-Paul Doeraene, M. Joseph Henneuse, M. Pierre
Lefèvre, M. Denis D’Hondt, M. Roland Foucart, Mme Véronique Penninck M. Emile Reyntjens, M. Dany Rosier,
M. Grégory Vancoppenolle, M. Noël Vandecnocke, M. Bertin Alluin, M. Michel Rasson et M. Michel Dumortier,
démissionnaires.

PROVINCE DU BRABANT WALLON. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 approuve la résolution du
26 avril 2007 par laquelle le conseil provincial du Brabant wallon décide de modifier le règlement du 4 septembre 1997,
coordonné le 28 novembre 2002, relatif au cadre de l’administration provinciale suite à la restructuration de
deux établissements scolaires : l’I.P.E.S. de Wavre et l’I.T.P. de Court-Saint-Etienne.

PROVINCE DU BRABANT WALLON. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 approuve la résolution du
26 avril 2007 par laquelle le conseil provincial du Brabant wallon décide de la restructuration du Centre provincial de
l’agriculture et de la ruralité (CPAR) et de la modification du cadre de l’administration provinciale (organigramme) qui
en découle.

PROVINCE DU BRABANT WALLON. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 approuve la résolution du
26 avril 2007 par laquelle le conseil provincial du Brabant wallon décide de modifier le règlement du 4 septembre 1997
fixant le cadre et le régime de travail des agents provinciaux contractuels et des agents provinciaux contractuels
pouvant bénéficier d’une aide à la promotion de l’emploi conformément au décret du 25 avril 2002, suite à la
restructuration de l’I.P.E.S. de Wavre.

ATH. — Un arrêté ministériel du 5 juin 2007 déclare recevable et fondé partiellement le recours introduit par le
gouverneur de la province du Hainaut par la décision du collège du conseil provincial du Hainaut du 26 avril 2007
concernant le budget communal d’Ath pour l’exercice 2007.

Le même arrêté approuve la délibération du 28 février 2007 par laquelle le conseil communal d’Ath a voté le
budget de l’exercice 2007, sous réserve des modifications suivantes :

Service ordinaire :
878.02/111/01 : Traitement du personnel communal fixé à S 26.805,50.
878.02/112/01 : Pécule de vacances du personnel communal fixé à S 1.968,70.
878.02/113/01 : Cotisations O.N.S.S.A.P.L. pour personnel communal fixé à S 8.553,76.
878/000/70 : Total personnel fixé à S 190.273,72.
Service extraordinaire :
Inchangé
Totaux :
Service ordinaire :

Recettes Dépenses Boni/Mali

Exercice propre 28.113.490,33 29.063.922,45 − 950.432,12

Exercices antérieurs 4.785.354,44 0,00 + 4.785.354,44

Prélèvement 0,00 0,00 0,00

Résultat global 32.898.844,77 29.063.922,45 3.834.922,32

Service extraordinaire :

Recettes Dépenses Boni/Mali

Exercice propre 3.375.780,39 3.470.980,39 − 95.200

Exercices antérieurs 60.586,15 0,00 60.586,15

Prélèvement 95.200 0,00 + 95.200

Résultat global 3.531.566,54 3.470.980,39 60.586,15
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ATH. — Un arrêté du Gouvernement wallon du 7 juin 2007 accorde à M. Edouard Dufrasnes le titre honorifique
de ses fonctions de bourgmestre de la commune de Belœil, province du Hainaut, arrondissement d’Ath.

BINCHE. — Un arrêté ministériel du 14 mai 2007 annule la délibération du collège des bourgmestre et échevins du
22 novembre 2006 de la ville de Binche en ce qu’elle a décidé d’infliger la sanction disciplinaire de la réprimande
à M. Robert Arquin.

BINCHE. — Un arrêté ministériel du 14 mai 2007 annule la délibération du collège des bourgmestre et échevins du
22 novembre 2006 de la ville de Binche en ce qu’elle a décidé d’infliger la sanction disciplinaire de la réprimande
à M. Hugues Meurant.

BINCHE. — Un arrêté ministériel du 14 mai 2007 annule la délibération du collège des bourgmestre et échevins du
22 novembre 2006 de la ville de Binche en ce qu’elle a décidé d’infliger la sanction disciplinaire de l’avertissement
à M. Echterbille.

BINCHE. — Un arrêté ministériel du 14 mai 2007 annule la délibération du collège des bourgmestre et échevins du
22 novembre 2006 de la ville de Binche en ce qu’elle a décidé d’infliger la sanction disciplinaire de l’avertissement
à M. Pourbaix.

COURCELLES. — Un arrêté ministériel du 7 juin 2007 déclare recevable et fondé le recours introduit par le
gouverneur du Hainaut le 4 mai 2007 à l’encontre de la décision du collège provincial du Hainaut du 26 avril 2007
concernant le budget communal de Courcelles pour l’exercice 2007.

Le même arrêté n’approuve pas définitivement le budget 2007 de la commune de Courcelles tel qu’approuvé
suivant l’arrêté du collège provincial du conseil provincial du Hainaut du 26 avril 2007.

DINANT. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 déclare recevable et fondé le recours du collège communal de
Dinant introduit le 4 mai 2007 à l’encontre de l’arrêté du 19 avril 2007 du collège provincial de Namur n’approuvant
pas la délibération du 13 mars 2007 du conseil communal de Dinant établissant pour l’exercice 2007 le taux des centimes
additionnels au précompte immobilier.

FARCIENNES. — Un arrêté ministériel du 5 juin 2007 n’approuve pas la délibération du 27 mars 2007 par laquelle
le conseil communal de Farciennes établit, pour les exercices 2007 et suivants, les centimes additionnels au précompte
immobilier.

FERRIERES. — Un arrêté ministériel du 4 juin 2007 annule la délibération du 16 avril 2007 par laquelle le collège
communal de Ferrières attribue à la SPRL Palange le marché de travaux relatif à l’aménagement de la rue Au Clocher
au montant de S 514.459,16.

FROIDCHAPELLE. — Un arrêté du Gouvernement wallon du 7 juin 2007 accorde à M. Roger Legros le titre
honorifique de ses fonctions de bourgmestre de la commune de Froidchapelle, province du Hainaut, arrondissement
de Thuin.

OHEY. — Un arrêté du Gouvernement wallon du 7 juin 2007 accorde à M. Jean Lecomte le titre honorifique de ses
fonctions de bourgmestre de la commune d’Ohey, province de Namur, arrondissement de Namur.
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PERWEZ. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 annule les articles 68 à 76 du règlement d’ordre intérieur du
conseil communal, adopté par le conseil communal de Perwez par sa délibération du 8 mars 2007.

SAINT-GHISLAIN. — Un arrêté du Gouvernement wallon du 7 juin 2007 accorde à M. Freddy Deghilage le titre
honorifique de ses fonctions de bourgmestre de la ville de Saint-Ghislain, province du Hainaut, arrondissement
de Mons.

TOURNAI. — Un arrêté ministériel du 30 mai 2007 approuve la modification budgétaire no 1 pour l’exercice 2006
de la Fabrique d’église Cathédrale de Tournai.

VERVIERS. — Un arrêté ministériel du 24 mai 2007 n’approuve pas la délibération du 1er février 2007 par laquelle
le conseil de police de la zone Vesdre modifie le cadre du personnel opérationnel et le CALog de ladite zone.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[S − C − 2007/31271]

10 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende goedkeuring van de beslissing van de gemeente Schaar-
beek tot volledige opheffing van het bijzonder bestemmingsplan
« Woonblok 212 » goedgekeurd bij besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Executieve van 22 april 1993

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op het Brussels Wetboek van de Ruimtelijke Ordening,
inzonderheid op de artikelen 58 tot 61;

Gelet op liet gewestelijk bestemmingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 3 mei 2001;

Gelet op het gewestelijk ontwikkelingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 12 september 2002;

Gelet op het bijzonder bestemmingsplan « Woonblok 212 » van de
gemeente Schaarbeek (begrensd door de Haachtsesteenweg, de Vifquin-
straat, de Josafatstraat en de de Robianostraat) goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve van 22 april 1993;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 6 septem-
ber 2006 waarbij de gemeente Schaarbeek haar goedkeuring hecht aan
een ontwerpbeslissing om het bijzonder bestemmingsplan « Woonblok
212 » volledig op te heffen;

Gelet op het verslag dat dit ontwerp vergezelt, dat de volledige
opheffing van het plan verantwoordt in plaats van de wijziging ervan;

Gelet op het advies van de overlegcommissie, uitgebracht tijdens de
zitting van 15 december 2006;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 7 februari 2007,
waarbij de gemeente Schaarbeek de beslissing tot volledige opheffing
van het bijzonder bestemmingsplan « Woonblok 212 » definitief goed-
keurt;

Overwegende dat uit het bij deze beraadslaging gevoegde dossier
blijkt dat de formaliteiten, voorgeschreven door de artikelen 59 en 60
van het Brussels Wetboek van de Ruimtelijke Ordening, vervuld zijn;

Overwegende dat het bijzonder bestemmingsplan « Woonblok 212 »
van de gemeente Schaarbeek meer bepaald de bouw moet mogelijk
maken van kantoorgebouwen met vier niveau’s en hellend dak, op de
terreinen gelegen langs de Haachtsesteenweg;

Overwegende dat het huizenblok 212 voor het overgrote deel
bestemd is voor huisvesting, feitelijke toestand die bevestigd wordt
door het gewestelijk bestemmingsplan waarin het opgenomen is
binnen een typisch woongebied; dat een belangrijke kantooropper-
vlakte de woonfunctie van het gebied zou aantasten en het doorlopend
karakter van de huisvesting zou verstoren langsheen het betrokken
weggedeelte van de Haachtsesteenweg;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[S − C − 2007/31271]

10 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant approbation de la décision de la commune de
Schaerbeek d’abroger totalement le plan particulier d’affectation
du sol « Ilot 212 » approuvé par arrêté de l’Exécutif de la Région de
Bruxelles-Capitale du 22 avril 1993

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu le Code bruxellois de l’aménagement du territoire, notamment les
articles 58 à 61;

Vu le plan régional d’affectation du sol approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 3 mai 2001;

Vu le plan régional de développement approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 12 septem-
bre 2002;

Vu le plan particulier d’affectation du sol « Ilot 212 » de la commune
de Schaerbeek (délimité par la chaussée de Haecht, la rue Vifquin, la
rue Josaphat et la rue de Robiano) approuvé par arrêté de l’Exécutif de
la Région de Bruxelles-Capitale du 22 avril 1993;

Vu la délibération du Conseil communal du 6 septembre 2006, par
laquelle la commune de Schaerbeek adopte le projet de décision
d’abroger totalement le plan particulier d’affectation du sol « Ilot 212 »;

Vu le rapport accompagnant ce projet qui justifie l’abrogation totale
du plan en lieu et place de sa modification;

Vu l’avis de la Commission de Concertation en séance du 15 décem-
bre 2006;

Vu la délibération du Conseil communal du 7 février 2007, par
laquelle la commune de Schaerbeek adopte définitivement la décision
d’abrogation totale du plan particulier d’affectation du sol « llot 212 »;

Considérant qu’il apparaît du dossier annexé à cette délibération que
les formalités prescrites par les articles 59 et 60 du Code bruxellois de
l’aménagement du territoire ont été remplies;

Considérant que le plan particulier d’affectation du sol « Ilot 212 » de
la commune de Schaerbeek vise notamment à permettre la construction
d’immeubles de bureaux de quatre niveaux et toiture en pente, sur les
terrains situés à front de la chaussée de Haecht;

Considérant que l’îlot 212 est en majeure partie consacré au
logement, situation de fait confirmée par le plan régional d’affectation
du sol qui le reprend entièrement en zone d’habitation; qu’une
superficie importante de bureaux porterait atteinte à la fonction
principale de logement de la zone et briserait la continuité du logement
le long du tronçon concerné de la chaussée de Haecht;
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Overwegende bovendien dat een kantoorgebouw het reeds nijpend
parkeerprobleem in de wijk nog zou verergeren;

Overwegende bijgevolg dat het bijzonder bestemmingsplan tegen-
woordig als nadelig wordt beschouwd voor een harmonische ontwik-
keling van de wijk;

Overwegende dat de volledige opheffing van het bijzonder bestem-
mingsplan verantwoord is in plaats van de wijziging ervan;

Overwegende dat de mogelijke bestemmingsproblemen geregeld
zullen worden door de bepalingen van de hogere plannen en dat deze
aangaande de inplanting, het bouwprofiel en de esthetische aard zullen
moeten voldoen aan de voorschriften van de gewestelijke en de
gemeentelijke stedenbouwkundige verordeningen, alsmede aan de
regels inzake de goede plaatselijke aanleg;

Op voorstel van de Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke
Ordening, Monumenten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huis-
vesting, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Wordt goedgekeurd de beslissing van de gemeente
Schaarbeek tot volledige opheffing van het bijzonder bestemmingsplan
« Woonblok 212 » (begrensd door de Haachtsesteenweg, de Vifquin-
straat, de Josafatstraat en de de Robianostraat) goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve van 22 april 1993.

Art. 2. De Minister tot wiens bevoegdheden Stedenbouw behoort,
wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 mei 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monu-
menten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Open-
bare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[S − C − 2007/31270]

10 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende goedkeuring van de beslissing van de gemeente Schaar-
beek tot volledige opheffing van het bijzonder bestemmingsplan
« Blokken 378 tot 384, 381b en 384b » (goedgekeurd bij koninklijk
besluit van 21 juni 1972) alsook het bijzonder bestemmingsplan
« Blokken 381b en 384 » (goedgekeurd bij koninklijk besluit van
9 oktober 1975) houdende aanvulling van het eerste plan

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op het Brussels Wetboek van de Ruimtelijke Ordening,
inzonderheid op de artikelen 58 tot 61;

Gelet op het gewestelijk bestemmingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 3 mei 2001;

Gelet op het gewestelijk ontwikkelingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 12 september 2002;

Gelet op het bijzonder bestemmingsplan « Blokken 378 tot 384, 381b
en 384b » van de gemeente Schaarbeek (begrensd door de eigendoms-
grenzen met de site van de huidige RTBF en VRT, de Henri
Evenepoelstraat, de Jules Lebrunstraat, de Leuvensesteenweg, de
gemeentegrens met Evere, de gemeentegrens met Sint-Lambrechts-
Woluwe, de Roodebeeksteenweg, de Marslaan en de Kolonel Bourgstraat)
goedgekeurd bij koninklijk besluit van 21 juni 1972 met uitsluiting van
twee perimeters begrepen in de huizenblokken 381b en 384;

Gelet op het bijzonder bestemmingsplan « Blokken 381b en 384 » van
de gemeente Schaarbeek (houdende aanvulling van het bijzonder
bestemmingsplan « Blokken 378 tot 384, 381b en 384b ») goedgekeurd
bij koninklijk besluit van 9 oktober 1975;

Considérant en outre qu’un immeuble de bureaux aggraverait le
problème déjà aigu de saturation du stationnement dans le quartier;

Considérant par conséquent que le plan particulier d’affectation du
sol est aujourd’hui jugé préjudiciable au développement harmonieux
du quartier;

Considérant que l’abrogation totale du plan particulier d’affectation
du sol se justifie en lieu et place de sa modification;

Considérant que les éventuelles questions d’affectation seront réglées
par les dispositions des plans supérieurs et que celles d’implantation,
de gabarit et d’esthétique devront répondre aux prescriptions des
règlements d’urbanisme régionaux et communaux, ainsi qu’aux règles
du bon aménagement des lieux;

Sur proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aména-
gement du Territoire, des Monuments et des Sites. de la Rénovation
urbaine, du Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au
développement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est approuvée la décision de la commune de Schaerbeek
d’abroger totalement le plan particulier d’affectation du sol
« Ilot 212 » (délimité par la chaussée de Haecht, la rue Vifquin, la rue
Josaphat et la rue de Robiano) approuvé par arrêté de l’Exécutif de la
Région de Bruxelles-Capitale du 22 avril 1993.

Art. 2. Le Ministre qui a l’Urbanisme dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 10 mai 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et des Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[S − C − 2007/31270]

10 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant approbation de la décision de la commune de
Schaerbeek d’abroger totalement le plan particulier d’affectation
du sol « Ilots 378 à 384, 381b et 384b » (approuvé par arrêté royal du
21 juin 1972) ainsi que le plan particulier d’affectation du sol
« Ilots 381b et 384 » (approuvé par arrêté royal du 9 octobre 1975)
complétant le premier plan

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu le Code bruxellois de l’aménagement du territoire, notamment les
articles 58 à 61;

Vu le plan régional d’affectation du sol approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 3 mai 2001;

Vu le plan régional de développement approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 12 septem-
bre 2002;

Vu le plan particulier d’affectation du sol « Ilots 378 à 384, 381b
et 384b » de la commune de Schaerbeek (délimité par les limites de
propriété avec le site des actuelles RTBF et VRT, la rue Henri Evenepoel,
la rue Jules Lebrun, la chaussée de Louvain, la limite communale avec
Evere, la limite communale avec Woluwe-Saint-Lambert, la chaussée de
Roodebeek, l’avenue de Mars et la rue Colonel Bourg) approuvé par
arrêté royal du 21 juin 1972 à l’exclusion de deux périmètres compris
dans les îlots 3816 et 384;

Vu le plan particulier d’affectation du sol « Ilots 381b et 384 » de la
Commune de Schaerbeek (complétant le plan particulier d’affectation
du sol « Ilots 378 à 384, 381b et 384b ») approuvé par arrêté royal du
9 octobre 1975;
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Gelet op het bijzonder bestemmingsplan « Kolonel Bourg » van de
gemeente Schaarbeek (uitgewerkt om de urbanisatie te omlijnen van de
ruimte begrepen tussen de huidige RTBF en de autosnelweg E40 -
houdende gedeeltelijke wijziging van het bijzonder bestemmingsplan
« Blokken 378 tot 384, 381b en 384b » wat betreft huizenblokken en
delen van huizenblokken 381, 384 en 384b) goedgekeurd bij besluit van
de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve van 10 juni 1993;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 25 oktober 2006
waarbij de gemeente Schaarbeek haar goedkeuring hecht aan een
ontwerpbeslissing om het bijzonder bestemmingsplan « Blokken 378
tot 384, 381b en 384b » zoals aangevuld door het bijzonder bestem-
mingsplan « Blokken 381b en 384 » volledig op te heffen;

Gelet op het verslag dat dit ontwerp vergezelt, dat de volledige
opheffing van de plannen verantwoordt in plaats van de wijziging
ervan;

Gelet op het advies van de overlegcommissie, uitgebracht tijdens de
zitting van 15 december 2006;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 7 februari 2007,
waarbij de gemeente Schaarbeek de beslissing tot volledige opheffing
van het bijzonder bestemmingsplan « Blokken 378 tot 384, 381b en
384b » definitief goedkeurt, zoals aangevuld door het bijzonder bestem-
mingsplan « Blokken 381b en 384 »;

Overwegende dat uit het bij deze beraadslaging gevoegde dossier
blijkt dat de formaliteiten, voorgeschreven door de artikelen 59 en 60
van het Brussels Wetboek van de Ruimtelijke Ordening, vervuld zijn;

Overwegende dat de uitvoering van het bijzonder bestemmingsplan
« Blokken 378 tot 384, 381b en 384b » zoals aangevuld door het
bijzonder bestemmingsplan « Blokken 381b en 384 » van de gemeente
Schaarbeek ver gevorderd is;

Overwegende dat de bepalingen van het bijzonder bestemmingsplan
« Blokken 378 tot 384, 381b en 384b » zoals aangevuld door het
bijzonder bestemmingsplan « Blokken 381b en 384 » vandaag onaange-
past en nadelig worden geacht voor de harmonieuze ontwikkeling van
de buurt;

Overwegende dat de opheffing van de bijzondere bestemmingsplan-
nen ongeschiktheden zal kunnen ongedaan maken inzake ligging,
afmetingen evenals bestemmingen ten aanzien van de opties genomen
op gewestelijk niveau, welke zijn vermeld in de voorschriften van het
gewestelijk bestemmingsplan;

Overwegende dat de volledige opheffing van het bijzonder bestem-
mingsplan « Blokken 378 tot 384, 381b en 384b », in de huidige
perimeter, zoals aangevuld door het bijzonder bestemmingsplan « Blok-
ken 381b en 384 » verantwoord is in plaats van de wijziging;

Overwegende dat de mogelijke bestemmingsproblemen geregeld
zullen worden door de bepalingen van de hogere plannen en dat deze
aangaande de inplanting, het bouwprofiel en de esthetische aard zullen
moeten voldoen aan de voorschriften van de gewestelijke en de
gemeentelijke stedenbouwkundige verordeningen, alsmede aan de
regels inzake de goede plaatselijke aanleg;

Overwegende dat het bijzonder bestemmingsplan « Kolonel Bourg »
niet betrokken is bij de aanvraag om opheffing; dat deze bijgevolg van
kracht blijft voor de huizenblokken en delen van huizenblokken 381,
384 en 384b;

Overwegende dat de opmaak van een bijzonder bestemmingsplan de
betrokken gemeente vrijstelt van de wettelijke formaliteiten inzake
rooilijnen (art. 66 van het BWRO); dat de gemeente moet beslissen over
de opmaak van een rooilijnenplan, samen met de procedure voor
opheffing van de bijzondere bestemmingsplannen, ten einde het tracé te
bewaren van de wegen, de rooilijnen en de bouwlijnen die erin bepaald
zijn;

Op voorstel van de Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering, bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke
Ordening, Monumenten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huis-
vesting, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Wordt goedgekeurd de beslissing van de gemeente
Schaarbeek tot volledige opheffing van het bijzonder bestemmingsplan
« Blokken 378 tot 384, 381b en 384b » (tegenwoordig begrensd door de
eigendomsgrenzen met de site van de RTBF en de VRT, de Henri
Evenepoelstraat, de Jules Lebrunstraat, de Leuvensesteenweg, de
gemeentegrens met Evere, de gemeentegrens met Sint-Lambrechts-
Woluwe, de Roodebeeksteenweg, de Marslaan, de Kolonel Bourgstraat
en de ingang van het Perk der Gefusilleerden) goedgekeurd bij
koninklijk besluit van 21 juni 1972, alsook het bijzonder bestemmings-
plan « Blokken 381b en 384 » goedgekeurd bij koninklijk besluit van
9 oktober 1975, houdende aanvulling van het eerste plan.

Vu le plan particulier d’affectation du sol « Colonel Bourg » de la
Commune de Schaerbeek (élaboré pour encadrer l’urbanisation de
l’espace compris entre le site de l’actuelle RTBF et l’autoroute E40 —
modifiant partiellement le plan particulier d’affectation du sol
« Ilots 378 à 384, 381b et 384b » en ce qui concerne les îlots et parties
d’îlots 381, 384 et 384b) approuvé par arrêté de l’Exécutif de la Région
de Bruxelles-Capitale du 10 juin 1993;

Vu la délibération du Conseil communal du 25 octobre 2006. par
laquelle la commune de Schaerbeek adopte le projet de décision
d’abroger totalement le plan particulier d’affectation du sol Ilots 378 à
384, 381b et 384b » tel que complété par le plan particulier d’affectation
du sol « Ilots 381b et 384 »;

Vu le rapport accompagnant ce projet qui justifie l’abrogation totale
des plans en lieu et place de leur modification;

Vu l’avis de la Commission de Concertation en séance du 15 décem-
bre 2006;

Vu la délibération du Conseil communal du 7 février 2007, par
laquelle la Commune de Schaerbeek adopte définitivement la décision
d’abrogation totale du plan particulier d’affectation du sol « Ilots 378 à
384, 3816 et 384b » tel que complété par le plan particulier d’affectation
du sol Ilots 3816 et 384 »;

Considérant qu’il apparaît du dossier annexé à cette délibération que
les formalités prescrites par les articles 59 et 60 du Code bruxellois de
l’aménagement du territoire ont été remplies;

Considérant que la mise en œuvre du plan particulier d’affectation
du sol « Ilots 378 à 384, 381b et 384b » tel que complété par le plan
particulier d’affectation du sol « Ilots 381b et 384 » de la commune de
Schaerbeek est très avancée;

Considérant que les dispositions du plan particulier d’affectation du
sol « Ilots 378 à 384, 381b et 384b », tel que complété par le plan
particulier d’affectation du sol « Ilots 381b et 384 », sont aujourd’hui
jugées inappropriées et préjudiciables au développement harmonieux
du quartier;

Considérant que l’abrogation des plans particuliers d’affectation du
sol permettra de lever les inadéquations en matières d’implantations,
de gabarits ainsi que d’affectations au regard des orientations prises au
niveau régional, exprimées dans le prescrit du plan régional d’affecta-
tion du sol;

Considérant que l’abrogation totale du plan particulier d’affectation
du sol « Ilots 378 à 384, 381b et 384b » dans son périmètre actuel, tel que
complété par le plan particulier d’affectation du sol « flots 381b et 384 »,
se justifie en lieu et place de la modification;

Considérant que les éventuelles questions d’affectation seront réglées
par les dispositions des plans supérieurs et que celles d’implantation.
de gabarit et d’esthétique devront répondre aux prescriptions des
règlements d’urbanisme régionaux et communaux, ainsi qu’aux règles
du bon aménagement des lieux;

Considérant que le plan particulier d’affectation du sol « Colonel
Bourg » n’est pas concerné par la demande d’abrogation; qu’il demeure
par conséquent en vigueur pour les îlots et parties d’îlots 381, 384
et 384b;

Considérant que l’élaboration de plan particulier d’affectation du sol
dispense la Commune concernée des formalités légales en matière
d’alignement (art. 66 du CoBAT); qu’il appartient à la Commune de
décider de l’élaboration d’un plan d’alignement, concomitamment à la
procédure d’abrogation des plans particuliers d’affectation du sol, afin
de préserver le tracé des voiries, les alignements et les fronts de bâtisse
qui y ont été définis;

Sur proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aména-
gement du territoire, des Monuments et des Sites, de la Rénovation
urbaine, du Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au
développement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est approuvée la décision de la Commune de Schaer-
beek d’abroger totalement le plan particulier d’affectation du sol
« Ilots 378 à 384, 3816 et 3846 » (actuellement délimité par les limites de
propriété avec le site de la RTBF et de la VRT, la rue Henri Evenepoel,
la rue Jules Lebrun, la chaussée de Louvain, la limite communale avec
Evere, la limite communale avec Woluwe-Saint-Lambert. la chaussée de
Roodebeek, l’avenue de Mars, la rue Colonel Bourg et l’entrée de
l’Enclos des Fusillés) approuvé par arrêté royal du 21 juin 1972, ainsi
que le plan particulier d’affectation du sol « Ilots 381b et 384 » approuvé
par arrêté royal du 9 octobre 1975, complétant le premier plan.
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Art. 2. De Minister tot wiens bevoegdheden Stedenbouw behoort,
wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 mei 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monu-
menten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Open-
bare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31266]

24 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot aanwijzing van de leden van de gewestelijke raad van beroep
van ambtenaren-generaal

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 40;

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op de
instellingen van openbaar nut, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsre-
geling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, inzonderheid op de artikelen 285, 2° en 286, § 2;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 september 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, inzonderheid op artikel 290;

Op de voordracht van de Minister belast met Openbaar Ambt,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen als leden van de gewestelijke raad
van beroep van ambtenarengeneraal :

1° als magistraten :

a) als gewoon voorzitter :

- De heer Marc HELPENS;

b) als plaatsvervangend voorzitter :

- De heer Bernard DAUCHOT;

2° als assessoren aangewezen door de Regering :

a) als gewone leden, van de Franse taalrol :

- De heer F. RESIMONT;

- De heer H. FEUILLIEN;

- De heer E. COURTHEOUX;

van de Nederlandse taalrol :

- De heer N. DE COOMAN;

- De heer J. VAN GRIMBERGEN;

- De heer J. DE WITTE;

b) als plaatsvervangende leden, van de Franse taalrol :

- De heer R. DE LINGE;

- De heer Ch. HUYGENS;

van de Nederlandse taalrol :

- De heer E. SCHAMP;

- De heer R. HERZEELE;

Art. 2. Le Ministre qui a l’Urbanisme dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 10 mai 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et des Sites, de la Rénovation urbaine, du
logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31266]

24 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant désignation des membres de la chambre de
recours régionale des fonctionnaires généraux

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 40;

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public notamment l’article 11;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, notamment les arti-
cles 285, 2° et 286, § 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 septembre 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale, notamment l’article 290;

Sur la proposition du Ministre chargé de la Fonction publique,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme membres de la chambre de recours
régionale des fonctionnaires généraux :

1° comme magistrats :

a) en qualité de président effectif :

- M. Marc HELPENS;

b) en qualité de président suppléant :

- M. Bernard DAUCHOT;

2° comme assesseurs désignés par le Gouvernement :

a) en qualité de membres effectifs, du rôle linguistique français :

- M. F. RESIMONT;

- M. H. FEUILLIEN;

- M. E. COURTHEOUX;

du rôle linguistique néerlandais :

- M. N. DE COOMAN;

- M. J. VAN GRIMBERGEN;

- M. J. DE WITTE;

b) en qualité de membres suppléants, du rôle linguistique français :

- M. R. DE LINGE;

- M. Ch. HUYGENS;

du rôle linguistique néerlandais :

- M. E. SCHAMP;

- M. R. HERZEELE;
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3° als assessoren aangewezen door de representatieve vakorganisa-
ties :

a) als gewone leden, van de Franse taalrol :

- De heer T. DAGNELIE (ACV);

- De heer C. GROOTJANS (ACOD);

- De heer P. VANDERWAEREN (VSOA);

van de Nederlandse taalrol :

- De heer P. VAN EECKHOUT (ACV);

- De heer J.P. VAN OUTREVE (ACOD);

- De heer H. DE BAER (VSOA);

b) als plaatsvervangende leden, van de Franse taalrol :

- Mevr. A. JOURDAIN (ACV);

- Mevr. M. DEHON (ACOD);

- De heer E. LABOURDETTE (VSOA);

Van de Nederlandse taalrol :

- De heer R. DE COSTER (ACV);

- De heer A. VAN WASSENHOVE (ACOD);

- De heer A. DESMET (VSOA);

4° als griffiers-verslaggevers aangewezen door de regering :

a) als gewone griffiers-verslaggevers, van de Franse taalrol :

- De heer A. BELLEFROID;

van de Nederlandse taalrol :

- De heer E. BOOMPUTTE;

b) als plaatsvervangende griffiers-verslaggevers,

van de Franse taalrol :

- Mevr. N. SOUGNE;

van de Nederlandse taalrol :

- De heer D. WAEYTENS.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Ambtenarenzaken wordt belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 24 mei 2007.

De Minister-Voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Net-
heid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PiCQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VAN HENGEL

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31257]

31 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot aanwijzing van de bemiddelaar bij de Maatschappij voor
Intercommunaal Vervoer te Brussel

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 22 november 1990 betreffende de
organisatie van het openbaar vervoer in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, in het bijzonder artikel 19;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
30 mei 1991 betreffende de bemiddelingsdienst opgericht bij de
Maatschappij voor het Intercommunaal Vervoer te Brussel, in het
bijzonder artikel 3;

° comme assesseurs désignés par les organisations syndicales
représentatives :

a) en qualité de membres effectifs, du rôle linguistique français :

- M. T. DAGNELIE (CSC);

- M. C. GROOTJANS (CGSP);

-M. P. VANDERWAEREN (SLFP);

du rôle linguistique néerlandais :

- M. P. VAN EECKHOUT (CSC);

- M. J.P. VAN OUTREVE (CGSP);

- M. H. DE BAER (SLFP);

b) en qualité de membres suppléants, du rôle linguistique français :

- Mme A. JOURDAIN (CSC);

- Mme M. DEHON (CGSP);

- M. E. LABOURDETTE (SLFP);

du rôle linguistique néerlandais :

- M. R. DE COSTER (CSC);

- M. A. VAN WASSENHOVE (CGSP);

- M. A. DESMET (SLFP);

4° comme greffiers rapporteurs désignés par le gouvernement :

a) en qualité de greffiers rapporteurs effectifs, du rôle linguistique
français :

- M. A. BELLEFROID;

du rôle linguistique néerlandais :

- M. E. BOOMPUTTE;

b) en qualité de greffiers rapporteurs suppléants :

du rôle linguistique français :

- Mme N. SOUGNE;

du rôle linguistique néerlandais :

- M. D. WAEYTENS.

Art. 2. Le Ministre ayant la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 24 mai 2007.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VAN HENGEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31257]

31 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale portant désignation du médiateur auprès de la Société des
Transports intercommunaux de Bruxelles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 22 novembre 1990 relative à l’organisation des
transports en commun dans la Région de Bruxelles-Capitale, notam-
ment l’article 19;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
30 mai 1991 relatif au service de médiation créé auprès de la Société des
Transports intercommunaux de Bruxelles, notamment l’article 3;
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Gelet op het feit dat de Regering moet overgaan tot de aanstelling
van een nieuwe bemiddelaar;

Gelet op de oproep tot kandidaatstelling gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 28 juni 2006 en herhaald in de editie van 21 decem-
ber 2006;

Gelet op de beoordeling van de kandidaten, op basis van hun
schriftelijk dossier en het persoonlijke onderhoud, waaruit bleek dat
slechts één kandidaat zijn kandidatuur staande hield;

Dat deze kandidaat geen diploma heeft, zoals aangeduid in artikel 5,
2° van het besluit van 30 mei 1991;

Dat echter omstandigheden, zowel met betrekking tot de vacature als
de kandidaat, verantwoorden dat wordt afgeweken van deze vereiste;

Dat de kandidaat bij de MIVB meerdere hogere functies heeft bekleed
die toelaten hem als equivalent door ervaring te kwalificeren;

Dat hij kandidaat burgerlijk ingenieur is en een attest heeft voor een
verdere specialisatie in de chemie;

Dat voor deze functie geen specifiek diploma bestaat;
Gelet op het feit dat deze kandidaat een aangetoonde belangstelling

heeft voor het Brusselse openbaar vervoer en zelfs omwille van zijn
expertise in dit domein door de Regering was aangesteld als lid van de
commissie voor de coördinatie van de werken op de openbare weg in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het feit dat deze kandidaat, de heer Jean-Pierre Reynaerts,
zesendertig jaar ervaring heeft als medewerker van de MIVB;

Gelet op het feit dat deze onverenigbaarheid ophield met zijn
pensionering op 1 oktober 2006;

Gelet op zijn aangetoonde tweetaligheid;
Op voorstel van de minister van Mobiliteit;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Jean-Pierre Reynaerts, geboren te Etterbeek op
21 september 1941 wordt aangesteld als bemiddelaar van de
bemiddelingsdienst opgericht bij de Maatschappij voor Inter-
communaal Vervoer te Brussel.

Art. 2. Aan de heer Antoine Lombart wordt eervol ontslag verleend.
Het is hem bovendien toegelaten de eretitel van bemiddelaar bij de
MIVB te dragen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2007.

Brussel, 31 mei 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De minister-voorzitter van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening,
Monumenten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting,
Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31273]

Gemeente Etterbeek. — Bijzonder bestemmingsplan
« Blok 533 ». — Goedkeuring

Een besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 14 juni 2007
houdt goedkeuring van het bijzonder bestemmingsplan « Blok 533 »
van de gemeente Etterbeek (begrensd door het Jourdanplein, de
Etterbeeksesteenweg, de Belliardstraat en de Froissartstraat) dat bestaat
uit een liggingsplan, een plan van de bestaande rechtstoestand, een
plan van de bestaande feitelijke toestand (5 documenten), een plan van
de bestemmingen, een bundel met verslag, nota’s, inventaris, steden-
bouwkundige voorschriften en fotoreportage, alsook de beslissing en
de motivering van het niet-noodzakelijke karakter van een milieueffec-
tenrapport.

Considérant la nécessité pour le Gouvernement de procéder à la
désignation d’un nouveau médiateur;

Vu l’appel à candidatures publié au Moniteur belge du 28 juin 2006 et
répété dans l’édition du 21 décembre 2006;

Vu l’évaluation des candidats, sur base de leur dossier écrit et de leur
entretien personnel, d’où il est ressorti qu’un seul candidat a maintenu
sa candidature;

Que ce candidat ne possède pas de diplôme, comme indiqué à
l’article 5, 2° de l’arrêté du 30 mai 1991;

Que des conditions, tant au niveau du poste vacant que du candidat,
justifient toutefois la dérogation à ce critère;

Que le candidat a occupé plusieurs postes supérieurs lui permettant
d’être considéré comme équivalent par expérience;

Qu’il a obtenu le grade de candidat ingénieur civil et possède une
attestation pour une spécialisation en chimie;

Qu’il n’existe pas de diplôme spécifique pour cette fonction;
Vu que ce candidat a démontré son intérêt pour les transports publics

bruxellois et qu’en raison de son expertise dans ce domaine il a été
désigné par le Gouvernement comme membre de la commission de
coordination des chantiers en voie publique dans la Région de
Bruxelles- Capitale;

Vu que ce candidat, M. Jean-Pierre Reynaerts, possède une expé-
rience de trente-six ans en tant que collaborateur de la STIB;

Vu que cette incompatibilité a cessé avec sa mise à la retraite le
1er octobre 2006;

Vu son bilinguisme démontré;
Sur la proposition du Ministre de la Mobilité;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. M. Jean-Pierre Reynaerts, né à Etterbeek le 21 septem-
bre 1941, est désigné comme médiateur du service de médiation créé
auprès de la Société des Transports intercommunaux de Bruxelles.

Art. 2. Démission honorable est accordée à M. Antoine Lombart. Il
est également autorisé à porter le titre honorifique de médiateur de la
STIB.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2007.

Bruxelles, le 31 mai 2007

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du
Territoire, des Monuments et des Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31273]

Commune d’Etterbeek. — Plan particulier d’affectation du sol
« Bloc 533 ». — Approbation

Un arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
14 juin 2007. approuve le plan particulier d’affectation du sol
« Bloc 533 » de la commune d’Etterbeek (délimité par la place Jourdan,
la chaussée d’Etterbeek, la rue Belliard et la rue Froissart) comportant
un plan de localisation, un plan de situation existante de droit, un plan
de situation existante de fait (5 documents), un plan des affectations, un
carnet comprenant rapport, notes, inventaire, prescriptions urbanisti-
ques et reportage photographique, ainsi que la décision et la motivation
de la non-nécessité de rapport sur les incidences environnementales.
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2007/202039]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij arrest van 30 maart 2007 in zake het openbare ministerie en anderen tegen Jules Van Gaeveren en anderen,
waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 8 mei 2007, heeft het Hof van Beroep te Gent de volgende
prejudiciële vragen gesteld :

« 1. Schendt artikel 13, § 1, van het decreet van 2 juli 1981 betreffende de voorkoming en het beheer van afvalstoffen
de artikelen 12, tweede lid, en 14 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet en met artikel 7 EVRM en artikel 15 van het BUPO-Verdrag, doordat de omschrijving
’ alle maatregelen te nemen die redelijkerwijs van hem kunnen worden gevraagd om gevaar voor de gezondheid van
de mens of voor het leefmilieu, meer bepaald risico voor water, lucht, bodem, fauna en flora, geluids- of stankhinder,
schade aan natuur- en landschapsschoon te voorkomen of zoveel mogelijk te beperken ’ geen voldoende normatieve
inhoud heeft om een misdrijf te kunnen definiëren ?

2. Schendt artikel 14 van het decreet van 21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk milieu de
artikelen 12, tweede lid, en 14 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet en met artikel 7 EVRM en artikel 15 van het BUPO-Verdrag, doordat de omschrijving ’ iedereen die
handelingen verricht of hiertoe de opdracht verleent, en die weet of redelijkerwijze kan vermoeden dat de
natuurelementen in de onmiddellijke omgeving daardoor kunnen worden vernietigd of ernstig geschaad, is verplicht
om alle maatregelen te nemen die redelijkerwijze van hem kunnen worden gevergd om de vernietiging of de schade
te voorkomen, te beperken of indien dit niet mogelijk is, te herstellen ’ geen voldoende normatieve inhoud heeft om
een misdrijf te kunnen definiëren ?

3. Schendt artikel 146, vierde lid, van het decreet van 18 mei 1999 houdende de organisatie van de ruimtelijke
ordening, zoals gewijzigd door artikel 7 van het decreet van 4 juni 2003 en artikel 46 van het decreet van
21 november 2003, in zoverre het wordt geïnterpreteerd dat de ’ landschappelijk waardevolle agrarische gebieden ’
begrepen zijn in de ’ agrarische gebieden met bijzondere waarde ’, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet en/of de
artikelen 12, tweede lid, en 14 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet en met artikel 7 EVRM en artikel 15 van het BUPO-Verdrag, doordat, wanneer het samen gelezen wordt met
artikel 145bis van het decreet van 18 mei 1999, zoals ingevoegd bij decreet van 13 juli 2001 en zoals gewijzigd bij decreet
van 22 april 2005, met de artikelen 1.1o en 3.9o en 11o van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 april 2000 tot
bepaling van de vergunningsplichtige functiewijzigingen en van de werken, handelingen en wijzigingen waarvoor
geen stedenbouwkundige vergunning nodig is, met artikel 2, § 2, van het besluit van 28 november 2003 van de Vlaamse
Regering tot bepaling van de toelaatbare functiewijzigingen voor gebouwen, gelegen buiten de geëigende
bestemmingszone, en met de artikelen 1.3o en 4 van het besluit van 5 mei 2000 van de Vlaamse Regering betreffende
de berekening en de betaling van de meerwaarde, werken, handelingen en wijzigingen in eenzelfde gebied in al hun
facetten (vergunningverlening, vergunningsvrijstelling, bestraffing en herstel) niet op een uniforme wijze worden
beoordeeld omdat eenzelfde gebied als ruimtelijk kwetsbaar gebied en als niet ruimtelijk kwetsbaar gebied wordt
aangezien naargelang de toepasselijke reglementering ?

4.a. Schenden artikel 44, § 1.2o, van de wet van 29 maart 1962 houdende organisatie van de ruimtelijke ordening
en van de stedenbouw en artikel 42, § 1.2o, van het decreet betreffende de ruimtelijke ordening, gecoördineerd
op 22 oktober 1996, de artikelen 12, tweede lid, en 14 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet en met artikel 7 EVRM en artikel 15 van het BUPO-Verdrag, doordat de
omschrijving ’ het reliëf van de bodem aanmerkelijk wijzigen ’ geen voldoende normatieve inhoud heeft om een
misdrijf te kunnen definiëren ?

4.b. Schendt artikel 99, § 1, eerste lid, 4o, en vijfde lid, van het decreet van 18 mei 1999 houdende de organisatie
van de ruimtelijke ordening de artikelen 12, tweede lid, en 14, van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met
de artikelen 10 en 11 van de Grondwet en met artikel 7 EVRM en artikel 15 van het BUPO-Verdrag, doordat de
omschrijvingen ’ het reliëf van de bodem aanmerkelijk wijzigen ’ en ’ als aanmerkelijke reliëfwijziging zoals bedoeld
in het eerste lid, 4o, wordt onder meer beschouwd elke aanvulling, ophoging, uitgraving of uitdieping die de aard of
functie van het terrein wijzigt ’ geen voldoende normatieve inhoud hebben om een misdrijf te kunnen definiëren ?

5. Schendt, uitgelegd als hierboven, artikel 198bis van het decreet van 18 mei 1999 houdende de organisatie van de
ruimtelijke ordening, zoals ingevoegd bij artikel 11 van het decreet van 4 juni 2003 en samen gelezen met artikel 149,
§ 1, van datzelfde decreet, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, doordat eruit volgt dat voor herstelvorderingen die
werden ingeleid vóór de inwerkingtreding van de bepalingen met betrekking tot het eensluidend advies van de Hoge
Raad voor het Herstelbeleid maar waarover de rechter pas na de inwerkingtreding van de bepalingen met betrekking
tot het eensluidend advies uitspraak doet, de verplichting van het voorafgaand eensluidend advies van de Hoge Raad
voor het Herstelbeleid niet van toepassing is, terwijl deze verplichting wel geldt voor herstelvorderingen die werden
ingeleid na de inwerkingtreding van de bepalingen met betrekking tot het eensluidend advies van de Hoge Raad voor
het Herstelbeleid en deze verplichting krachtens artikel 149, § 1, van datzelfde decreet een algemene draagwijdte
heeft ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 4202 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2007/202039]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par arrêt du 30 mars 2007 en cause du ministère public et autres contre Jules Van Gaeveren et autres,
dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 8 mai 2007, la Cour d’appel de Gand a posé les questions
préjudicielles suivantes :

« 1. L’article 13, § 1er, du décret du 2 juillet 1981 relatif à la prévention et à la gestion des déchets viole-t-il les
articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution, combinés ou non avec les articles 10 et 11 de la Constitution et avec
l’article 7 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 15 du Pacte international relatif aux
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droits civils et politiques, en ce que l’énoncé ’ prendre toutes les mesures qu’on peut raisonnablement demander à lui,
pour prévenir ou réduire autant que possible les risques pour la santé de l’homme et pour l’environnement, notamment
les risques pour l’air, l’eau, le sol, la faune et la flore, les incommodités par le bruit ou les odeurs et les atteintes au
paysage et au site ’ n’a pas un contenu normatif suffisant pour pouvoir définir une infraction ?

2. L’article 14 du décret du 21 octobre 1997 concernant la conservation de la nature et le milieu naturel viole-t-il
les articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution, combinés ou non avec les articles 10 et 11 de la Constitution et avec
l’article 7 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 15 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, en ce que l’énoncé ’ Quiconque pose des actes ou en donne l’ordre et est conscient ou peut
présumer raisonnablement qu’ils pourront détruire ou nuire gravement aux éléments naturels des environs, est tenu
de prendre toutes les mesures qu’on peut raisonnablement demander à lui pour prévenir, limiter, ou, si cela n’est pas
possible, restaurer la destruction ou des dommages ’ n’a pas un contenu normatif suffisant pour pouvoir définir une
infraction ?

3. L’article 146, alinéa 4, du décret du 18 mai 1999 portant organisation de l’aménagement du territoire, modifié par
l’article 7 du décret du 4 juin 2003 et par l’article 46 du décret du 21 novembre 2003, interprété en ce sens que les ’ zones
agricoles d’intérêt paysager ’ sont comprises dans ’ les zones agricoles à valeur particulière ’, viole-t-il les articles 10
et 11 de la Constitution et/ou les articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution, combinés ou non avec les articles 10 et 11
de la Constitution et avec l’article 7 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 15 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques en ce que, lorsqu’il est lu en combinaison avec l’article 145bis du décret
du 18 mai 1999, inséré par le décret du 13 juillet 2001 et modifié par le décret du 22 avril 2005, avec les articles 1.1o, 3.9o

et 3.11o, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 avril 2000 portant détermination des modifications de fonction
subordonnées à un permis et des travaux, actes et modifications qui ne requièrent pas d’autorisation urbanistique,
avec l’article 2, § 2, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 novembre 2003 fixant les modifications admissibles de
la fonction de bâtiments situés en dehors de la zone d’affectation appropriée et avec les articles 1.3o et 4 de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 5 mai 2000 relatif au mode de calcul et au paiement de la plus-value, les travaux,
actes et modifications effectués dans une même zone ne sont pas appréciés de manière uniforme sous tous leurs aspects
(octroi de permis, dispense de permis, répression et réparation), parce qu’une même zone est considérée tantôt comme
zone vulnérable du point de vue spatial et tantôt comme zone non vulnérable du point de vue spatial, en fonction de
la réglementation applicable ?

4.a. Les articles 44, § 1er, 2o, de la loi du 29 mars 1962 organique de l’aménagement du territoire et de l’urbanisme
et l’article 42, § 1er, 2o, du décret relatif à l’aménagement du territoire, coordonné le 22 octobre 1996, violent-ils les
articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution, combinés ou non avec les articles 10 et 11 de la Constitution et avec
l’article 7 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 15 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, en ce que l’énoncé ’ modifier sensiblement le relief du sol ’ n’a pas un contenu normatif
suffisant pour pouvoir définir une infraction ?

4.b. L’article 99, § 1er, alinéa 1er, 4o, et alinéa 5, du décret du 18 mai 1999 portant organisation de l’aménagement
du territoire viole-t-il les articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution, combinés ou non avec les articles 10 et 11 de la
Constitution et avec l’article 7 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 15 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques, en ce que les énoncés ’ modifier sensiblement le relief du sol ’ et ’
il convient d’entendre par une modification substantielle du relief, telle que visée à l’alinéa 1er, 4o, notamment tout
remblayage, rehaussement, excavation ou creusement qui modifie la nature ou la fonction du terrain ’ n’ont pas un
contenu normatif suffisant pour pouvoir définir une infraction ?

5. Interprété comme ci-dessus, l’article 198bis du décret du 18 mai 1999 portant organisation de l’aménagement du
territoire, inséré par l’article 11 du décret du 4 juin 2003, et combiné avec l’article 149, § 1er, de ce même décret, viole-t-il
les articles 10 et 11 de la Constitution, en ce qu’il en résulte que pour les demandes de réparation qui ont été introduites
avant l’entrée en vigueur des dispositions relatives à l’avis conforme du Conseil supérieur de la politique de réparation
mais au sujet duquel le juge ne statue qu’après l’entrée en vigueur des dispositions relatives à l’avis conforme,
l’obligation d’avis conforme préalable du Conseil supérieur de la politique de réparation n’est pas d’application,
alors que cette obligation s’applique aux demandes de réparation qui ont été introduites après l’entrée en vigueur des
dispositions relatives à l’avis conforme du Conseil supérieur de la politique de réparation et que cette obligation a,
en vertu de l’article 149, § 1er, de ce même décret, une portée générale ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 4202 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2007/202039]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 30. März 2007 in Sachen der Staatsanwaltschaft und anderer gegen Jules Van Gaeveren und
andere, dessen Ausfertigung am 8. Mai 2007 in der Kanzlei des Hofes eingegangen ist, hat der Appellationshof Gent
folgende präjudizielle Fragen gestellt:

«1. Verstößt Artikel 13 § 1 des Dekrets vom 2. Juli 1981 über die Vermeidung von Abfällen und die Abfallwirtschaft
gegen die Artikel 12 Absatz 2 und 14 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung und mit Artikel 7 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 15 des Internationalen Paktes
über bürgerliche und politische Rechte, indem die Umschreibung ’ alle Maßnahmen zu ergreifen, die ihr
vernünftigerweise zugemutet werden können, um die Gefahr für die Gesundheit des Menschen oder für die Umwelt,
insbesondere das Risiko für Wasser, Luft, Boden, Fauna und Flora, Lärm- oder Geruchsbelästigung, Schäden an Natur-
und landschaftlichen Schönheiten zu verhindern beziehungsweise möglichst zu beschränken ’ keinen ausreichenden
normativen Inhalt hat, um eine Straftat definieren zu können?

2. Verstößt Artikel 14 des Dekrets vom 21. Oktober 1997 über die Naturerhaltung und die natürlichen Lebensräume
gegen die Artikel 12 Absatz 2 und 14 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung und mit Artikel 7 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 15 des Internationalen Paktes
über bürgerliche und politische Rechte, indem die Umschreibung ’ ein jeder, der Handlungen vornimmt oder dazu den
Auftrag erteilt und der weiß oder vernünftigerweise davon ausgehen kann, dass die Naturelemente in der
unmittelbaren Umgebung dadurch zerstört oder ernsthaft gefährdet werden können, ist dazu verpflichtet,
alle zumutbaren Maßnahmen zu ergreifen, um die Zerstörung oder Gefährdung zu verhindern, zu begrenzen oder -
falls dies unmöglich ist - wiedergutzumachen ’ keinen ausreichenden normativen Inhalt hat, um eine Straftat definieren
zu können?
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3. Verstößt Artikel 146 Absatz 4 des Dekrets vom 18. Mai 1999 über die Organisation der Raumordnung in der
durch Artikel 7 des Dekrets vom 4. Juni 2003 und Artikel 46 des Dekrets vom 21. November 2003 abgeänderten Fassung
insofern, als er dahingehend ausgelegt wird, dass die ’ landschaftlich wertvollen Agrargebiete ’ in den ’ besonders
wertvollen Agrargebieten ’ enthalten sind, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung und/oder die Artikel 12 Absatz 2
und 14 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung und mit Artikel 7 der
Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 15 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische
Rechte, indem in dem Fall, wo er mit Artikel 145bis des Dekrets vom 18. Mai 1999, eingefügt durch das Dekret
vom 13. Juli 2001 und abgeändert durch das Dekret vom 22. April 2005, mit den Artikeln 1 Nr. 1 und 3 Nrn. 9 und 11
des Erlasses der Flämischen Regierung vom 14. April 2000 zur Bestimmung der genehmigungspflichtigen
Funktionsänderungen und der Arbeiten, Handlungen und Änderungen, die keiner städtebaulichen Genehmigung
bedürfen, mit Artikel 2 § 2 des Erlasses der Flämischen Regierung vom 28. November 2003 zur Bestimmung der
zulässigen Funktionsänderungen für Bauten außerhalb des geeigneten Bestimmungsgebietes und mit den Artikeln 1
Nr. 3 und 4 des Erlasses der Flämischen Regierung vom 5. Mai 2000 über die Berechnung und Zahlung des Mehrwertes
verbunden wird, die Arbeiten, Handlungen und Änderungen in ein und demselben Gebiet in all ihren Facetten
(Genehmigungserteilung, Genehmigungsbefreiung, Ahndung und Wiedergutmachung) nicht einheitlich beurteilt
werden, weil ein und dasselbe Gebiet je nach den anwendbaren Vorschriften als raumordnerisch gefährdetes Gebiet
beziehungsweise als nicht raumordnerisch gefährdetes Gebiet angesehen wird?

4.a. Verstoßen Artikel 44 § 1 Nr. 2 des Grundlagengesetzes vom 29. März 1962 über die Raumordnung und den
Städtebau und Artikel 42 § 1 Nr. 2 des am 22. Oktober 1996 koordinierten Dekrets über die Raumordnung gegen die
Artikel 12 Absatz 2 und 14 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung und
mit Artikel 7 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 15 des Internationalen Paktes über bürgerliche
und politische Rechte, indem die Umschreibung ’ das Bodenrelief beträchtlich ändern ’ keinen ausreichenden
normativen Inhalt hat, um eine Straftat definieren zu können?

4.b. Verstößt Artikel 99 § 1 Absatz 1 Nr. 4 und Absatz 5 des Dekrets vom 18. Mai 1999 über die Organisation der
Raumordnung gegen die Artikel 12 Absatz 2 und 14 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den Artikeln 10
und 11 der Verfassung und mit Artikel 7 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 15 des
Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte, indem die Umschreibungen ’ das Bodenrelief
beträchtlich ändern ’ und ’ als beträchtliche Reliefänderung im Sinne von Absatz 1 Nr. 4 gilt unter anderem jede
Aufschüttung, Erhöhung, Ausgrabung oder Vertiefung, die die Art oder Funktion des Geländes ändert ’ keinen
ausreichenden normativen Inhalt haben, um eine Straftat definieren zu können?

5. Verstößt - in der obigen Auslegung - Artikel 198bis des Dekrets vom 18. Mai 1999 über die Organisation der
Raumordnung, eingefügt durch Artikel 11 des Dekrets vom 4. Juni 2003 und in Verbindung mit Artikel 149 § 1
desselben Dekrets, gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, indem sich daraus ergibt, dass für Klagen auf
Wiedergutmachung, die vor dem Inkrafttreten der Bestimmungen über die gleichlautende Stellungnahme des Hohen
Rates für die Wiederherstellungspolitik erhoben wurden, über die aber der Richter erst nach dem Inkrafttreten der
Bestimmungen über die gleichlautende Stellungnahme befindet, die Verpflichtung zur vorherigen gleichlautenden
Stellungnahme des Hohen Rates für die Wiederherstellungspolitik nicht gilt, während diese Verpflichtung sehr wohl
gilt für Klagen auf Wiedergutmachung, die nach dem Inkrafttreten der Bestimmungen über die gleichlautende
Stellungnahme des Hohen Rates für die Wiederherstellungspolitik erhoben wurden, und diese Verpflichtung kraft
Artikel 149 § 1 desselben Dekrets eine allgemeine Tragweite hat? ».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 4202 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.

*

RECHTERLIJKE MACHT

[C − 2007/09615]
Rechtbank van eerste aanleg te Kortrijk

De rechtbank, verenigd in algemene vergadering op 2 mei 2007, heeft
de heer Devriendt, B., rechter in de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, aangewezen tot ondervoorzitter, voor een termijn van drie jaar
met ingang van 6 juni 2007.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202063]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige teamverantwoordelij-

ken Cel Wapens (m/v) (niveau A) voor de FOD Binnenlandse
Zaken (ANG07803)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 50 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

POUVOIR JUDICIAIRE

[C − 2007/09615]
Tribunal de première instance de Courtrai

Le tribunal, réuni en assemblée générale le 2 mai 2007, a désigné
M. Devriendt, B., juge au tribunal de première instance de Courtrai,
comme vice-président, pour une période de trois ans prenant cours le
6 juin 2007.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202063]
Sélection comparative de responsables d’équipe Cellule Armes

(m/f) (niveau A), d’expression française, pour le SPF Intérieur
(AFG07803)

Une liste de 50 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.
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Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste ervaring op 9 juli 2007 : minimum zes maand ervaring in

een juridische functie.
2. Vereiste diploma’s op 9 juli 2007 :
— diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voorzover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies.

— getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

Het diploma en de relevante ervaring zijn beiden absolute vereisten
voor deelname aan deze selectieprocedure bij SELOR.

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 30.636,38 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.
Opgelet : uw sollicitatie voor deze selectie moet vergezeld zijn van

het gestandaardiseerd CV ANG07803 (+ de bijlagen) en een kopie van
uw diploma. Zo niet wordt er geen rekening gehouden met uw
sollicitatie.

U kan dit enkel doen per fax (02-788 68 44) of brief (SELOR,
ANG07803, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

U dient dan nog wel de vereiste documenten (zie hierboven) op te
sturen met de vermelding « webinschrijving ».

U vindt het in te vullen CV op de website www.selor.be, bij de
rubriek van de selectie of u vraagt het aan via de infolijn van
SELOR (0800-505 54) of via info@selor.be.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202064]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige veiligheidsbeambten
(m/v) (niveau D) voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG07805)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 165 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn.

Toelaatbaarheidsvereiste :

Er is geen specifieke opleiding of diploma vereist.

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 18.043,93 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.

U reageert per telefoon (enkel op het nummer 070-66 66 20 - hou
rijksregisternr. en referentienr. bij de hand !), fax (02-788 68 44) of brief
(SELOR, ANG07805, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

Conditions d’admissibilité :
1. Expérience requise au 9 juillet 2007 : avoir une expérience

professionnelle de 6 mois minimum dans une fonction juridique.
2. Diplômes requis au 9 juillet 2007 :
— diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé,

ingénieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au moins
quatre ans d’études et par un jury de l’Etat ou d’une Communauté.

— certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

Les diplômes et l’expérience sont des exigences absolues pour
participer à une procédure de sélection de SELOR.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 30.636,38 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.
Attention : votre inscription à cette sélection doit être accompagnée

du CV standardisé AFG07803 (+ les annexes) et d’une copie de votre
diplôme. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Vous postulez uniquement par fax (02-788 68 44) ou par lettre
(SELOR, AFG07803, boulevard Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be

Dans ce cas, vous devez encore envoyer les documents exigés
(voyez plus haut) avec la mention « inscription web ».

Vous trouvez le CV standardisé à remplir sur le site www.selor.be à
la rubrique de la sélection concernée ou sur demande via la ligne info
du SELOR (0800-505 55) ou via info@selor.be.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202064]

Sélection comparative d’agents de sécurité (m/f) (niveau D),
d’expression française, pour le SPF Intérieur (AFG07805)

Une liste de 50 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge.

Condition d’admissibilité :

Il n’y a pas de formation ou de diplôme spécifique demandé.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 18.043,93 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.

Vous le faites par téléphone (exclusivement au numéro 070-66 66 30 -
ayez no de registre national et no de réf. sous la main !),
par fax (02-788 68 44) ou par lettre (SELOR, AFG07805, boulevard
Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be
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Om geldig te solliciteren vermeldt u uw naam, voornaam, volledig
adres, geboortedatum, rijksregisternummer en het referentie-
nummer (ANG07805) van de selectieprocedure. Zo niet zal met uw
sollicitatie geen rekening worden gehouden.

Uw sollicitatie zal per brief worden bevestigd.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202065]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige vertalers-tolken
Frans-Nederlands (m/v) (niveau A) voor de FOD Kanselarij van de
Eerste Minister (ANG07822)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste ervaring op 9 juli 2007 : gedurende minimum drie jaar,
moet u verplicht simultaan tolken in beide richtingen uitgeoefend
hebben (naar het Frans en naar het Nederlands).

2. Vereiste diploma’s op 9 juli 2007 :

— een diploma van licentiaat, arts, doctor, apotheker, geaggregeerde
van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect, meester
(basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de Belgische
universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van het lange
type, voorzover de studies ten minste vier jaar hebben omvat, of door
een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde examen-
commissies;

— een getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat.

Het diploma en de relevante ervaring zijn beiden absolute vereisten
voor deelname aan deze selectieprocedure bij SELOR.

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 32.505,64 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.

Opgelet : uw sollicitatie voor deze selectie moet vergezeld zijn van
het gestandaardiseerd CV ANG07822 (+ de bijlagen) en een kopie van
uw diploma. Zo niet wordt er geen rekening gehouden met uw
sollicitatie.

U kan dit enkel doen per fax (02-788 68 44) of brief (SELOR,
ANG07822, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be.

U dient dan nog wel de vereiste documenten (zie hierboven) op te
sturen met de vermelding « webinschrijving ».

U vindt het in te vullen CV op de website www.selor.be,
bij de rubriek van de selectie of u vraagt het aan via de infolijn van
SELOR (0800-505 54) of via info@selor.be.

Pour que votre inscription soit valable, vous devez indiquer vos nom,
prénom, adresse complète, date de naissance, numéro de registre
national et le numéro de référence (AFG07805) de la procédure de
sélection. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Votre candidature sera confirmée par lettre.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202065]

Sélection comparative de traducteurs-interprètes néerlandais-
français (m/f) (niveau A), d’expression française, pour le
SPF Chancellerie du Premier Ministre (AFG07822)

Une liste de 15 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Conditions d’admissibilité :

1. Expérience requise au 9 juillet 2007 : durant minimum trois ans,
avoir obligatoirement exercé l’interprétation simultanée dans les deux
sens (vers le français et vers le néerlandais).

2. Diplômes requis au 9 juillet 2007 :

— diplôme de licencié, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,
ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études et par un jury de l’Etat ou d’une Communauté;

— certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié.

Les diplômes et l’expérience sont des exigences absolues pour
participer à une procédure de sélection de SELOR.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 32.505,64 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.

Attention : votre inscription à cette sélection doit être accompagnée
du CV standardisé AFG07822 (+ les annexes) et d’une copie de votre
diplôme. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Vous postulez uniquement par fax (02-788 68 44) ou par lettre
(SELOR, AFG07822, boulevard Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be

Dans ce cas, vous devez encore envoyer les documents exigés
(voyez plus haut) avec la mention « inscription web ».

Vous trouvez le CV standardisé à remplir sur le site www.selor.be
à la rubrique de la sélection concernée ou sur demande via la ligne info
du SELOR (0800-505 55) ou via alain.dupret@selor.be.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202066]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige vertalers-revisoren

Frans-Nederlands (m/v) (niveau A) voor de FOD Kanselarij van de
Eerste Minister (ANG07823)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste ervaring op 9 juli 2007 : minimum drie jaar als vertaler-

revisor (Frans-Nederlands). U moet verplicht de vertaling enerzijds en
de revisies anderzijds van teksten uitgeoefend hebben die over
gevarieerde onderwerpen gaat in beide richtingen.

2. Vereiste diploma’s op 9 juli 2007 :
— een diploma van licentiaat, arts, doctor, apotheker, geaggregeerde

van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect, meester
(basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de Belgische
universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van het lange
type, voorzover de studies ten minste vier jaar hebben omvat, of door
een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde examen-
commissies;

— een getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat.

Het diploma en de relevante ervaring zijn beiden absolute vereisten
voor deelname aan deze selectieprocedure bij SELOR.

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 32.505,64 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.
Opgelet : uw sollicitatie voor deze selectie moet vergezeld zijn van

het gestandaardiseerd CV ANG07823 (+ de bijlagen) en een kopie van
uw diploma. Zo niet wordt er geen rekening gehouden met uw
sollicitatie.

U kan dit enkel doen per fax (02-788 68 44) of brief (SELOR,
ANG07823, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

U dient dan nog wel de vereiste documenten (zie hierboven) op te
sturen met de vermelding « webinschrijving ».

U vindt het in te vullen CV op de website www.selor.be, bij de
rubriek van de selectie of u vraagt het aan via de infolijn van
SELOR (0800-505 54) of via info@selor.be.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202067]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés herstelgerichte
detentie (m/v) (niveau A) voor de FOD Justitie (ANG07826)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 50 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202066]
Sélection comparative de traducteurs-réviseurs néerlandais-français

(m/f) (niveau A), d’expression française, pour le SPF Chancellerie
du Premier Ministre (AFG07823)

Une liste de 15 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Conditions d’admissibilité :
1. Expérience requise au 9 juillet 2007 : minimum trois ans comme

traducteur-réviseur (néerlandais-français). Vous devez obligatoirement
avoir exercé la traduction d’une part et la révision d’autre part de textes
abordant des sujets variés dans les deux sens.

2. Diplômes requis au 9 juillet 2007 :
— diplôme de licencié, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,

ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études et par un jury de l’Etat ou d’une Communauté;

— certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié.

Les diplômes et l’expérience sont des exigences absolues pour
participer à une procédure de sélection de SELOR.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 32.505,64 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.
Attention : votre inscription à cette sélection doit être accompagnée

du CV standardisé AFG07823 (+ les annexes) et d’une copie de votre
diplôme. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Vous postulez uniquement par fax (02-788 68 44) ou par lettre
(SELOR, AFG07823, boulevard Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be.

Dans ce cas, vous devez encore envoyer les documents exigés
(voyez plus haut) avec la mention « inscription web ».

Vous trouvez le CV standardisé à remplir sur le site www.selor.be
à la rubrique de la sélection concernée ou sur demande via la ligne info
du SELOR (0800-505 55) ou via alain.dupret@selor.be.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202067]

Sélection comparative d’attachés en justice réparatrice (m/f) (niveau A),
d’expression française, pour le SPF Justice (AFG07826)

Une liste de 50 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.
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Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

Toelaatbaarheidsvereiste :
Vereiste diploma’s op 16 juli 2007 : diploma van basisopleiding van

de 2e cyclus (b.v. licentiaat, master) afgeleverd door een universiteit of
een hogeschool, behaald in de humane en sociale wetenschappen
(b.v. wijsbegeerte, geschiedenis, talen, letterkunde, archeologie, kunst-
wetenschappen, rechten, criminologie, psychologie en pedagogische
wetenschappen, economische wetenschappen of handelswetenschap-
pen, politieke en sociale wetenschappen, bestuurskunde).

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 30.636,37 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 16 juli 2007.
U reageert per telefoon (enkel op het nummer 070-66 66 20 - hou

rijksregisternr. en referentienr. bij de hand !), fax (02-788 68 44) of brief
(SELOR, ANG07826, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

Om geldig te solliciteren vermeldt u uw naam, voornaam, volledig
adres, geboortedatum, rijksregisternummer en het referentie-
nummer (ANG07826) van de selectieprocedure. Zo niet zal met uw
sollicitatie geen rekening worden gehouden.

Uw sollicitatie zal per brief worden bevestigd.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202068]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige calltakers (m/v) (niveau C)

voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG07828)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 80 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste ervaring op 9 juli 2007 : beschikken over een beroepser-

varing van minimum zes maanden, als operator/operatrice in een
callcenter.

2. Vereiste diploma’s op 9 juli 2007 :
— getuigschrift uitgereikt na het slagen ″met vrucht″ van een

zesde leerjaar van het secundair onderwijs met volledig leerplan;
— getuigschrift van hoger secundair onderwijs of bekwaamheids-

diploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs;
— diploma uitgereikt na het slagen voor het examen bedoeld in

artikel 5 van de wetten op het toekennen van de academische graden;
— diploma of getuigschrift van het hoger secundair onderwijs voor

sociale promotie, afgeleverd na een cyclus van tenminste zevenhonderd
vijftig lestijden.

Het diploma en de relevante ervaring zijn beiden absolute vereisten
voor deelname aan deze selectieprocedure bij SELOR.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : Etre Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Condition d’admissibilité :
Diplômes requis au 16 juillet 2007 : diplôme de base de 2e cycle

(par exemple licencié, master) de l’enseignement universitaire ou de
l’enseignement supérieur de type long, obtenu dans le secteur des
sciences humaines et sociales (par exemple philosophie, histoire,
langues, lettres, art et archéologie, droit, criminologie, psychologie et
sciences de l’éducation, sciences économiques ou commerciales,
sciences du travail, sciences politiques, administratives ou sociales).

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 30.636,37 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 16 juillet 2007.
Vous le faites par téléphone (exclusivement au numéro 070-66 66 30 -

ayez no de registre national et no de réf. sous la main !),
par fax (02-788 68 44) ou par lettre (SELOR, AFG07826, boulevard
Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be

Pour que votre inscription soit valable, vous devez indiquer vos nom,
prénom, adresse complète, date de naissance, numéro de registre
national et le numéro de référence (AFG07826) de la procédure de
sélection. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Votre candidature sera confirmée par lettre.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202068]
Sélection comparative de calltakers (m/f) (niveau C),

d’expression française, pour le SPF Intérieur (AFG07828)

Une liste de 80 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Conditions d’admissibilité :
1. Expérience requise au 9 juillet 2007 : avoir une expérience

professionnelle de six mois minimum en tant qu’opérateur/opératrice
dans un call center.

2. Diplômes requis au 9 juillet 2007 :
— attestation de réussite de la 6e année d’enseignement secondaire

de plein exercice;
— certificat d’enseignement secondaire supérieur ou diplôme

d’aptitude à l’enseignement supérieur;
— diplôme délivré après réussite de l’examen prévu à l’article 5

des lois sur la collation des grades académiques;
— diplôme ou certificat d’une section de l’enseignement secondaire

supérieur de promotion sociale, délivré après un cycle d’au moins
750 périodes.

Les diplômes et l’expérience sont des exigences absolues pour
participer à une procédure de sélection de SELOR.
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De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 19.986,03 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.
Opgelet : uw sollicitatie voor deze selectie moet vergezeld zijn van

het gestandaardiseerd CV ANG07828 (+ de bijlagen) en een kopie van
uw diploma. Zo niet wordt er geen rekening gehouden met uw
sollicitatie.

U kan dit enkel doen per fax (02-788 68 44) of brief (SELOR,
ANG07828, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

U dient dan nog wel de vereiste documenten (zie hierboven) op te
sturen met de vermelding « webinschrijving ».

U vindt het in te vullen CV op de website www.selor.be, bij de
rubriek van de selectie of u vraagt het aan via de infolijn van
SELOR (0800-505 54) of via info@selor.be.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202069]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige technisch deskundigen
sociaal controleurs (m/v) (niveau B) voor het Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (RIZIV) (ANG07017)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 30 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

Toelaatbaarheidsvereiste :
Vereiste diploma’s op 9 juli 2007 :
— diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basis-

opleiding van één cyclus) met volledig leerplan of voor sociale
promotie;

— kandidaatsdiploma/bachelor academisch uitgereikt na een cyclus
van tenminste twee jaar studie;

— getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

— diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1e graad met volledig
leerplan;

— diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen,
van mijnmeter of van technisch ingenieur.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2006-2007 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 54) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 23.528,96 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.
U reageert per telefoon (enkel op het nummer 070-66 66 20 - hou

rijksregisternr. en referentienr. bij de hand !), fax (02-788 68 44) of brief
(SELOR, ANG07017, Bischoffsheimlaan 15, 1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 19.986,03 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.
Attention : votre inscription à cette sélection doit être accompagnée

du CV standardisé AFG07828 (+ les annexes) et d’une copie de votre
diplôme. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Vous postulez uniquement par fax (02-788 68 44) ou par lettre
(SELOR, AFG07828, boulevard Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be.

Dans ce cas, vous devez encore envoyer les documents exigés
(voyez plus haut) avec la mention « inscription web ».

Vous trouvez le CV standardisé à remplir sur le site www.selor.be à
la rubrique de la sélection concernée ou sur demande via la ligne info
du SELOR (0800-505 55) ou via info@selor.be.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202069]

Sélection comparative d’experts techniques-inspecteurs sociaux (m/f)
(niveau B), d’expression néerlandaise, pour l’Institut national
d’Assurance Maladie-Invalidité (INAMI) (ANG07017)

Une liste de 30 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Condition d’admissibilité :
Diplômes requis au 9 juillet 2007 :
— diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de

base d’un cycle, ex : graduat, bachelier professionnalisant) de plein
exercice ou de promotion sociale;

— diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un
cycle d’au moins deux années d’études;

— certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

— diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou 1er degré
de plein exercice;

— diplôme de géomètre expert immobilier; de géomètre des mines
ou diplôme d’ingénieur technicien.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2006-2007 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis,
sont également admis.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 54) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 23.528,96 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.
Vous le faites par téléphone (exclusivement au numéro 070-66 66 20 -

ayez no de registre national et no de réf. sous la main !),
par fax (02-788 68 44) ou par lettre (SELOR, ANG07017, boulevard
Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be
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Om geldig te solliciteren vermeldt u uw naam, voornaam, volledig
adres, geboortedatum, rijksregisternummer en het referentie-
nummer (ANG07017) van de selectieprocedure. Zo niet zal met uw
sollicitatie geen rekening worden gehouden.

Uw sollicitatie zal per brief worden bevestigd.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2007/202062]
Vergelijkende selectie van Franstalige vertalers-revisoren

Frans/Nederlands/Engels (m/v) (niveau A) voor de Dienst voor het
Strafrechtelijk Beleid (FOD Justitie) te Brussel (AFG07009)

Na deze selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden
aangelegd, die twee jaar geldig blijft. Indien er voor de toekenning van
de laatste plaats verscheidene geslaagden zijn met een gelijk aantal
punten, wordt het maximumaantal geslaagden in hun voordeel
verhoogd.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
van de personen met een handicap die geslaagd zijn. Deze personen
worden er enkel in opgenomen op hun vraag en voorzover zij een attest
hebben voorgelegd waarin hen de hoedanigheid van persoon met een
handicap wordt toegekend. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Als u geslaagd bent voor deze selectie, moet u - om benoemd te
worden - op de datum van indiensttreding o.a. Belg zijn of burger van
een ander land behorende tot de Europese Economische Ruimte.

Toelaatbaarheidsvereiste :
Vereiste diploma’s op 9 juli 2007 : houder zijn van één van de

volgende diploma’s tot afsluiting van studies over de kennis van de
Franse en/of de Duitse taal : licentiaat/master vertaler, of
licentiaat/master tolk, of licentiaat/master in de taal- en letterkunde of
in de filologie.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2006-2007 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

De gedetailleerde functiebeschrijving en selectieprocedure vindt u in
het selectiereglement, dat u kan verkrijgen bij de diensten van SELOR
(via de infolijn 0800-505 55) of op de SELOR-website.

Jaarlijks brutobeginsalaris : 30.636,38 EUR, reglementaire toelagen
niet inbegrepen.

Solliciteren kan tot 9 juli 2007.
U reageert per telefoon (enkel op het nummer 070-66 66 30 -

hou rijksregisternr. en referentienr. bij de hand !), fax (02-788 68 44)
of brief (SELOR, Thibaut Clabots, AFG07009, Bischoffsheimlaan 15,
1000 Brussel).

U kan ook rechtstreeks solliciteren op onze website
http://www.selor.be

Om geldig te solliciteren vermeldt u uw naam, voornaam, volledig
adres, geboortedatum, rijksregisternummer en het referentienum-
mer (AFG07009) van de selectieprocedure. Zo niet zal met uw
sollicitatie geen rekening worden gehouden.

Uw sollicitatie zal per brief worden bevestigd.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen

[2007/202054]
Vergelijkende selectie van Franstalige ICT-deskundigen-

programmeurs voor het informatiesysteem workflow (m/v) (ni-
veau B) voor het Koninklijk Meteorologisch Instituut van België
(KMI) (AFG06032). — Uitslagen

Rangschikking van de geslaagde kandidaten voor toelating tot
de stage :

1. MERZOUGUI, ABDELKADER, 7000 MONS.
2. TELLIER, LAURENT, 7000 MONS.

Pour que votre inscription soit valable, vous devez indiquer vos nom,
prénom, adresse complète, date de naissance, numéro de registre
national et le numéro de référence (ANG07017) de la procédure de
sélection. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Votre candidature sera confirmée par lettre.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2007/202062]
Sélection comparative de traducteurs-réviseurs français/

néerlandais/anglais (m/f) (niveau A), d’expression française,
pour le Service de Politique criminelle (SPF Justice) à Bruxelles
(AFG07009)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie.
Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Il est établi, outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des
personnes handicapées lauréates. Celles-ci n’y figurent qu’à leur
demande et pour autant qu’elles aient produit une attestation
leur conférant la qualité de personne handicapée. Les personnes
handicapées reprises dans la liste spécifique gardent le bénéfice de leur
classement sans limite de temps.

Le candidat doit remplir, à la date de son affectation, e.a. la condition
suivante : être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de
l’Espace économique européen.

Condition d’admissibilité :
Diplômes requis au 9 juillet 2007 : être porteur de l’un des diplômes

suivants, sanctionnant des études portant sur la connaissance de
la langue néerlandaise et/ou anglaise : licencié/master interprète,
licencié/master traducteur, licencié/master en langues et littérature ou
philologie.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2006-2007 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

La description de la fonction ainsi que la procédure de sélection
sont plus amplement détaillées dans le règlement complet de
sélection que vous pourrez obtenir auprès des services du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via le site web du SELOR.

Traitement annuel brut de début : 30.636,38 EUR, allocations régle-
mentaires non comprises.

Posez votre candidature jusqu’au 9 juillet 2007.
Vous le faites par téléphone (exclusivement au numéro 070-66 66 30 -

ayez no de registre national et no de réf. sous la main !),
par fax (02-788 68 44) ou par lettre (SELOR, AFG07009, Thibaut Clabots,
boulevard Bischoffsheim 15, 1000 Bruxelles).

Vous pouvez également poser votre candidature directement sur
notre site web http://www.selor.be

Pour que votre inscription soit valable, vous devez indiquer vos nom,
prénom, adresse complète, date de naissance, numéro de registre
national et le numéro de référence (AFG07009) de la procédure de
sélection. Faute de quoi, votre candidature ne sera pas prise en
considération.

Votre candidature sera confirmée par lettre.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats

[2007/202054]
Sélection comparative d’experts ICT-programmeurs pour le système

d’information workflow (m/f) (niveau B), d’expression française,
pour l’Institut royal météorologique de Belgique (IRM)
(AFG06032). — Résultats

Classement des lauréats du concours d’admission au stage :

1. MERZOUGUI, ABDELKADER, 7000 MONS.
2. TELLIER, LAURENT, 7000 MONS.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00630]

Vaste Commissie van de Lokale Politie. — Oproep tot inzending
kandidaturen voor korpschefs mandaat Categorie 1. — Vlaams
Gewest

Deze oproep wordt in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd in uitvoe-
ring van artikel 6 van het Koninklijk Besluit van 7 december 2006
betreffende de Vaste Commissie van de Lokale Politie.

Het betreft de vacature voor één stemgerechtigd lid van de Vaste
Commissie van de Lokale Politie, die toegekend moet worden aan een
korpschef van mandaat Categorie 1, Vlaams Gewest.

De Vaste Commissie is een ambtelijk orgaan dat de 196 politiezones
van het land vertegenwoordigt en deskundige adviezen verstrekt met
betrekking tot organisatorische en functionele vraagstukken die zich in
verband met de lokale politie of de goede werking ervan kunnen
stellen.

In de Vaste Commissie zijn de stemgerechtigde vertegenwoordigers
de korpschefs van de lokale politie omdat zij het best geplaatst zijn om
het management en de organisatie van de lokale politiediensten te
kennen.

Eerder dan de specifieke belangen van het eigen korps of onderdelen
daarvan of van bepaalde personeelsgroepen of van hun eigen overhe-
den te behartigen mag van deze korpschefs worden verwacht dat zij het
belang van het geheel van de geïntegreerde politie zullen beogen, maar
dan met nadruk op het geheel van het lokale niveau daarvan.

Om die reden is in geen enkele tussenkomst of toelating van de
overheden van de politiezone voorzien en evenmin zijn de leden van de
Vaste Commissie aan die overheden verantwoording verschuldigd
over de door hen ingenomen standpunten of hun stemgedrag.

Van de korpschefs van de lokale politie die zich kandidaat stellen
voor het lidmaatschap van de Vaste Commissie wordt een bijzonder
engagement gevraagd. Zij moeten bereid zijn om de ontwerpen van
regelgeving, beleidsnota’s en adviezen te bestuderen. Een goede
passieve kennis van de tweede landstaal is derhalve gewenst.

Naast het grondig lezen van de voorgelegde dossiers en de
kennisname van de preadviezen van de medewerkers van het secreta-
riaat van de Vaste Commissie, moeten ze er ook rekening mee houden
dat ze zich voor hun lidmaatschap toch gemiddeld 20 uren per maand
zullen moeten vrijmaken.

De aanwezigheid van alle leden van de Vaste Commissie is vereist op
de maandelijkse vergaderingen. In overleg met de voorzitter van de
Vaste Commissie zal elk lid het portefeuillehouderschap voor één of
verschillende beleids- en beheersdomeinen opnemen en deze derhalve
van zeer nabij volgen in nauwe samenwerking met de secretariaatsme-
dewerkers.

De aanwezigheid van het lid van de Vaste Commissie is eveneens
vereist bij overlegmomenten op provinciaal, gewestelijk, nationaal of
internationaal niveau waar de lokale politie moet vertegenwoordigd
zijn.

Het lid van de Vaste Commissie zal in zijn/haar regio zeer regelmatig
overleg plegen met zijn/haar collega’s-korpschefs van de lokale politie.
Hij/Zij zoekt in dezelfde regio naar leden van de lokale politie van wie
de kandidatuur om te zetelen in nationale (selectie)commissies, bege-
leidingscomités of werkgroepen kan worden voorgedragen.

De korpschefs van de Lokale Politie die zich kandidaat wensen te
stellen voor het verkozen lidmaatschap van de Vaste Commissie
moeten hun kandidatuur bij aangetekend schrijven kenbaar maken.

Dit aangetekend schrijven vermeldt ten minste de naam en voorna-
men van de kandidaat, diens identificatienummer, de categorie van het
mandaat en korps waartoe hij/zij behoort, het postadres, telefoonnum-
mer, faxnummer, gsm-nummer en e-mailadres, waarop hij of zij kan
worden bereikt.

Dit aangetekend schrijven dient uiterlijk de 16de dag vanaf de
publicatie van dit bericht in het Belgisch staatsblad toe te komen bij het
secretariaat van de Vaste Commissie, Waterloolaan 76, 1000 Brussel.

De vaste Secretaris,
Fr. BUELENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00630]

Commission permanente de la Police locale. — Appel à candida-
tures pour des chefs de corps mandat Catégorie 1. — Région
flamande

Le présent appel à candidatures est publié au Moniteur belge en
exécution de l’article 6 de l’arrêté royal du 7 décembre 2006 relatif à la
Commission permanente de la Police locale.

Ceci concerne la vacance d’emploi d’un membre élu de la Commis-
sion permanente de la Police locale qui doit être attribuée à un chef de
corps de mandat catégorie 1, Région flamande.

La Commission permanente est un organe officiel qui représente les
196 zones de police du pays et qui formule des conseils professionnels
relatifs aux questions organisationnelles et fonctionnelles qui peuvent
se poser par rapport à la police locale ou à son fonctionnement.

Au sein de la Commission permanente, les représentants avec voix
délibérative sont les chefs de corps de la police locale parce qu’ils sont
les mieux placés pour connaître le management et l’organisation des
services de la police locale.

Plutôt que de défendre les intérêts spécifiques de leur propre corps
ou de ses subdivisions ou de certains groupes du personnel de leurs
propres autorités, nous sommes en droit d’attendre de ces chefs de
corps qu’ils tendront à l’intérêt général de l’ensemble de la police
intégrée, en mettant l’accent sur l’échelon local.

Pour cette raison, il n’est prévu aucune intervention ou admission
des autorités de la zone de police et les membres de la Commission
permanente doivent encore moins se justifier à ces autorités sur les
points de vue qu’ils prennent ou le vote qu’ils ont émis.

Il est demandé un engagement particulier des chefs de corps de la
police locale qui se portent candidat pour être membre de la
Commission permanente. Ils doivent être disposés à étudier les projets
de réglementation, les notes politiques et les avis. Une bonne connais-
sance passive des deux langues nationales est donc souhaitée.

Outre la lecture approfondie des dossiers soumis et la prise de
connaissance des avis préliminaires des collaborateurs du secrétariat de
la Commission permanente, ils doivent également tenir compte du fait
qu’ils devront se libérer en moyenne 20 heures par mois pour accomplir
leur mission de membre.

La présence de tous les membres de la Commission permanente est
requise aux réunions mensuelles. En concertation avec le président de
la Commission permanente, chaque membre devra se charger d’un ou
de plusieurs domaines politiques et de gestion et devra les suivre de
très près en étroite collaboration avec les collaborateurs du secrétariat.

La présence des membres de la Commission permanente est
également requise lors des concertations à l’échelle provinciale, régio-
nale, nationale ou internationale où la police locale doit être représen-
tée.

Le membre de la Commission permanente se concertera très
régulièrement dans sa région avec ses collègues-chef de corps de la
police locale. Il/elle recherche dans la même région des membres de la
police locale, dont la candidature pour siéger dans les commissions
nationales de sélection, les comités d’accompagnement ou les groupes
de travail, peut être présentée.

Les chefs de corps de la police locale qui souhaitent se porter
candidat pour être un membre élu de la Commission permanente de la
Police locale doivent faire connaître leur candidature par courrier
recommandé.

Ce courrier recommandé mentionne au moins le nom, les prénoms
du candidat, son numéro d’identification, la catégorie du mandat et le
corps de police auquel il/elle appartient, l’adresse postale, le numéro
de téléphone, le numéro de fax, le numéro de GSM et l’adresse mail, où
il peut être joint.

Ce courrier recommandé doit parvenir au secrétariat de la Commis-
sion permanente au plus tard le 16e jour de la publication du présent
avis au Moniteur belge, à l’adresse suivante : boulevard de Waterloo 76,
1000 Bruxelles.

Le Secrétaire permanent,
Fr. BUELENS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2007/43006]
Indexcijfers van de kostprijs van het beroepspersonenvervoer

over de weg (ongeregeld vervoer)

De Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer deelt hierna de
indexcijfers van de kostprijs van het beroepspersonenvervoer over de
weg mede (ongeregeld vervoer) voor de maand juni 2007 (basis
31 december 1999 = 100) :

Indice
juin 2007

Moyenne
mobile
3 mois

Indexcijfer
juni 2007

Voortschrijdend
gemiddelde
3 maanden

Transport national Nationaal vervoer

Général 123,47 122,82 Algemeen 123,47 122,82

Transport international général Algemeen internationaal vervoer

Belgique - France
(court voyage)

125,57 125,08 België - Frankrijk
(korte rit)

125,57 125,O8

Belgique - France
(long voyage)

124,17 123,68 België - Frankrijk
(lange rit)

124,17 123,68

Belgique - Allemagne 125,63 125,14 België - Duitsland 125,63 125,14

Belgique - Italie 124,97 124,49 België - Italië 124,97 124,49

Belgique - Espagne 124,33 123,80 België - Spanje 124,33 123,80

Indice standard
(autres cas)

124,76 124,26 Standaardindexcijfer
(andere gevallen)

124,76 124,26

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2007/09616]
Rechterlijke Orde. — Vacante betrekkingen

Rechter in handelszaken in de rechtbank van koophandel :
— te Antwerpen : 4 (waarvan 1 vanaf 1 september 2007; 1 vanaf

1 januari 2008);
— te Mechelen : 1 (vanaf 1 november 2007);
— te Turnhout : 1 (vanaf 1 oktober 2007).
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

6 februari 2007;
— te Hasselt : 2 (waarvan 1 vanaf 1 juli 2007; 1 vanaf 1 februari 2008);

— te Brussel : 32 (waarvan 1 vanaf 1 februari 2008).
Negenentwintig van deze plaatsen vervangen plaatsen gepubliceerd

in het Belgisch Staatsblad van 30 november 2006 en 6 februari 2007;
— te Gent : 1 (vanaf 1 januari 2008);
— te Kortrijk : 2 (waarvan 1 vanaf 1 januari 2008);
— te Luik : 1.
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

30 november 2006;
— te Aarlen : 1;
— te Dinant : 1;
— te Charleroi : 2 (waarvan 1 vanaf 1 november 2007);
— te Doornik : 1.
Elke kandidatuur voor een benoeming in de rechterlijke orde moet,

op straffe van verval, bij een ter post aangetekend schrijven worden
gericht aan FOD Justitie, Directoraat-generaal Rechterlijke Organisatie,
Dienst Personeelszaken, ROJ 211, Waterloolaan 115, 1000 Brussel,
binnen een termijn van één maand na de bekendmaking van de
vacature in het Belgisch Staatsblad (artikel 287 van het Gerechtelijk
Wetboek).

Voor elke kandidatuurstelling dient een afzonderlijk schrijven te
worden gericht.

In elk geval dient slechts eenmaal te worden gepostuleerd indien
meer dan een vacature wordt aangekondigd voor dezelfde rechtbank.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2007/43006]
Indices du prix de revient du transport professionnel

de personnes par route (services occasionnels)

Le Service public fédéral Mobilité et Transports communique ci-après
les indices du prix de revient du transport professionnel de personnes
par route (services occasionnels) pour le mois de juin 2007 (base
31 décembre 1999 = 100) :

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2007/09616]
Ordre judiciaire. — Places vacantes

juge consulaire au tribunal de commerce :
— d’Anvers : 4 (dont 1 à partir du 1er septembre 2007; 1 à partir du

1er janvier 2008);
— de Malines : 1 (à partir du 1er novembre 2007);
— de Turnhout : 1 (à partir du 1er octobre 2007).
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 6 février 2007;

— d’Hasselt : 2 (dont 1 à partir du 1er juillet 2007; 1 à partir du
1er février 2008);

— de Bruxelles : 32 (dont 1 à partir du 1er février 2008).
Vingt-neuf de ces places remplacent des places publiées au Moniteur

belge des 30 novembre 2006 et 6 février 2007;
— de Gand : 1 (à partir du 1er janvier 2008);
— de Courtrai : 2 (dont 1 à partir du 1er janvier 2008);
— de Liège : 1.
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 30 novem-

bre 2006;
— d’Arlon : 1;
— de Dinant : 1;
— de Charleroi : 2 (dont 1 à partir du 1er novembre 2007);
— de Tournai : 1.
Toute candidature à une nomination dans l’Ordre judiciaire doit être

adressée, à peine de déchéance, par lettre recommandée à la poste au
SPF Justice, Direction générale de l’Organisation judiciaire, Service du
Personnel, ROJ 211, boulevard de Waterloo 115, 1000 Bruxelles, dans un
délai d’un mois à partir de la publication de la vacance au Moniteur
belge (article 287 du Code judiciaire).

Une lettre séparée doit être adressée pour chaque candidature.

Cependant, une seule requête suffit dans le cas où plus d’une vacance
est annoncée pour le même tribunal.
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Bovendien worden de kandidaten uitgenodigd om een afschrift van
hun rekwest over te maken aan de bevoegde procureur-generaal bij het
hof van beroep, aan de bevoegde eerste voorzitter van het hof van
beroep, aan de bevoegde procureur des Konings bij de rechtbank van
eerste aanleg alsmede aan de bevoegde voorzitter van de rechtbank van
koophandel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2007/09591]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007, is machtiging verleend aan,
de heer Sahiti, Jassin, geboren te Brussel op 24 april 1990, en
de heer Sahiti, Nessim, geboren te Brussel op 27 maart 1992, en
de genaamde Sahiti, Isa, geboren te Brussel op 1 juli 2000,

allen wonende te Sint-Jans-Molenbeek, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van « Kurtis » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007, is machtiging verleend aan :
de heer Poilvache, Michaël Serge Fabien, geboren te Luik op

14 december 1975, en
de genaamde Poilvache, Ugo Laurent Sabry, geboren te Luik op

1 oktober 2003,
beiden wonende te Luik, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, hun geslachtsnaam in die van « de Vreese » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan
Mevr. Abid, Yasmina, geboren te Sint-Agatha-Berchem op 1 okto-
ber 1982, wonende te Lasne, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar geslachtsnaam in die van « Marchand » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan
Mevr. De Vuyst, Sandra Francesca Thomas, geboren te Ukkel op
1 maart 1981, wonende te Schaarbeek, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van « Consolo »
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekend-
making.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan de
genaamde Bellot, Meggan, geboren te Ottignies-Louvain-la-Neuve op
23 februari 2001, wonende te Geldenaken, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van « Doneux »
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan de
heer Mugabe, Christian, geboren te Nyarugenge (Republiek Rwanda)
op 5 december 1986, wonende te Schaarbeek, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van
« Leroy » te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan de
heer Pugin Carrillo, Marcelo Eugenio, geboren te Providencia (Chili) op
18 november 1975, wonende te Perwijs, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van « Pugin » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

En outre, les candidats sont invités à transmettre une copie de leur
requête au procureur général près la cour d’appel, au premier président
de la cour d’appel, au procureur du Roi près le tribunal de première
instance ainsi qu’au président du tribunal de commerce concernés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2007/09591]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 3 juin 2007,
M. Sahiti, Jassin, né à Bruxelles le 24 avril 1990, et
M. Sahiti, Nessim, né à Bruxelles le 27 mars 1992, et
le nommé Sahiti, Isa, né à Bruxelles le 1er juillet 2000,

tous demeurant à Molenbeek-Saint-Jean, sont autorisés, sauf opposition
en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom
patronymique celui de « Kurtis », après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 3 juin 2007 :
M. Poilvache, Michaël Serge Fabien, né à Liège le 14 décembre 1975,

et
le nommé Poilvache, Ugo Laurent Sabry, né à Liège le 1er octo-

bre 2003,
tous deux demeurant à Liège, sont autorisés, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur nom patronymique
celui de « de Vreese », après l’expiration du délai de 60 jours à compter
de la présente insertion.

Par arrêté royal du 3 juin 2007, Mme Abid, Yasmina, née à
Berchem-Sainte-Agathe le 1er octobre 1982, demeurant à Lasne, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de « Marchand », après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 3 juin 2007, Mme De Vuyst, Sandra Francesca
Thomas, née à Uccle le 1er mars 1981, demeurant à Schaerbeek, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de « Consolo », après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 3 juin 2007, la nommée Bellot, Meggan, née à
Ottignies-Louvain-la-Neuve le 23 février 2001, demeurant à Jodoigne, a
été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué,
à substituer à son nom patronymique celui de « Doneux », après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 3 juin 2007, M. Mugabe, Christian, né à
Nyarugenge (République du Rwanda) le 5 décembre 1986, demeurant
à Schaerbeek, a été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle
il sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de « Leroy »,
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 3 juin 2007, M. Pugin Carrillo, Marcelo Eugenio,
né à Providencia (Chili) le 18 novembre 1975, demeurant à Perwez, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de « Pugin », après l’expira-
tion du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.
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Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan de
genaamde Van Paemel, Lucas Marcel Bernard, geboren te Lausanne
(Zwitserland) op 15 juni 2000, wonende te Clarens (Zwitserland), om,
behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn geslachts-
naam in die van « Parisod » te veranderen, na afloop van 60 dagen te
rekenen van deze bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2007/09598]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 3 juni 2007 is machtiging verleend aan
Mevr. Kapinga, Sylviane, geboren te Mbuji-Mayi (Democratische
Republiek Kongo) op 27 februari 1971, wonende te Vichten (Groother-
togdom Luxemburg), om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van « Heinen » te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 7 juni 2007 is machtiging verleend aan
Mevr. De Kaenel, Carine Marguerite Suzanne Françoise, geboren te
Charleroi op 13 april 1955, wonende te Thônex (Zwitserland), om,
behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachts-
naam in die van « Pahud » te veranderen, na afloop van 60 dagen te
rekenen van deze bekendmaking.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2007/11332]

Raad voor Mededinging. — Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Beslissing nr. 2007-C/C-15-AUD van
12 juni 2007. — Zaak MEDE-OC-07/0011 : KBC Private Equity NV/Actief Groep. — Wet tot bescherming van de
economische mededinging, gecoördineerd op 15 september 2006 (1), artikel 61, § 3

1. Op 25 mei 2007 ontving het Auditoraat een aanmelding van een concentratie in de zin van artikel 9, § 1 van de
wet tot bescherming van de economische mededinging, gecoördineerd bij het koninklijk besluit van 15 september 2006
(hierna de wet’). Hierin werd meegedeeld dat KBC Private Equity NV de uitsluitende zeggenschap verworven over
Actief Construct NV, Actief Interim NV en Actief NV (hierna gezamenlijk « Actief Groep »).

De aanmeldende partijen hebben toepassing gevraagd van de vereenvoudigde procedure zoals bepaald in artikel
61, § 1, van de wet. Aangezien momenteel een vereenvoudigd aanmeldingsformulier ontbreekt, hebben de
aanmeldende partijen om ontheffing verzocht van het verstrekken van bepaalde inlichtingen die vereist zijn in het
aanmeldingsformulier. De auditeur heeft deze ontheffing verleend.

2. KBC PE is de risicokapitaalverschaffer van de KBC groep en is 100 % in handen van KBC Bank en Verzekeringen.

3. De Actief Groep is uitsluitend actief in de sector van de arbeidsbemiddeling in België :

— Actief Construct NV : uitzendarbeid in de bouwsector (Vlaanderen, Wallonië en Brussel) en private
arbeidsbemiddeling (Vlaanderen).

— Actief Interim NV : uitzendarbeid (Vlaanderen, Wallonië en Brussel), inclusief in de artistieke sector
(Vlaanderen), private arbeidsbemiddeling (Vlaanderen) en dienstencheques.

— Actief NV : private arbeidsbemiddeling (Vlaanderen) en dienstencheques.

4. Op basis van de aanmelding en het onderzoek van de aangemelde operatie blijkt dat de voorgenomen
concentratie binnen het toepassingsveld van de wet en de gezamenlijke mededeling van de Raad en het Korps
Verslaggevers betreffende de vereenvoudigde procedure voor de behandeling van bepaalde concentraties (2), valt.

5. Zoals bepaald in artikel 61, § 3, van de wet stelt de auditeur vast dat de voorwaarden van toepassing van de
vereenvoudigde procedure voldaan zijn en dat de aangemelde concentratie geen aanleiding geeft tot verzet.

6. Conform artikel 61, § 4, van de wet dient deze brief met het oog op de toepassing van de wet te worden
beschouwd als een toelatingsbeslissing van de Raad voor de Mededinging in de zin van artikel 58, § 2, 1° van de wet.

De auditeur-generaal,
B. STULENS

Nota’s

(1) B.S. van 29 september 2006.
(2) B.S. 11 december 2002, en de Gezamenlijke mededeling van 15 september 2006 van de Raad voor de

Mededinging en het Korps Verslaggevers betreffende de vereenvoudigde procedure voor de behandeling van bepaalde
concentraties (zie www.mededinging.be)

Par arrêté royal du 3 juin 2007, le nommé Van Paemel, Lucas Marcel
Bernard, né à Lausanne (Suisse) le 15 juin 2000, demeurant à Clarens
(Suisse), a été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de « Parisod »,
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2007/09598]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publication

Par arrêté royal du 3 juin 2007, Mme Kapinga, Sylviane, née à
Mbuji-Mayi (République démocratique du Congo) le 27 février 1971,
demeurant à Vichten (Grand-Duché de Luxembourg), a été autorisée,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom patronymique celui de « Heinen », après l’expiration du délai
de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 7 juin 2007, Mme De Kaenel, Carine Marguerite
Suzanne Françoise, née à Charleroi le 13 avril 1955, résidant à Thônex
(Suisse), a été autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de « Pahud »,
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Departement Onderwijs en Vorming
[C − 2007/35906]

Erkende Instantie rooms-katholieke godsdienst. — Aanwerving van twee kandidaten
voor een vacante betrekking in het ambt van inspecteur-adviseur rooms-katholieke godsdienst

Eén vacature voor het ambt van inspecteur-adviseur voor het lager onderwijs en één vacature voor het ambt van
inspecteur-adviseur coördinator voor het lager onderwijs.

I. Vacatures.
In toepassing van artikel 14 van het decreet van 1 december 1993 betreffende de inspectie en de begeleiding van

de levensbeschouwelijke vakken, verschenen in het Belgisch Staatsblad van 21 december 1993, wordt u ter kennis
gebracht dat de volgende betrekkingen in het ambt van inspecteur-adviseur rooms-katholieke godsdienst beschikbaar
komen per 1 september 2007 en zowel deeltijds als voltijds toegewezen kunnen worden :

Eén betrekking van inspecteur-adviseur rooms-katholieke godsdienst voor het lager onderwijs in het bisdom
Hasselt (ambtsgebied : provincie Limburg) met ingang van 1 september 2007.

Eén betrekking van inspecteur-adviseur rooms-katholieke godsdienst coördinator voor het lager onderwijs in het
bisdom Hasselt (ambtsgebied : provincie Limburg) met ingang van 1 september 2007.

II. Gestelde eisen (voorwaarden conform art. 13 van het decreet van 1 december 1993).
A. Voor de toegang tot het ambt van inspecteur-adviseur moet de kandidaat op het ogenblik van het indienen van

zijn kandidatuur voldoen aan de volgende voorwaarden :
1° onderdaan zijn van een lidstaat van de Europese Gemeenschap, behalve als de Vlaamse Regering een vrijstelling

verleent;
2° van goed gedrag zijn. Dat blijkt uit een attest van goed zedelijk gedrag dat niet langer dan drie maanden tevoren

werd uitgereikt;
3° de burgerlijke en de politieke rechten bezitten, behoudens een door de Vlaamse Regering te verlenen vrijstelling

bedoeld in 1°;
4° voldoen aan de wets- en reglementsbepalingen betreffende de taalregeling;
5° houder zijn van één van de vereiste bekwaamheidsbewijzen voor het geven van onderwijs in het vak

rooms-katholieke godsdienst;
6° ten minste 35 jaar zijn;
B. In uitvoering van artikel 12 van genoemd decreet wordt voor de toegang tot het ambt van inspecteur-adviseur

een onderhoud met de adviescommissie georganiseerd.
Dit onderhoud omvat :
1° het bespreken van het persoonlijk dossier bestaande uit een curriculum vitae, met opgave van alle diensten in

en buiten het onderwijs, een afschrift van diploma’s, getuigschriften en beoordelingsstaten alsmede het kerkelijk
mandaat tot het geven van onderricht in de rooms-katholieke godsdienst in overeenstemming met de bepalingen uit
het Wetboek voor kerkelijk recht, canones 804 en 805;

2° een gesprek waaruit moet blijken of de kandidaat de eigenschappen, alsmede de nodige aanleg en
beroepskennis bezit, vereist voor de waardigheid en de verantwoordelijkheid eigen aan het ambt van
inspecteur-adviseur.

De adviescommissie zal de kandidaten horen en hun dossiers met beoordeling overmaken aan de Erkende
Instantie van de rooms-katholieke godsdienst.

III. Indienen van de kandidaturen (vorm en termijn).
De kandidatuur en het dossier dienen bij aangetekend schrijven gericht te worden aan :
Erkende Instantie rooms-katholieke godsdienst,
Guimardstraat 1,
1040 Brussel.
Het dossier bevat minimaal een curriculum vitae met de nodige officiële bewijsstukken, evenals verklaringen

waaruit blijkt dat de kandidaat voldoet aan de bovenvermelde voorwaarden.
Alle gegevens van het ingezonden dossier worden toegevoegd aan het persoonlijk dossier dat wordt opgemaakt

door de adviescommissie.
Alleen de kandidaturen die verzonden zijn binnen de twintig kalenderdagen, te rekenen van de eerste werkdag

die volgt op deze publicatie, zijn geldig.
De datum van de poststempel dient als indieningsdatum.

De voorzitter van de Erkende Instantie,
Mgr. L. VAN LOOY

Moniteur belge, rue de Louvain 40-42, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Leuvenseweg 40-42, 1000 Brussel.
Conseiller/Adviseur : A. VAN DAMME
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